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ΠΡΟΛΟΓΟ΢ ΚΑΙ ΕΤΦΑΡΙ΢ΣΙΕ΢  

Πταν με ρωτοφν από ποφ είμαι νιϊκω πάντα ζναν μικρό εκνευριςμό. Πχι διότι ζχω 

κάποια ςυμπλεγματικι ςχζςθ με τθν καταγωγι μου, αλλά διότι ποτζ δεν μπορϊ να 

βρω μια ικανοποιθτικι απάντθςθ ςτθν ερϊτθςθ αυτι.  Από το 1997 που ζφταςα 

ςτθν Ελλάδα, όταν με ρωτοφςαν από ποφ είμαι ζλεγα πωσ κατάγομαι από τθν 

Αλβανία. Θ απάντθςθ «από εδϊ» φαινόταν να προκαλοφςε τθν απορία των 

ςυνομιλθτϊν μου οι οποίοι ςυμπλιρωναν «Ραράξενο όνομα, δεν ακοφγεται 

ελλθνικό». Πταν το 2009 ζφυγα για ςπουδζσ ςτθ Γερμανία, ζπιαςα τον εαυτό μου 

εκεί να λζει με μια πρωτοφανι για μζνα φυςικότθτα «Ich komme aus 

Griechenland», δθλαδι «ζρχομαι από τθν Ελλάδα». Μςωσ αυτό είναι το πιο 

αγαπθμζνο μου ςτοιχείο τθσ γερμανικισ γλϊςςασ. Στα γερμανικά δεν ςε ρωτοφν 

από ποφ είςαι, αλλά από ποφ ζρχεςαι. Δεν μπορϊ να απαντιςω ςτθν ερϊτθςθ 

«από ποφ είμαι» διότι νιϊκω ότι είμαι από παντοφ. Το «από ποφ ζρχομαι» είναι 

όμωσ πολφ ςαφζσ. Εκείνθ τθν εποχι, ερχόμουν από τθν Ελλάδα. 

Γι’ αυτό τον λόγο, κα ικελα να ευχαριςτιςω τθν κακθγιτρια μου Αγλαΐα 

Μπλιοφμθ, χάρθ ςτθν οποία ζγινε θ πρϊτθ μου επαφι με τθ μεταναςτευτικι 

λογοτεχνία και χάρθ ςτθν οποία ζμακα πωσ δεν χρειάηεται κανείσ να ζχει μια 

αποκλειςτικι ικανοποιθτικι απάντθςθ ςχετικά με ερωτιςεισ που αφοροφν τθν 

καταγωγι και τθν ταυτότθτα. Οι ςυγγραφείσ ςτο λογοτεχνικό είδοσ αυτό μου 

διεφρυναν τουσ αντιλθπτικοφσ μου ορίηοντεσ και μου ζμακαν τθν αξία του να 

μπορεί κανείσ να αυτοπροςδιορίηεται, ακόμα και ςε μια κοινωνία όπου γίνονται 

ςυνεχϊσ προςπάκειεσ να απομονϊςουν το διαφορετικό και να μθν το αφιςουν να 

ξεδιπλϊςει τθν δυναμικι του πλευρά και τα ιδιαίτερά του χαρακτθριςτικά.  

Οπωςδιποτε κα ικελα να ευχαριςτιςω τον κακθγθτι Δθμιτρθ Δθμθροφλθ που 

ανζλαβε τθν επιμζλεια τθσ εργαςίασ μου και ςτάκθκε με πολφ κετικό τρόπο 

απζναντί μου, κακϊσ και τουσ υπόλοιπουσ κακθγθτζσ μου ςτο τμιμα τθσ 

Ρολιτιςτικισ διαχείριςθσ που μου ζδωςαν τθν ευκαιρία να μάκω πολλά και να 

διευρφνω τισ γνϊςεισ μου ςτον τομζα του πολιτιςμοφ.  

Επίςθσ, οφείλω να ευχαριςτιςω το γερμανικό ίδρυμα Adamas Stiftung, το οποίο 

ενίςχυςε οικονομικά τθν ζρευνα μου για τθν παροφςα εργαςία και διευκόλυνε ςε 
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μεγάλο βακμό τθν ςυγκζντρωςθ τθσ απαραίτθτθσ βιβλιογραφίασ. Στα πλαίςια αυτά, 

ιταν ςθμαντικι θ βοικεια του κακθγθτι Gerhard Bauer ο οποίεσ μου ζδωςε 

οριςμζνεσ χριςιμεσ κατευκυντιριεσ γραμμζσ και εποικοδομθτικζσ ςυμβουλζσ  κατά 

τθν διάρκεια των ςυναντιςεϊν μασ ςτο Βερολίνο ςτα πλαίςια τθσ ζρευνασ αυτισ.  

Τζλοσ, ευχαριςτϊ τθν τφχθ θ οποία πριν από 27 χρόνια με ζριξε ςτθν άλλθ πλευρά 

των ςυνόρων. Χωρίσ αυτό το τυχαίο γεγονόσ, θ εργαςία αυτι μπορεί να μθν είχε 

γραφτεί.  
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Ειςαγωγή 
 

Σε ζναν κόςμο, όπου θ αλλθλεξάρτθςθ ανάμεςα ςτα ζκνθ και τουσ πολιτιςμοφσ  

είναι ολοζνα και πιο ζντονθ, είναι αδφνατο να ηιςει κανείσ- είτε πρόκειται για μια 

ομάδα, είτε για ζνα ζκνοσ ι για ζναν πολιτιςμό- περικυκλωμζνοσ από ςφνορα ερμθτικά 

κλειςτά και αποκομμζνοσ από τον υπόλοιπο κόςμο και από άλλεσ επιρροζσ. Ρρόκειται για 

μια διαδικαςία ςε εξζλιξθ, ζνα προϊόν τθσ νεωτερικότθτασ, όπου οι αποςτάςεισ μικραίνουν 

ζωσ και καταργοφνται, οι πλθκυςμοί μετακινοφνται και μαηί τουσ τα ικθ, τα ζκιμα και οι 

κοςμοκεωρίεσ ζρχονται ςε επαφι και αναμειγνφονται.  

Είναι όμωσ ζνασ κόςμοσ αντιφατικόσ. Τθν ίδια ςτιγμι που μοιάηουμε όλο και πιο πολφ ο 

ζνασ με τον άλλον, μασ απαςχολεί όλο και περιςςότερο θ ζννοια τθσ διαφοράσ, το πόςο 

διαφορετικοί είμαςτε ο ζνασ με τον άλλον. Μςωσ ακριβϊσ επειδι γινόμαςτε όλο και πιο 

όμοιοι και ομοιογενείσ, το ηιτθμα τθσ ταυτότθτασ και τθσ ετερότθτασ μασ απαςχολεί όλο 

και πιο ζντονα.  Ππωσ λζει ο ςυγγραφζασ Amin Maaluf ςτο βιβλίο του «Φονικζσ 

ταυτότθτεσ»: 

«Θ αλικεια βζβαια είναι πωσ διακθρφςςουμε τόςο λυςςαλζα τισ διαφορζσ μασ, 

ακριβϊσ επειδι είμαςτε όλο και λιγότερο διαφορετικοί. Γιατί παρ’ όλεσ τισ 

ςυγκροφςεισ μασ, τισ προαιϊνιεσ εχκρότθτζσ μασ, κάκε μζρα που περνά αμβλφνει 

λίγο περιςςότερο τισ διαφορζσ μασ, αυξάνει λίγο παραπάνω τισ ομοιότθτζσ μασ»1 

Βριςκόμαςτε ςε ζνα φςτερο ςτάδιο τθσ νεωτερικότθτασ όπου το ζκνοσ κράτοσ αλλάηει και 

μεταςχθματίηεται, αναδφονται μεγάλεσ οικονομικζσ, πολιτικζσ και πολιτιςμικζσ ενϊςεισ, - 

όπωσ για παράδειγμα θ Ευρωπαϊκι Ζνωςθ-  και οι ςυηθτιςεισ και τα διλιμματα που 

προκφπτουν, κακρεφτίηουν ακριβϊσ αυτζσ τισ αλλαγζσ που είναι ακόμα μετζωρεσ 

και εν εξελίξει. Πταν δεν υπάρχουν πια αδιαπζραςτα ςφνορα ανάμεςα ςε 

πολιτιςμοφσ, γίνεται λόγοσ για ‘ςφγκρουςθ πολιτιςμϊν’ ενϊ τθν ίδια ςτιγμι 

πολιτικοί και φιλόςοφοι ςυηθτοφν για τουσ τρόπουσ ςυνφπαρξθσ ςε 

πολυπολιτιςμικζσ κοινωνίεσ.   

Ζτςι, ενϊ οι κοινωνικζσ και πολιτιςμικζσ εξελίξεισ του προθγοφμενου αιϊνα 

οδιγθςαν ςε τεράςτιεσ μεταναςτευτικζσ μετακινιςεισ και άνκρωποι διαφορετικισ 

καταγωγισ μεταναςτεφουν προσ κάκε πικανι γωνιά τθσ γθσ, τίκενται τα κεμζλια 

για μια εκ νζου προςζγγιςθ ηθτθμάτων που αφοροφν ςτθν εκνικι και πολιτιςμικι 

                                                           
1
  Αμίν Μααλοφφ, Οι φονικζσ ταυτότθτεσ, μετ. Κεόφιλοσ Τραμποφλθσ, Ωκεανίδα 1999, 139    
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ταυτότθτα. Θ λογοτεχνία-   όπωσ πάντα άλλωςτε- ςυνοδεφει τισ κοινωνικζσ αυτζσ 

εξελίξεισ ενϊ χάρθ ςτο φαινόμενο τθσ μετανάςτευςθσ από τθν δεκαετία του ’50 και 

μετά ςυςτάκθκε ζνα νζο λογοτεχνικό είδοσ, αυτό το οποίο ςιμερα ονομάηεται 

Μεταναςτευτικι Λογοτεχνία. 

 

Γενικι παρουςίαςθ και ςκοπόσ τθσ ζρευνασ 

 

Στόχοσ τθσ εργαςίασ αυτισ είναι να δείξω τθ ςχζςθ θ οποία υπάρχει ανάμεςα ςτον 

πολιτιςμό, τθ λογοτεχνία και τθν εμπειρία τθσ μετανάςτευςθσ. Επιλζγοντασ τα ζργα 

τριϊν ςυγγραφζων οι οποίοι ζχουν διαφορετικι καταγωγι και γράφουν ςε μια 

γλϊςςα που δεν είναι θ μθτρικι τουσ, το κριτιριο μζςα από το οποίο γίνεται θ 

προςζγγιςθ των ζργων τουσ είναι θ γλϊςςα, τόςο θ μθτρικι όςο και θ ξζνθ τθν 

οποία αυτοί επιλζγουν για να εκτεκοφν ςτο αναγνωςτικό τουσ κοινό. 

Τα ζργα τα οποία ζχουν επιλεγεί ςτθν παροφςα εργαςία είναι τα εξισ: 

- Θ ςυλλογι διθγθμάτων “Talisman” τθσ Γερμανίδασ ςυγγραφζωσ ιαπωνικισ 

καταγωγισ Yoko Tawada. 

- Το μυκιςτόρθμα «Με λζνε Ευρϊπθ» του Ζλλθνα ςυγγραφζα αλβανικισ 

καταγωγισ Γκαημζντ Καπλάνι.  

- Θ ςυλλογι διθγθμάτων «Mutterzunge» και το μυκιςτόρθμα «Θ ηωι είναι 

ζνα Καραβανςαράι» τθσ Γερμανίδασ ςυγγραφζωσ τουρκικισ καταγωγισ 

Εμινζ Σεβγκί Οηνταμάρ. 

 

Χαρακτθριςτικό και για τουσ τρεισ ςυγγραφείσ είναι πωσ επιλζγουν τθν ξζνθ γλϊςςα 

για να γράψουν τα ζργα τουσ. Τα επιμζρουσ ερωτιματα τα οποία προκφπτουν από 

αυτι τθν επιλογι είναι  τα εξισ: 

- Ρωσ επιτυγχάνεται θ ςυνάντθςθ ενόσ μετανάςτθ ςυγγραφζα με τθν ξζνθ 

γλϊςςα; 

- Τι ςθμαίνει για ζναν ςυγγραφζα και για τθν υπαρξιακι του ταυτότθτα θ 

επιλογι να γράψει ςε μια ξζνθ γλϊςςα;  

- Τι προκφπτει για τον αναγνϊςτθ μζςα από τθν ςυνάντθςθ του με αυτό το 

είδοσ λογοτεχνίασ;   
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Εφόςον πρόκειται για μια ςυγκριτικι μελζτθ, θ προςζγγιςι μου εςτιάηει ςτισ 

λογοτεχνικζσ διαςταυρϊςεισ όπου και κα προςπακιςω να απαντιςω ςτα εξισ 

ερωτιματα: 

- Ροια είναι τα δομικά ςτοιχεία τα οποία διζπουν τα επιλεγμζνα ζργα και πωσ 

επιτυγχάνεται θ διαπολιτιςμικι κζαςι τουσ για τον αναγνϊςτθ;  

- Ρϊσ επιτυγχάνεται θ προςζγγιςθ ηθτθμάτων «ταυτότθτασ» και «ετερότθτασ 

μζςα από μια διαπολιτιςμικι ματιά μζςω τθσ χριςθσ τθσ γλϊςςασ; 

 

Μεκοδολογικά κα γίνει ζνα close reading ςε ςυνδυαςμό με ζνα wide reading, ϊςτε 

να εντοπιςτοφν τα αφθγθματικά και υφολογικά ςτοιχεία ανάμεςα ςτα διαφορετικά 

αυτά ζργα. Αφοφ θ ζμφαςθ δίνεται ςτθ χριςθ τθσ γλϊςςασ ςτθν λογοτεχνία αυτι, 

κα εξεταςτοφν τόςο ηθτιματα προοπτικισ όςο και γλωςςικζσ ιδιαιτερότθτεσ όπωσ 

οι αφθγθματικζσ τεχνικζσ, τα μοτίβα, τα ςφμβολα και οι μεταφορζσ οι οποίεσ 

προκφπτουν από τθ ςυνάντθςθ των γλωςςϊν ςτισ οποίεσ ηουν και κινοφνται οι 

ςυγγραφείσ.  

 

Θ παροφςα εργαςία αποτελείται από τρία μζρθ. Στο πρϊτο μζροσ γίνεται μια 

ιςτορικι προςζγγιςθ οριςμϊν που ζχουν να κάνουν με τισ ζννοιεσ ‘Ρολιτιςμόσ’ και 

‘Ταυτότθτα’ κακϊσ οι ζννοιεσ αυτζσ είναι απαραίτθτεσ για τθν κατανόθςθ του 

Διαπολιτιςμοφ και τθ δθμιουργία νζων πολιτιςμικϊν ταυτοτιτων. Το  δεφτερο 

μζροσ κα αφιερωκεί  ςτθν  παρουςίαςθ τθσ μεταναςτευτικισ λογοτεχνίασ τόςο ςτθ 

Γερμανία όςο και ςτθν Ελλάδα. Σε αυτό κα εξθγθκοφν  τα χαρακτθριςτικά και τα 

κριτιρια τθσ μεταναςτευτικισ λογοτεχνίασ κακϊσ και θ προςζγγιςθ τθσ ξζνθσ 

γλϊςςασ ζτςι όπωσ αυτι περιγράφεται από τουσ ίδιουσ τουσ λογοτζχνεσ οι οποίοι 

γράφουν ςε μια ξζνθ γλϊςςα. Στο τρίτο μζροσ τθσ εργαςίασ κα αςχολθκϊ με τθν 

ανάλυςθ των ζργων τριϊν ςυγγραφζων που γράφουν ςε μια γλϊςςα που δεν είναι 

θ μθτρικι τουσ και κα επιχειριςω, ςε ςχζςθ με τισ εννοιολογικζσ προςεγγίςεισ που 

ζγιναν ςτα προθγοφμενα κεφάλαια, να δείξω πϊσ θ γλϊςςα ςτθν μεταναςτευτικι 

λογοτεχνία μπορεί να λειτουργιςει ωσ φορζασ διαπολιτιςμικϊν ςτοιχείων.  
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Το δείγμα 

Τα κριτιρια επιλογισ των ζργων τα οποία κα αναλυκοφν είναι 

1. Το είδοσ τεκμθρίωςθσ 

2. Θ κοινι πολιτιςμικι ιδιαιτερότθτα 

3. Θ ςυγγραφι ςε ξζνθ γλϊςςα 

 

Επζλεξα ςτθν παροφςα εργαςία να εξετάςω πεηογραφία και όχι ποίθςθ διότι, όπωσ 

προκφπτει και από τθσ ανάλυςθ χαρακτθριςτικϊν τθσ μεταναςτευτικισ λογοτεχνίασ, 

το είδοσ το οποίο επιλζγει θ πλειοψθφία των ςυγγραφζων ςτθ μεταναςτευτικι 

λογοτεχνία είναι το δοκιμιακό. Τα χαρακτθριςτικά του δοκιμιακοφ λόγου – που 

κάνουν δυνατι τθν ζκφραςθ διαπολιτιςμικϊν ςτοιχείων κα αναλυκοφν διεξοδικά 

ςτθ ςυνζχεια τθσ εργαςίασ.  

Πςον αφορά ςτο δεφτερο κριτιριο, και οι τρεισ ςυγγραφείσ ζχουν ωσ κοινι 

πολιτιςμικι ιδιαιτερότθτα το μεταναςτευτικό βίωμα το οποίο κακιςτά τθν 

πολιτιςμικι και εκνικι ταυτότθτά τουσ υβριδικι, και είναι μπολιαςμζνοι από τον 

πλοφτο δφο διαφορετικϊν γλωςςϊν και κοινωνικϊν και πολιτιςμικϊν 

ςυμφραηομζνων.  Πςον αφορά ςτο 3ο κριτιριο επιλογισ, πρόκειται  για λογοτεχνικά 

ζργα τα οποία είναι αντιπροςωπευτικά για τθν νεϊτερθ μεταναςτευτικι 

λογοτεχνία, εμπεριζχοντασ τα ςθμαντικότερα χαρακτθριςτικά τα οποία τθν διζπουν, 

ενϊ ζχουν γραφτεί ςε διαφορετικζσ γλϊςςεσ και περιγράφουν διαφορετικά 

πολιτιςμικά και κοινωνικά ςυμφραηόμενα.  Ραρά τισ επιφανειακζσ διαφορζσ, τα 

ζργα αυτά παρουςιάηουν παρόμοια ςυναιςκιματα και εςωτερικζσ διεργαςίεσ 

κακϊσ αυτό που ενϊνει και τουσ τρεισ ςυγγραφείσ είναι θ  μεταναςτευτικι τουσ  

εμπειρία και θ προβολι τθσ  δθμιουργικισ και δυναμικισ τθσ πλευράσ  μζςω  τθσ 

γραφισ. 

 

Τρόποσ προςζγγιςθσ  

Σθμαντικό είναι να εκφράςω εδϊ τον τρόπο με τον οποίο προςωπικά βλζπω τθν 

εμπειρία τθσ μετανάςτευςθσ και τθν μεταναςτευτικι λογοτεχνία ωσ ζνα ξεχωριςτό 

είδοσ λογοτεχνικισ ζκφραςθσ. Στθν εργαςία αυτι κα προςπακιςω να μείνω μακριά 

από μια ξενολογικι- εκνικιςτικι προςζγγιςθ του μεταναςτευτικοφ λόγου 
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(Discourse) και αναηθτϊ μια διαπολιτιςμικι εξζταςθ, όπου θ ζννοια του μετανάςτθ 

δεν είναι φορτιςμζνθ με αρνθτικι χροιά ωσ το άτομο εκείνο το οποίο μζνει ςτο 

περικϊριο και ωσ κφμα κουβαλά το βάροσ των κοινωνικϊν εξελίξεων, αλλά 

αντιμετωπίηεται ωσ ιςότιμο μζλοσ το οποίο ςυντελεί ςτθν διαμόρφωςθ κοινωνικϊν 

δομϊν. Σθμαντικό είναι να γίνει αντιλθπτι μια διαπολιτιςμικι προςζγγιςθ 

ηθτθμάτων που αφοροφν ςτθν ςυλλογικι ταυτότθτα και να τονιςτεί θ κετικι 

ςυμβολι τθσ μετανάςτευςθσ, χάρθ ςτθν οποία μποροφν να παραγκωνιςτοφν τα 

διάφορα εκνικά ςτερεότυπα ενϊ μπορεί να επιτευχκεί μια αρμονικι ςυνφπαρξθ 

μεταξφ ανκρϊπων που ανικουν εκ πρϊτθσ όψεισ ςε διαφορετικά πολιτιςμικά 

ςυμφραηόμενα και να δειχκεί τι μπορεί να ςυμβεί όταν τα διαφορετικά αυτά 

ςυμφραηόμενα ςυναντιοφνται. Με τον ίδιο τρόπο, κεωρϊ πωσ θ μεταναςτευτικι 

λογοτεχνία δεν πρζπει να ςυνδζεται με ςυνειρμοφσ που ζχουν να κάνουν με μια 

αρνθτικι κζαςθ του μετανάςτθ, οφτε και να κεωρείται μια υποδεζςτερθ επιμζρουσ 

κατθγορία τθσ εκάςτοτε εκνικισ λογοτεχνίασ. Ρολφ περιςςότερο, θ μεταναςτευτικι 

λογοτεχνία ζχει τα δικά τθσ ςτοιχεία που τθν χαρακτθρίηουν και μπορεί αξιόλογα να 

ςτακεί ωσ ζνα ανεξάρτθτο και δυναμικό λογοτεχνικό είδοσ που αποτελεί ξεχωριςτό 

αντικείμενο προσ ζρευνα.  
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1. ΜΕ΢ΟΣ 

1. Εννοιολογικοί προςδιοριςμοί 

1.1 Από τον πολιτιςμό ςτο διαπολιτιςμό  

 “Das interessante liegt im Zwischen” 

Yoko Tawada  

 

Για τθν διερεφνθςθ τθσ ζννοιασ του  διαπολιτιςμοφ είναι αρχικά απαραίτθτο να  

εξθγιςω τον όρο 'πολιτιςμόσ' και το πϊσ αυτόσ χρθςιμοποιείται ςτθν παροφςα 

εργαςία. Ειδικά μετά τον 19ο αιϊνα υπάρχει μια τεράςτια κεωρθτικι παραγωγι θ 

οποία περιλαμβάνει διαφορετικζσ προςεγγίςεισ τθσ ζννοιασ του πολιτιςμοφ και που 

ελάχιςτα ςυμφωνοφν μεταξφ τουσ. Επιλζγοντασ εδϊ τθν προςζγγιςθ των Clarke et 

al., ο πολιτιςμόσ με τθν ζννοια που λαμβάνει τθν εποχι τθσ νεωτερικότθτασ ορίηεται 

ωσ εξισ:  

“Ο πολιτιςμόσ μιασ ομάδασ θ μιασ κοινωνικισ τάξθσ ςυμπεριλαμβάνει τον ιδιαίτερο 

και ξεχωριςτό τρόπο ηωισ αυτισ τθσ ομάδασ ι τθσ κοινωνικισ τάξθσ, τισ ςθμαςίεσ, 

τισ αξίεσ και τισ αντιλιψεισ όπωσ αυτζσ εκφράηονται μζςα από τουσ κεςμοφσ, τισ 

κοινωνικζσ ςχζςεισ, το ςφςτθμα αντιλιψεων, τα ικθ και τα ζκιμα, τθ χριςθ των 

αντικειμζνων και τθν υλικι ηωι. Ο πολιτιςμόσ είναι θ ιδιαίτερθ μορφι ςτθν οποία 

βρίςκουν ζκφραςθ θ φλθ και αυτι θ κοινωνικι οργάνωςθ τθσ ηωισ. Ζνασ πολιτιςμόσ 

περιλαμβάνει τουσ 'χάρτεσ των ςθμαςιϊν', οι οποίεσ κάνουν τα πράγματα 

κατανοθτά γα τα μζλθ του. Αυτοφσ τουσ χάρτεσ δεν τουσ κουβαλά κανείσ μεσ ςτο 

μυαλό του: αυτοί αντικειμενικοποιοφνται μζςω των κοινωνικϊν κεςμϊν και 

ςχζςεων, μζςα από τισ οποίεσ το άτομο μετατρζπεται ςε ζνα 'κοινωνικό άτομο'. Ο 

πολιτιςμόσ είναι ο τρόποσ με τον οποίο οι ςχζςεισ ςε μια ομάδα δομοφνται και 

δθμιουργοφνται. Είναι όμωσ και ο τρόποσ με τον οποίο αυτά τα ςχιματα βιϊνονται, 

κατανοοφνται και ερμθνεφονται. Ωσ εκ τοφτου, οι άντρεσ και οι γυναίκεσ δομοφνται 

μζςω τθσ κοινωνίασ, του πολιτιςμοφ και τθσ ιςτορίασ. Ζτςι, τα κυρίαρχα πολιτιςμικά 

πρότυπα δθμιουργοφν μια -κατά κάποιον τρόπο- ιςτορικι δεξαμενι, ζνα εκ των 
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προτζρων ςυγκροτθμζνο πεδίο δυνατοτιτων το οποίο οι ομάδεσ ςυλλαμβάνουν, 

μεταςχθματίηουν και εξελίςςουν.2 

Ο οριςμόσ αυτόσ παρουςιάηει τον πολιτιςμό ωσ ζνα περίπλοκο ςφςτθμα αξιϊν, 

αντιλιψεων, υποδθλοφμενων αλλά και ρθτϊν κωδικϊν οι οποίοι αλλάηουν τθν 

δομι του κόςμου και επθρεάηουν ςθμαντικά το άτομο με το να παρζχουν 

“ςθμαντικζσ κατευκφνςεισ για τθν ατομικι δράςθ”3 Ωσ εκ τοφτου, ο πολιτιςμόσ δεν 

είναι ζνασ οργανιςμόσ που υπάρχει ζξω από εμάσ, δεν είναι κάτι το οποίο μπορεί να 

καταναλωκεί, να ολοκλθρωκεί ι να τελειϊςει αλλά πρόκειται για ζνα ςφςτθμα το 

οποίο μπορεί να μετατραπεί και να υποςτεί ςυνεχείσ αλλαγζσ με το να 

αναπαράγεται ςυνεχϊσ. 

Σε αντίκεςθ με αυτό τον οριςμό, με τθν δθμιουργία του ςφγχρονου ςυςτιματοσ 

κρατϊν υπερίςχυςε και μια κεωρία θ οποία ταφτιηε τον πολιτιςμό με τον εκνικό 

πολιτιςμό. Για παράδειγμα, ςτθ μελζτθ του Γερμανοφ φιλοςόφου Johann Gottfried 

Herder 'Λδζεσ για μια ιςτορία τθσ φιλοςοφίασ τθσ ανκρωπότθτασ' („Ideen zu einer 

Geschichte der Philosophie der Menschheit“, ο πολιτιςμόσ αναφζρεται πάντα ωσ 

ζνασ πολιτιςμόσ ενόσ λαοφ. Σφμφωνα με αυτόν, τα ςφνορα ενόσ πολιτιςμοφ 

ςυμπίπτουν με τα ςφνορα ενόσ ζκνουσ. Εκεί ο πολιτιςμόσ είναι ομοιογενισ, 

κακαρόσ και μοναδικόσ για κάκε λαό. Σφμφωνα με αυτό το πρότυπο, ο πολιτιςμόσ 

ενόσ ζκνουσ δεν μπορεί ποτζ να αναμειχκεί με τον πολιτιςμό ενόσ άλλου ζκνουσ και 

αυτό ακριβϊσ το ςτοιχείο του προςδίδει τθν μοναδικότθτά του.4  

Θ προςζγγιςθ του Herders ςχετικά με τον πολιτιςμό δζχκθκε κριτικι από τον 

κοινωνιολόγο Wolfgang Welsch, του οποίου θ άποψθ ιταν πωσ οι πολιτιςμοί δεν 

αποτελοφν πλζον ομοιογενείσ ενότθτεσ αλλά είναι περίπλοκοι, δικτυωμζνοι και 

βρίςκονται ςε ςυνεχι διάδραςθ μεταξφ τουσ. Ζχοντασ τα ζκνθ κράτθ ξεπεράςει 

πλζον το αρχικό ςτάδιο τθσ απομόνωςθσ και εμπεριζχοντασ όλα τουσ λίγο πολφ 

                                                           
2
 Clarke, J. u.a.: Jugendkultur als Widerstand. Milieu, Rituale, Provokationen. Frankfurt/ M. 1979, 40 

θ ελλθνικι μετάφραςθ του οριςμοφ ζγινε από εμζνα 

3
 Βλ. Hein, Kerstin: Hybride Identitäten: Bastelbiografien im Spannungsverhältnis zwischen 

Lateinamerika und Europa. Transkript. Bielefeld: 2006, 68 

4
  Ρβ. Blumentrath, H u.a: Transkulturalität. Türkisch- deutsche Konstellationen in Literatur und Film.   

Aschendorff. Münster  2007, 15  
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μεικτζσ εκνικά και πολιτιςμικά κοινότθτεσ γίνεται ςιμερα ολοζνα και περιςςότερο 

λόγοσ για τθν φπαρξθ πολυπολιτιςμικϊν κοινωνιϊν. Ωςτόςο, θ φπαρξθ δφο ι 

περιςςότερων πολιτιςμϊν ςτον ίδιο γεωγραφικό χϊρο δεν είναι αρκετόσ για τθν 

φπαρξθ πολιτιςμικισ πολυφωνίασ. Θ ςυνφπαρξθ διαφορετικϊν πολιτιςμικϊν 

ςτοιχείων χωρίσ τθν ανάμειξι τουσ και τθν ςυνεργαςία τουσ ςτθ δθμιουργία νζων 

πολιτιςμικϊν δομϊν και αξιϊν δεν οδθγοφν ςε κοινωνικι εξζλιξθ και ςίγουρα δεν 

ευνοοφν τθν υπζρβαςθ των διαφορϊν ανάμεςα ςτισ πολιτιςμικζσ κοινότθτεσ. Γι' 

αυτό το λόγο, ιδιαίτερα ςτισ τελευταίεσ δφο δεκαετίεσ γίνεται ςυνεχισ λόγοσ για τθν 

αναγκαιότθτα τθσ φπαρξθσ μιασ “διαπολιτιςμικισ διάδραςθσ”5. Κεωρϊντασ ελλιπι 

τθν απλι ςυνφπαρξθ διαφορετικϊν πολιτιςμικϊν ςτοιχείων ςτον ίδιο χϊρο, ο 

διαπολιτιςμόσ εςτιάηει ςτθ δυνατότθτα δθμιουργίασ για κάτι καινοφργιο το οποίο 

προκφπτει από τθν ζνωςθ διαφορετικϊν πολιτιςμικϊν ςτοιχείων. 6  Ζτςι, ο 

διαπολιτιςμόσ δεν αφορά ςτθν “ςφγκριςθ μεταξφ των πολιτιςμϊν”7 όπωσ ςυμβαίνει 

ςε μια πολυπολιτιςμικι κοινωνία αλλά εςτιάηει ςτθν υπζρβαςθ των πολιτιςμικϊν 

ςυνόρων. Σθμαντικό είναι εδϊ να επιςθμανκεί πωσ ο διαπολιτιςμόσ μπορεί να 

ιδωκεί μζςα από δφο ςθμεία. Από τθν μια ο διαπολιτιςμόσ προαπαιτεί τθν φπαρξθ 

πολιτιςμικϊν διαφορϊν. Οι διαφορζσ αυτζσ κα πρζπει να ξεπεραςτοφν και να 

οδθγιςουν ςτθν διαμόρφωςθ νζων ςτοιχείων. Από τθν άλλθ ο διαπολιτιςμόσ 

ευνοεί τθν δθμιουργία μιασ διαδικαςίασ ςτθν οποία μποροφν να εξεταςτοφν τα 

εςωτερικά ςτοιχεία και οι πτυχζσ ενόσ πολιτιςμοφ. Αυτζσ τα ενδοπολιτιςμικά 

χαρακτθριςτικά είναι  τα ςυςτατικά ςτοιχεία ενόσ πολιτιςμοφ που κάνουν δυνατι 

τθν επικοινωνία και τθν υπζρβαςθ των ςυνόρων ανάμεςα ςτουσ πολιτιςμοφσ.8 Αυτό 

ςθμαίνει πωσ θ 'φφςθ' του πολιτιςμοφ είναι τζτοια που να υπάρχει πάντα μια 

δυναμικι εντόσ των πολιτιςμικϊν δομϊν που επιτρζπει τθν δθμιουργία.9 Ζτςι 

                                                           
5
 Π.π., 17 

6
  Blioumi, Aglaia: Transkulturelle Metamorphosen. deutschsprachige Migrationsliteratur im Ausland 

am Beispiel Griechenland: Monographie, Anthologie. Königshausen & Neumann:Würzburg 2006, 

22 

7
  Blioumi, Aglaia.  Interkulturalität als Dynamik. Ein Beitrag zur deutsch-griechischen 

Migrationsliteratur seit den siebziger Jahren . Stauffenburg .Tübingen: 2002, 89 

8
  Ρβ. Blioumi 2002, 90 

9
  Π.π., 95 
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προκφπτουν ενϊςεισ και εξελίξεισ τόςο μεταξφ των πολιτιςμϊν οι οποίοι 

ςυνυπάρχουν ςε ζναν κοινό χϊρο, όςο και μζςα ςτουσ εκάςτοτε ςυμμετζχοντεσ 

πολιτιςμοφσ, των οποίων θ δομι μεταλλάςςεται ςυνεχϊσ και κζτει τισ βάςεισ για 

μετζπειτα μεταςχθματιςμοφσ. Ο πολιτιςμόσ εδϊ νοείται όχι πια ωσ μια ςτερει 

οντότθτα αλλά ωσ μια δυναμικι διαδικαςία που οδθγεί ςε μια πολυδιάςτατθ 

ςφνκεςθ.  Το κζντρο βάρουσ δεν αποτελεί πια θ “αυτόχκονθ και ομοιογενισ εκνικι 

κουλτοφρα”10, θ οποία βαςίηεται ςτθν δυαδικι αντίκεςθ ανάμεςα ςτον 'δικό μασ' 

και τον 'ξζνο' πολιτιςμό. Σιμερα γίνεται λόγοσ για τθν δθμιουργία νζων, υβριδικϊν 

πολιτιςμϊν και πολιτιςμικϊν ταυτοτιτων, τα οποία τα χαρακτθρίηει θ πολιτιςμικι 

ετερογζνεια ενϊ αυτζσ διαμορφϊνονται και εξελίςςονται χάρθ ςτθν φπαρξθ ενόσ 

τρίτου, ενδιάμεςου χϊρου ανάμεςα ςτουσ πολιτιςμοφσ. Στθ ςυνζχεια τθσ εργαςίασ 

κα γίνει θ ςφνδεςθ των εννοιϊν αυτϊν με τθ δθμιουργία υβριδικϊν ταυτοτιτων, 

ζτςι όπωσ αυτζσ ςυςτάκθκαν από τθν μετα-αποικιακι εποχι ζωσ τα ςφγχρονα 

μεταναςτευτικά ρεφματα.   

1.2 Από την μετα-αποικιοκρατία έωσ τισ υβριδικέσ ταυτότητεσ 

 

Στισ τελευταίεσ δεκαετίεσ του 20οφ  αιϊνα ζλαβαν χϊρα ςθμαντικζσ αλλαγζσ ςτθν 

ιςτορία τθσ Ευρϊπθσ οι οποίεσ είχαν τόςο τοπικό όςο και διεκνζσ χαρακτιρα. Θ 

αφξθςθ των μεταναςτευτικϊν ρευμάτων, θ επόμενθ ςελίδα τθσ αποικιοκρατίασ, οι 

ςυνεχείσ μετακινιςεισ των πλθκυςμϊν και θ διαδικαςία τθσ παγκοςμιοποίθςθσ 

επθρζαςαν ςε μεγάλο βακμό τόςο τουσ πολιτικοφσ και οικονομικοφσ κεςμοφσ όςο 

και τισ ιδεολογίεσ και τισ κοινωνικζσ αξίεσ όλων των ευρωπαϊκϊν χωρϊν, οι οποίεσ 

πλζον ζπρεπε να οριςκοφν εκ νζου ςαν πολιτικζσ οντότθτεσ και να αλλάξουν πορεία 

πλεφςθσ ςτθν πολιτικι και τθ ςτρατθγικι τουσ. Από τισ αλλαγζσ αυτζσ προζκυψε 

μια μεγάλθ ςυηιτθςθ όςον αφορά ςτθ ςυγκρότθςθ και τθν ςθμαςία τθσ ζννοιασ  

“ταυτότθτα”.  

Στο κεφάλαιο αυτό κα διερευνθκεί θ ζννοια αυτι όπωσ διαμορφϊνεται από το 

τζλοσ τθσ αποικιοκρατίασ και ζπειτα, ξεκινϊντασ από τθν ζννοια τθσ μετανάςτευςθσ 

και φκάνοντασ ζωσ τθν δθμιουργία των υβριδικϊν ταυτοτιτων. 

 

                                                           
10

      Bronfen/Marius 1997, 17 
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1.2.1 Μετανάςτευςη και διαπολιτιςμικά ςτοιχεία  

 

Μετανάςτευςθ  και μετα-αποικιοκρατύα 

Θ μετανάςτευςθ δεν είναι ζνα καινοφργιο φαινόμενο. Από αρχαιοτάτων χρόνων οι 

άνκρωποι μετακινοφνται για διαφορετικοφσ λόγουσ, ςυμβάλλοντασ με αυτό τον 

τρόπο ςτθν ανάμειξθ των πλθκυςμϊν και των πολιτιςμϊν που αυτοί ζφεραν μαηί 

τουσ. Δφςκολα κα μποροφςε να γράψει κανείσ τθν ιςτορία τθσ νεωτερικότθτασ 

δίχωσ τθν ιςτορία των διαφόρων μεταναςτευτικϊν ρευμάτων και μετακινιςεων 

πλθκυςμϊν. Χϊρεσ από τισ πιο ανεπτυγμζνεσ ςιμερα κεωροφνται χϊρεσ 

φτιαγμζνεσ μζςω τθσ μετανάςτευςθσ, όπωσ για παράδειγμα θ Αυςτραλία, ο 

Καναδάσ και οι Θ.Ρ.Α.  

Θ νεωτερικότθτα είναι θ ςυνφπαρξθ δφο αντιφατικϊν φαινομζνων. Από τθ μία 

ζχουμε τθν δθμιουργία ενόσ κατακερματιςμζνου κόςμου με τα κλειςτά ςφνορα του 

ζκνουσ κράτουσ και από τθν άλλθ ζχουμε τθν μετανάςτευςθ που φζρνει τθν μείξθ 

και τθν φπαρξθ πολλϊν και διαφορετικϊν πολιτιςμϊν, ενϊ παράλλθλα κζτει πολλζσ 

προκλιςεισ ςτθ κεωρία τθσ απόλυτα ομοιογενοφσ και κακαρισ εκνικισ ταυτότθτασ.  

Ειδικά ςτθν Ευρϊπθ ςιμερα, θ μετανάςτευςθ ζχει καταςτεί το κφριο αντικείμενο 

ςυηιτθςθσ. Θ ςυνφπαρξθ με διαφορετικζσ κουλτοφρεσ και κρθςκείεσ ζχει φζρει 

ςτθν επιφάνεια ςυηθτιςεισ για τα όρια τθσ ανοχισ και για τουσ κανόνεσ ςυνφπαρξθσ 

ςε μια ανομοιογενι πλζον κοινωνία. Από τθν άλλθ πλευρά, χϊρεσ από όπου 

παραδοςιακά ζφευγαν μετανάςτεσ για άλλεσ χϊρεσ, ςιμερα γίνονται χϊρεσ άφιξθσ 

μεταναςτϊν, κυμίηοντάσ μασ ότι θ μετανάςτευςθ είναι ζνα φαινόμενο το οποίο 

κάνει κφκλουσ. Σε αυτζσ τισ χϊρεσ, τα ηθτιματα τθσ ζννοιασ του πολίτθ και τθσ 

ςυνφπαρξθσ με άλλουσ πολιτιςμοφσ τίκενται για πρϊτθ φορά μετά από το τζλοσ τθσ 

αποικιοκρατίασ, προκαλϊντασ ςυχνά κοινωνικζσ τριβζσ και πολιτικζσ ςυγκροφςεισ.   

Με τον όρο “μετα-αποικιοκρατίαα” αναφερόμαςτε ςε μια περίοδο του 20ου αιϊνα 

ο οποίοσ προκφπτει μετά τα τζλθ τθσ αποικιοκρατίασ, δθλαδι τθσ ανεξαρτθςίασ των 

αποικιϊν από τουσ αποικιοκράτεσ τουσ. Ζτςι, από τα μζςα του προθγοφμενου 

αιϊνα δθμιουργείται ζνασ λόγοσ (discourse) που αςχολείται με τθν κριτικι των 

αποικιακϊν δομϊν, τθν πολιτιςμικι κλθρονομιά  τθσ αποικιοκρατίασ κακϊσ και τισ 
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επιπτϊςεισ τθσ. Στθν κεωρθτικι παραγωγι προκφπτουν δφο είδθ προςζγγιςθσ.11 

Από τθ μια μπορεί να μελετιςει κανείσ τθν περίοδο αυτι χρονικά, ωσ τθν εποχι και 

τθν ιςτορικι πορεία μετά τθν αποικιοκρατία. Από τθν άλλθ υπάρχει θ επιςτθμονικι 

και  φιλοςοφικι προςζγγιςθ θ οποία μελετά τισ ςχζςεισ αποικιοκρατϊν – 

αποικιοκρατοφμενων και τισ διάφορεσ πτυχζσ αυτισ τθσ ςχζςθσ.  

Ραρόλο που θ αποικιοκρατία ζφταςε ςτο τζλοσ τθσ, οι επιπτϊςεισ τθσ αποτελοφν 

τθν αφετθρία μιασ τεράςτιασ ςυηιτθςθσ που οδιγθςε τουσ κεωρθτικοφσ ςε μια 

επανεξζταςθ και επαναδιατφπωςθ των μζχρι τότε κεωριϊν με το να δουν τον κόςμο 

μζςα από μια νζα προοπτικι. Θ προοπτικι αυτι ιταν μζςα από τα μάτια των πρϊθν 

αποικιοκρατοφμενων, των Άλλων', των ξζνων. 

Από το τζλοσ τθσ αποικιοκρατίασ και μετά υπιρχε μια τεράςτια λογοτεχνικι 

παραγωγι ςτθν αγγλικι γλϊςςα από τθν Λνδία ζωσ τθν Αυςτραλία και τον Καναδά. 

Ωςτόςο, θ ανάγνωςθ αυτϊν των ζργων ζγινε μζςα από τθν αυςτθρι ευρωπαϊκι 

ματιά θ οποία είχε καταςκευάςει με τα δικά τθσ κριτιρια μια εξωτικι και 

πρωτόγονθ εικόνα τθσ Ανατολισ θ οποία ζχει τθν ανάγκθ του αποικιοκράτθ για να 

περάςει με τθν ςειρά τθσ ζναν δικό τθσ Διαφωτιςμό. Θ κζαςθ τθσ Ανατολισ με 

κακαρά ευρωπαϊκά κριτιρια όχι μόνο δεν ςυντζλεςε ςτθν δθμιουργία μιασ 

πολιτιςμικισ ςυνάντθςθσ μεταξφ Δφςθσ και Ανατολισ αλλά αντίκετα ενίςχυςε το 

χάςμα το οποίο είχε ιδθ δθμιουργθκεί μζςω των ςχζςεων εξουςίασ. Στθν μελζτθ 

„Τhe Empire writes back“ 12  γίνεται ακριβϊσ λόγοσ για τθν αξία τθσ τότε 

υποτιμθμζνθσ και καταπιεςμζνθσ λογοτεχνίασ των αποικιοκρατοφμενων κακϊσ και 

μια κριτικι απζναντι ςτον 'ευρωπαιοκεντρικό' τρόπο προςζγγιςθσ τθσ γλϊςςασ και 

τθσ λογοτεχνίασ.  

Θ προςπάκεια αυτι να προςεγγίςει και να ερμθνεφςει θ Δφςθ εκ νζου τον 

πολιτιςμό των ''Άλλων', οδιγθςε και ςτθν διαμόρφωςθ μιασ νζασ λογοτεχνικισ 

κεωρίασ. Ο Ραλαιςτίνιοσ-Αμερικανόσ κεωρθτικόσ τθσ λογοτεχνίασ Edward W. Said 

προτείνει μια “αντιςτικτικι ανάγνωςθ τθσ λογοτεχνίασ” ςτο ζργο του “Culture and 

Imperialism”, μια ανάγνωςθ δθλαδι ςτθν οποία αναλφονται και οι δφο πλευρζσ και 
                                                           
11

 Ρβ. Fause, Markus. Einführung in die Kulturwissenschaft. Darmstadt: Wissenschaftliche 

Buchgesellschaft 2003 

12
 Ashcroft,Bill et.al.: The Empire writes back: theory and practise of post-colonial literatures. London: 

Routledge 1989 
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ματιζσ, τόςο τθσ Δφςθσ όςο και τθσ Ανατολισ, ενϊ παράλλθλα κα ζχει κανείσ τθν 

διάκεςθ να παρατθριςει και όλα αυτά τα οποία δεν δθλϊνονται ευκζωσ ι δεν 

φαίνονται με τθν πρϊτθ ματιά. Ππωσ ςτθ μουςικι θ αντιςτικτικι τεχνικι κακιςτά 

δυνατι τθν πολυφωνία μζςα από τθν ταυτόχρονθ ςυνιχθςθ διαφορετικϊν 

μελωδιϊν όπου καμία δεν υπεριςχφει τθσ άλλθσ αλλά ςυνυπάρχουν αρμονικά13, 

ζτςι και ςτθν λογοτεχνία, ζνασ τζτοιοσ τρόποσ ανάγνωςθσ κα μποροφςε να δϊςει τα 

αναλυτικά εργαλεία για τον διάλογο μεταξφ δφο πολιτιςμϊν, γεφυρϊνοντασ τισ 

αποςτάςεισ ανάμεςα ςτο “εμείσ” και “οι άλλοι”. Σε αυτοφσ ακριβϊσ τουσ 

τελευταίουσ δφο όρουσ -'εμείσ/ οι άλλοι'-  αποκαλφφκθκαν και οι πραγματικζσ 

αποςτάςεισ  ανάμεςα ςε αποικιοκράτεσ και αποικιοκρατοφμενουσ, που οδιγθςε ςε 

μια εκ νζου ανάλυςθ και διατφπωςθ τθσ ζννοιασ και ςθμαςίασ τθσ ταυτότθτασ.  

Για πρϊτθ φορά, ςτο ζργο του Hommi Bhabha “The Location of Culture”14 ζγινε μια 

ψυχαναλυτικι προςζγγιςθ του μετα-αποικιακοφ λόγου, όπου το ηιτθμα τθσ 

εφρεςθσ τθσ ταυτότθτασ ζγινε με μετα-αποικιακοφσ όρουσ και ειςάγεται για πρϊτθ 

φορά ο όροσ 'υβριδικι ταυτότθτα'. Ωσ μια από τισ βαςικότερεσ παραμζτρουσ του 

διαπολιτιςμοφ κακϊσ και απαραίτθτο εργαλείο για τθν προςζγγιςθ τθσ 

μεταναςτευτικισ λογοτεχνίασ, ο όροσ αυτόσ κα εξθγθκεί παρακάτω μζςα από μια 

ςυνοπτικι ανάλυςθ εννοιϊν. 

 

1.2.2 Η έννοια τησ υβριδικήσ ταυτότητασ 

 

Η Ταυτότθτα ςτθν νεωτερικότθτα και τθ μετανεωτερικότθτα  

Τα τελευταία χρόνια ζχει υπάρξει μια ζκρθξθ φιλολογικισ παραγωγισ γφρω από το 

ηιτθμα τθσ ταυτότθτασ, ιδίωσ ςτουσ τομείσ των πολιτιςμικϊν και   κοινωνικϊν 

επιςτθμϊν. Θ ταυτότθτα, απαντϊντασ ςτο ερϊτθμα 'ποιοσ είμαι;'  αφορά το ηιτθμα 

τθσ αυτοεικόνασ, τα ιδιαίτερα χαρακτθριςτικά μασ και όςα μασ ξεχωρίηουν από τουσ 

άλλουσ. Κάνοντασ μια βαςικι διαφοροποίθςθ, ξεχωρίηουν ςτο ηιτθμα τθσ 

ταυτότθτασ δφο προςεγγίςεισ, θ μοντζρνα και θ μεταμοντζρνα ταυτότθτα.   

                                                           
13

 http://www.iema.gr/data/edu/EMMELEIA/glwssari/01/a039.html  

14
 Bhabha, Homi K.: The location of culture. New York: Routledge 1994 

http://www.iema.gr/data/edu/EMMELEIA/glwssari/01/a039.html
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Από τθν μια πλευρά θ ταυτότθτα εξετάηεται ωσ κάτι κλθρονομθμζνο ιδθ από τθν 

γζννθςθ ενόσ ανκρϊπου. Στα πλαίςια αυτά, θ κακαρότθτα, θ αυτοτζλεια και θ 

ομοιογζνεια κεωρείται πλεονζκτθμα. Σφμφωνα με τον Weber, μια τζτοια ταυτότθτα 

κα ιταν ςαν ζνα “ςιδερζνιο κλουβί”15. Οι ςχζςεισ και θ αλλθλοεπίδραςθ μεταξφ των 

πολιτιςμϊν κεωροφνται αφφςικεσ κακϊσ και επικίνδυνεσ. Μια τζτοια ταυτότθτα 

είναι εγωκεντρικι και απομονωμζνθ κακϊσ δεν μπορεί να δεχκεί πωσ μζςα ςε μια 

κοινωνία ι ακόμα και μζςα ςε ζνα άτομο μποροφν να ςυνυπάρξουν διαφορετικά 

πολιτιςμικά ςτοιχεία. Για να μπορζςει να επιβιϊςει ωσ αυτοφςια και κακαρι, μια 

τζτοια ταυτότθτα κα πρζπει να προςτατευκεί από οτιδιποτε το οποίο κεωρεί ξζνο 

ωσ προσ τα χαρακτθριςτικά τθσ. Από τθν άλλθ, θ μεταμοντζρνα προςζγγιςθ βλζπει 

τθν ταυτότθτα ωσ ζνα πεδίο όπου οι πόρτεσ για ανταλλαγι πολιτιςμικϊν και άλλων 

ςτοιχείων μζνουν ανοιχτζσ. Θ προςζγγιςθ αυτι δεν δζχεται τθν ταυτότθτα ωσ 

κλθρονομιά αλλά περιςςότερο ωσ κάτι το οποίο κατακτιζται, κινείται ανάμεςα ςτο 

ςυλλογικό και το ατομικό και χαρακτθρίηεται από πολιτιςμικι ετερογζνεια. Θ 

ταυτότθτα ωσ μια μθ-περιχαρακωμζνθ οντότθτα αποτελεί μια κοινωνικι καταςκευι 

κακϊσ δθμιουργείται μζςα από τθν διάδραςθ του ατόμου με το κοινωνικό ςφνολο. 

Ο Βρετανόσ κοινωνιολόγοσ Stuart Hall βλζπει τθν ταυτότθτα ωσ κάτι το οποίο όχι 

μόνο δεν μπορεί να ςτακεί απομονωμζνο και απολικωμζνο αλλά αποτελεί μια 

ςυνεχι εξζλιξθ του εαυτοφ.16 Θ ταυτότθτα ωσ αφιγθςθ θ οποία όχι μόνο δεν 

μπορεί να υπάρξει ζξω από το κοινωνικό περιβάλλον αλλά μάλιςτα επιβεβαιϊνεται 

και αναγνωρίηεται από τθν φπαρξθ των άλλων. Ενϊ θ ταυτότθτα τθσ νεωτερικότθτασ 

κζλει να ςτζκεται ςτακερι και άκαμπτθ, θ  μετανεωτερικι ταυτότθτα “όχι μόνο 

αναγνωρίηει τθν ετερότθτα και τθ διαφορά, αλλά και τθν ενςωματϊνει ωσ αναγκαίο 

όρο τθσ ηωτικότθτασ και τθσ δυναμικισ τθσ”17 Θ ταυτότθτα επομζνωσ δεν είναι κάτι 

το οποίο μπορεί να χακεί ι να ξαναβρεκεί αλλά είναι το αποτζλεςμα μιασ ςυνεχοφσ 

εξζλιξθσ που δεν αφορά ςτο 'είναι' αλλά ςτο 'γίνεςκαι'. Ρρόκειται για μια αφιγθςθ 

                                                           
15

  Βλ. Bauman, Zygmunt. Η μετανεωτερικότθτα και τα δεινά τθσ. Ακινα: Ψυχογιόσ 1997, 351 

16
  Ρβ. Blumenrath 2007, .23 

17
 Βλ. Ραςχαλίδθσ 1999, 332 
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όπου θ ταυτότθτα είναι “το αποτζλεςμα μιασ διαπραγμάτευςθσ διαφοροποιιςεων 

και ςυγκροφςεων ανάμεςα ςτο υποκείμενο και το περιβάλλον του18.  

Στο βιβλίο του “Φονικζσ ταυτότθτεσ” γράφει ο Λιβανζηοσ ςυγγραφζασ  Amin 

Maalouf:  

«Κάκε άνκρωποσ, χωρίσ καμιά εξαίρεςθ, διακζτει μια ςφνκετθ ταυτότθτα. Αρκεί να 

κζςει ςτον εαυτό του οριςμζνεσ ερωτιςεισ για να βγάλει ςτο φωσ τισ ξεχαςμζνεσ 

ρωγμζσ, διακλαδϊςεισ που δεν τισ είχε υποψιαςτεί και να ανακαλφψει πωσ ο 

εαυτόσ του είναι ςφνκετοσ, μοναδικόσ, αναντικατάςτατοσ»19 

Ταυτόχρονα, ανικοντασ το άτομο ςε κοινωνικά και πολιτιςμικά ςφνολα, θ 

πολιτιςμικι του ταυτότθτα λαμβάνει όλα τα ςτοιχεία εκείνα των ςυμφραηομζνων 

τα οποία γνωρίηει. Τι ςυμβαίνει όμωσ όταν κανείσ είναι μζλοσ ενόσ μεικτοφ ςυνόλου 

πολιτιςμικϊν και εκνικϊν ςτοιχείων και αφθγιςεων και μάλιςτα τθν εποχι των 

εκνικϊν κρατϊν; Το ερϊτθμα αυτό μπορεί να απαντθκεί ςτα πλαίςια των μετα-

αποικιοκρατικϊν κεωριϊν όπου θ ζννοια του υβριδιςμοφ χρθςιμοποιείται μζςα ςε 

πολιτιςμικά ςυμφραηόμενα.  

Οι υβριδικζσ ταυτότθτεσ  

Υβριδιςμόσ ονομάηεται μια μικτι μορφι δφο προθγουμζνωσ διαφορετικϊν 

ςτοιχείων ι ςυςτθμάτων. Στθν αρχικι του χριςθ ςτθν επιςτιμθ τθσ βιολογίασ, το 

υβρίδιο αποτελεί μια διαςταφρωςθ τθσ οποίασ τα ςυςτατικά αποτελοφνται από 

γενετικά ανόμοια ςτοιχεία. Στισ επιςτιμεσ του πολιτιςμοφ ο όροσ αυτόσ 

χρθςιμοποιικθκε για ανκρϊπουσ οι οποίοι κατάγονται από μια εκνικά μικτι 

οικογζνεια. Κατά τθ διάρκεια του 19ου αιϊνα ςτα πλαίςια των κεωριϊν του 

πολιτιςμοφ και τθσ εξζλιξθσ, ο όροσ αυτόσ είχε αποκτιςει αρνθτικι ςθμαςία αφοφ 

ςυνδζονταν με απϊλεια ταυτότθτασ και εκφυλιςμό, όπου οι φορείσ υβριδικϊν 

ταυτοτιτων κεωροφνταν επικίνδυνοι για τθν κακαρότθτα και ομοιογζνεια τθσ 

εκνικισ ταυτότθτασ. Ωσ εκ τοφτου, θ υβριδικι ταυτότθτα κεωροφνταν το 

αποτζλεςμα μιασ αφφςικθσ μπαςταρδοποίθςθσ.20 Ακόμθ και ςτθν γλωςςολογία, θ 

                                                           
18

 Hein 2006, 65 ( als  Ergebnis einer Aushandlung  von Differenzen und Konflikten zwischen dem 

Subjekt und seiner Umwelt) Θ μετάφραςθ ζγινε απο εμζνα. 

19
  Maaluf Amin, Οι φονικζσ ταυτότθτεσ. Ακινα: Ωκεανίδα 1999,  30  

20
  Βλ. Blumenrath 2007, 24 
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διγλωςςία ι θ μικτι γλωςςικι ταυτότθτα κεωροφνταν μειονζκτθμα αφοφ ςφμφωνα 

με τισ κεωρίεσ τθσ εποχισ το δίγλωςςο άτομο νιϊκει  ξεριηωμζνο, 

αποπροςανατολιςμζνο και απάτριδο. Επιπλζον θ ζλλειψθ μιασ μοναδικισ και 

κακαρισ γλωςςικισ ταυτότθτασ τον κάνει να ζχει αιςκιματα μειονεξίασ κακϊσ και 

να πάςχει από διχαςμζνθ προςωπικότθτα.  

Στο ζργο του ΢ϊςου φιλοςόφου Mikhail Bakhtin ααναπτφςςεται ζνα νζο γλωςςικό 

μοντζλο του υβριδιςμοφ όπου ο υβριδιςμόσ μετατρζπεται ςε μια πολιτιςμικι 

ςυηιτθςθ. Εκεί οι γλϊςςεσ προςεγγίηονται όχι μόνο ςαν γλωςςικά ςυςτιματα αλλά 

κυρίωσ ςαν ςφνολα ιςτορικϊν και κοινωνικϊν ςτοιχείων που ςυνδζονται με 

ςυγκεκριμζνεσ αξίεσ και  αντιλιψεισ.  

“What is a hybridisation? It is a mixture of two social languages within the limits of a 

single utterance, an encounter, within the arena of an utterance, between two 

different linguistic consciousnesses, separated by one another by an epoch, by social 

differentiation or by some other factor”21 

Στθν προςζγγιςθ αυτι του υβριδιςμοφ βαςίηεται ςε μεγάλο βακμό ο Hommi 

Bhabha, ο οποίοσ εξελίςςοντάσ το ςτα πλαίςια του μετα-αποικιακοφ discourse, του 

προςδίδει νζεσ νοθματοδοτιςεισ. Σφμφωνα με αυτόν, ο πολιτιςμόσ όχι μόνο δεν 

ορίηεται ωσ μια ομοιογενισ και αμετάβλθτθ ουςία αλλά αντικζτωσ είναι ετερογενισ 

και ποικιλόμορφθ.22. Οι διαφορζσ μεταξφ των ανκρϊπων και των πολιτιςμϊν όχι 

μόνο δεν αποτελοφν ςφνορα που τουσ χωρίηουν αλλά ςυμβάλλουν ςτθν δθμιουργία 

ενόσ χϊρου όπου αρχικά οι πολιτιςμοί αντιπαραβάλλονται μεταξφ τουσ, φςτερα 

ενςωματϊνουν ςτοιχεία το ζνα του άλλου και τελικά αναμειγνφονται. Ζτςι, ο 

Bhabha  βλζπει τθν φπαρξθ των διαφορϊν ωσ κάτι  παραγωγικό που δίνει τθν 

δυνατότθτα για τθν δθμιουργία ενόσ νζου χϊρου φπαρξθσ μεταξφ των πολιτιςμϊν.23 

Αυτόν τον    νοερό και μθ γεωγραφικά εντοπίςιμο χϊρο, ο  Bhabha τον ονομάηει “Ο 

τρίτοσ χϊροσ”. Στα πλαίςια του μετα-αποικιοκρατικοφ discourse, ςτον χϊρο αυτό οι 

αποικιοκράτεσ και οι αποικιοκρατοφμενοι ςυνυπάρχουν λειτουργϊντασ ο ζνασ ωσ 

                                                           
21

 Bakhtin 1981, 358 

22
 Βλ.  Hein 2006, 41 

23
  Π.π., 42 
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μεταφραςτισ του κόςμου του άλλου ςφμφωνα με τισ δικζσ τουσ παραςτάςεισ. 

Ωςτόςο, ςτθν αρχικι ςυνάντθςθ ςε αυτό τον χϊρο οι ςχζςεισ εξουςίασ ανάμεςα 

ςτουσ δφο οδθγοφν ςε μια 'μετάφραςθ' θ οποία είναι αρκετά μακριά από το 

πρωτότυπο. Ο Bhabha μιλά εκεί για ζναν αποικιοκρατικό μιμθτιςμό24.  Σφμφωνα με 

αυτό, οι ντόπιοι δεν ζχουν μια δικι τουσ ταυτότθτα αλλά κάνουν προςπάκειεσ να 

μιμθκοφν τθν ςυμπεριφορά των αποικιοκρατϊν, πράγμα που από τουσ δεφτερουσ 

κεωρείται ωσ απειλι αφοφ κάνει τα όρια μεταξφ “αυτϊν” και των “άλλων” πολφ πιο 

ρευςτά.  

Στα πλαίςια του μετα-αποικιακοφ λόγου και ζπειτα από τα μεγάλα μεταναςτευτικά 

ρεφματα του προθγοφμενου αιϊνα, θ ταυτότθτα του μετανάςτθ ζχει απαλλαγεί από  

τθν παρουςία του mimic man. Σιμερα μιλάμε ολοζνα και περιςςότερο για μια 

διαπολιτιςμικι ταυτότθτα θ οποία ςυνεχϊσ μεταβάλλεται και εξελίςςεται με το να 

γεφυρϊνει τισ διαφορζσ ανάμεςα ςτο 'εμείσ' και 'οι άλλοι', ι ακόμθ περιςςότερο να 

διαμορφϊνεται ακριβϊσ  από τθν φπαρξθ διαφορϊν  και το προνόμιο του να ηει 

κανείσ ςε ζνα μικτό πολιτιςμικό περιβάλλον. Τοφτθ θ ταυτότθτα δεν είναι κάτι 

άκαμπτο και ςτζρεο αλλά υπόκειται ςε ςυνεχείσ αλλαγζσ.25 Ο Hall  προτείνει τον 

όρο 'θ διαδικαςία ταυτοποίθςθσ' (the process of identification), ςφμφωνα με τον 

οποίο θ  ταυτότθτα χαρακτθρίηεται από μια ςυγκεκριμζνθ δυναμικι, όπου το ζτερο 

αποτελεί κομμάτι του εαυτοφ.  

“Ο Άλλοσ δεν είναι ζξω από μασ, αλλά εξίςου μζςα μασ, ςτθν ταυτότθτά μασ. Ωσ εκ 

τοφτου, θ ταυτότθτα είναι μια διαδικαςία, θ ταυτότθτα αποτελεί ριξθ. Δεν είναι ζνα 

ςτακερό ςθμείο αλλά ζνα αμφίςθμο ςθμείο”“26   

Θ ταυτότθτα λοιπόν είναι εκ φφςεωσ υβριδικι. Δεν είναι μια ολοκλθρωμζνθ 

οντότθτα αλλά αποτελεί ζνα  ςταυροδρόμι όπου οι γλϊςςεσ, οι αντιλιψεισ, τα 

                                                           
24

  Hein 2006 S. 42 

25
  Ρβ. Hall 1999, 89-91 

26
  Hall 1999,  91 (Der Andere ist nicht draußen, sondern ebenso im Selbst, in der Identität. Daher ist 

Identität ein Prozeß, Identität ist Spaltung. Identität ist kein Fixpunkt, sondern ein ambivalenter 

Punkt). Θ ελλθνικι μετάφραςθ ζγινε απο εμζνα.  



22 
 

ςυναιςκιματα και τα χρϊματα ςυναντιοφνται και αναμειγνφονται ςε ζναν κόςμο 

πολλαπλϊν ςυμφραηόμενων.27   

Ραραδείγματα υβριδικϊν ταυτοτιτων ςυναντά κανείσ ςιμερα ιδίωσ ςτουσ 

μετανάςτεσ τθσ δεφτερθσ και τθσ τρίτθσ γενιάσ, οι οποίοι είναι φορείσ πολιτιςμικϊν 

διαφορϊν και αντιλθπτικϊν προτφπων, τόςο από το οικογενειακό όςο και από το 

εξωτερικό κοινωνικό περιβάλλον.28 Ραρόλ'αυτά, τθν εποχι των εκνικϊν κρατϊν, 

υπάρχουν ακόμθ εκείνοι οι οποίοι ονειρεφονται τθν φπαρξθ μιασ άκαμπτθσ 

ταυτότθτασ που αποτελεί κομμάτι και ςυνζχεια μιασ μθ διαπραγματεφςιμθσ εκνικισ 

αφιγθςθσ. 

 Γράφει ο Amin Maaluf ςτο βιβλίο του “Φονικζσ ταυτότθτεσ” : 

«Με λίγα λόγια, ο κακζνασ μασ κατζχει δφο κλθρονομιζσ: τθ μία, τθν ‘κάκετθ’, του 

τθν ζχουν αφιςει οι πρόγονοί του, οι παραδόςεισ του λαοφ του, τθσ κρθςκευτικισ 

του κοινότθτασ, τθν άλλθ, τθν ‘οριηόντια’, του τθ δίνει θ εποχι του, οι ςφγχρονοί 

του. Κατά τθ γνϊμθ μου, θ πιο ςθμαντικι είναι θ δεφτερθ, και κάκε μζρα που 

περνάει γίνεται όλο και πιο κακοριςτικι, κι όμωσ, αυτι θ πραγματικότθτα δεν 

αντανακλάται ςτθν αντίλθψθ που ζχουμε για τον εαυτό μασ. Δεν διεκδικοφμε τθν 

‘οριηόντια’ κλθρονομιά μασ, διεκδικοφμε τθν άλλθ»29 

Ζνασ νζοσ 'τρίτοσ χϊροσ'  

Ο τρίτοσ χϊροσ για τον οποίο μιλά ο Hommi Bhabha είναι το μζροσ όπου ο εαυτόσ 

και το ζτερο ςυναντιοφνται και όπου οι υβριδικζσ ταυτότθτεσ βρίςκουν χϊρο 

ζκφραςθσ.  Ο ενδιάμεςοσ αυτόσ χϊροσ είναι το δθμιουργικό αποτζλεςμα 

ανταλλαγϊν, ενϊςεων και ςυγχωνεφςεων  διαφορετικϊν πολιτιςμικϊν ςτοιχείων. 

Αυτό που αποτελεί ενδιαφζρον ςτον χϊρο αυτόν για τον Bhabha είναι το ωσ εξισ:  

„Αναγνωρίηουμε πωσ κάκε μορφι πολιτιςμοφ βρίςκεται ςε μια διαρκεί διαδικαςία 

υβριδιςμοφ, διαςταυρϊςεων και  προςμίξεων. Για μζνα, ωςτόςο, θ ςθμαςία του 

υβριδιςμοφ δεν ζγκειται ςτο γεγονόσ οτι ο υβριδιςμόσ οφείλεται ςτθν φπαρξθ δυο 

                                                           
27

  Ρβ. Bronfen/Marius 1997, 22 

28
  Βλ. Blioumi 2002, 95  

29
  Maaluf 1999, S. 137 
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αρχικϊν ςτοιχείων από τα οποία δθμιουργείται ζνα τρίτο. Ρολφ περιςςότερο, ο 

υβριδιςμόσ για μζνα είναι ο 'τρίτοσ χϊροσ' μζςα από τον οποίο προκφπτουν νζεσ 

δυνατότθτεσ.”30 

Ο χϊροσ αυτόσ δεν είναι επομζνωσ ζνασ ςτατικόσ χϊροσ ςτον οποίον ςυνυπάρχουν 

τα διάφορα πολιτιςμικά ςτοιχεία αλλά πολφ περιςςότερο, αυτά ςυνδιαλζγονται, 

ανταλλάςςονται και  μεταςχθματίηονται ςε νζεσ δθμιουργικζσ μορφζσ. Οι 

διαδικαςίεσ αυτζσ βρίςκουν χϊρο ζκφραςθσ και ςτθν τζχνθ, όπου τα διαφορετικά 

μοτίβα, οι τεχνικζσ και τα διαφορετικά πολιτιςμικά ςτοιχεία οδθγοφν ςε νζεσ 

μορφζσ τζχνθσ και  πρωτοποριακζσ ιδζεσ. Πςον αφορά ςτθν λογοτεχνία, μπορεί να 

εξετάςει κανείσ τισ ςχζςεισ μεταξφ διαφορετικϊν γεωγραφικϊν χϊρων και εποχϊν 

μζςα από τθν μεταναςτευτικι λογοτεχνία. Οι ςυγγραφείσ οι οποίοι ζχουν βιϊςει 

τθν μεταναςτευτικι εμπειρία είναι φορείσ μιασ μικτισ ταυτότθτασ και είναι 

επθρεαςμζνοι από περιςςότερο από ζνα πολιτιςμικά ςυμφραηόμενα. Ξεπερνϊντασ 

τθ διχοτομία ανάμεςα ςτο οικείο και ςτο ξζνο, θ μεταναςτευτικι λογοτεχνία ζχει 

τθν δυνατότθτα να δθμιουργιςει ζναν τρίτο χϊρο ζκφραςθσ και ςυνάντθςθσ με τον 

αναγνϊςτθ, αναπαριςτϊντασ με λογοτεχνικό τρόπο τθν κετικι πλευρά τθσ 

πολιτιςμικισ ετερογζνειασ, πράγμα το οποίο κα προςπακιςω να δείξω ςτθ 

ςυνζχεια τθσ εργαςίασ. 

 

 

 

 

 

 

                                                           
30

  Bhabha 1990, 210 ( Wir erkennen, dass alle Formen von Kultur sich in einem andauernden Prozess 

der Hybridität, der Kreuzung und der Vermischung befinden. Für mich liegt die Bedeutung der 

Hybridität jedoch nicht darin, dass man sie auf zwei Ursprüngselemente zurückführen könnte, aus 

denen das dritte entsteht, vielmehr ist die Hybridität für mich der „Dritte Raum“, aus dem heraus 

andere Positionen enstehen können) Η ελληνική μεηάθραζη έγινε απο εμένα. 
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II. ΜΕ΢ΟΣ 

2. Η  ιςτορική αναδρομή τησ μεταναςτευτικήσ λογοτεχνίασ 

2.1 Η μετανάςτευςη ςτη Γερμανία και ςτην Ελλάδα 

2.1.1 Η μετανάςτευςη ςτην Γερμανία. 

 

Ωσ μετανάςτευςθ χαρακτθρίηει κανείσ τθν διαδικαςία όπου οι άνκρωποι ςκόπιμα 

αφινουν μεμονωμζνα ι κατά ομάδεσ τον μζχρι τότε τόπο κατοικίασ τουσ και 

εγκακίςτανται μόνιμα ςε μια άλλθ χϊρα. 

Ιδθ από τθν δεκαετία του '50 θ Γερμανία αποτζλεςε χϊρα υποδοχισ μεταναςτϊν 

και δζχτθκε ζνα τεράςτιο κφμα ανκρϊπων από διάφορεσ χϊρεσ ωσ εργατικό 

δυναμικό το οποίο κα ςυντελοφςε ςτθν παλινόρκωςθ τθσ γερμανικισ οικονομίασ 

μετά από τισ καταςτροφικζσ ςυνζπειεσ του Δευτζρου παγκοςμίου πολζμου. 

Χρειάςτθκαν ωςτόςο πολλά χρόνια μζχρι θ ομοςπονδιακι κυβζρνθςθ να 

αποφαςίςει να δεχτεί τουσ πραγματικοφσ όρουσ υπό τουσ οποίουσ ςυντελοφνταν το 

φαινόμενο τθσ μετανάςτευςθσ και θ διαδικαςία αυτι πραγματοποιείται και 

ςχθματοποιείται ςε  οριςμζνεσ χρονικζσ φάςεισ.  

Στθν παροφςα εργαςία  ζχει επιλεγεί θ προςζγγιςθ του Hisashi Yano31 θ οποία δίνει 

ζμφαςθ ςτο ιςτορικό υπόβακρο ςτο οποίο ςυντελζςτθκαν οι φάςεισ τθσ γερμανικισ 

μετανάςτευςθσ και ςφμφωνα με τθν οποία θ διαδικαςία αυτι διακρίνεται ςε 5 

περιόδουσ. Στθν πρϊτθ φάςθ (1955-1973) μιλά κανείσ για το φαινόμενο  των 

“γκαςταρμπάιτερ”. Οι λεγόμενοι φιλοξενοφμενοι εργάτεσ ιταν μετανάςτεσ οι 

οποίοι ςτάλκθκαν ςτθν Γερμανία μετά από διακρατικζσ ςυμφωνίεσ, τοποκετικθκαν 

ςε ςυγκεκριμζνεσ κζςεισ εργαςίασ, θ παραμονι τουσ ιταν για περιοριςμζνθ χρονικι 

διάρκεια και οι ίδιοι ιταν υποχρεωμζνοι να επιςτρζψουν ςτισ χϊρεσ καταγωγισ 

τουσ όταν το ςυμβόλαιο εργαςίασ κα ζλθγε. Σε αυτι τθν φάςθ θ γερμανικι πολιτικι 

αρνοφνταν ακόμθ να δεχτεί πωσ θ Γερμανία ιταν μια χϊρα υποδοχισ μεταναςτϊν, 

δεχόταν ωςτόςο τθν φπαρξι τουσ χάρθ ςτο κλίμα ευφορίασ το οποίο είχε 

δθμιουργιςει θ άνκθςθ τθσ γερμανικισ οικονομίασ.  

                                                           
31

 Yano, Hisashi: Migrationsgeschichte. In: Chiellino, Carmine (Hrsg.): Interkulturelle Literatur in 

Deutschland. Ein Handbuch. Stuttgart – Weimar: Metzler: 2000. 



25 
 

Μετά από αυτι τθν φάςθ ακολοφκθςε μια περίοδοσ όπου θ γερμανικι οικονομία 

βριςκόταν ςε φφεςθ και για πρϊτθ φορά θ ανάγκθ των ξζνων προςκεκλθμζνων 

εργατϊν άρχιςε να αμφιςβθτείται. Στισ 10 Νοεμβρίου 1965 ο καγκελάριοσ Ludwig 

Erhard δθλϊνει ςτον γερμανικό λαό πωσ εάν εργάηεται μια ϊρα τθν εβδομάδα 

περιςςότερο  τότε το ξζνο εργατικό δυναμικό κα ιταν περιττό.32 Σε αυτό το ςθμείο 

ιδθ οι μετανάςτεσ άρχιςαν να κεωροφνται πρόβλθμα ςτθν γερμανικι κοινωνία και 

να αποτελοφν αποδιοπομπαίο τράγο για τα δεινά τθσ χϊρασ.33 

Στθν δεφτερθ φάςθ (1973-1979) και μετά από μια δεφτερθ οικονομικι κρίςθ 

ςταματά θ πρόςκλθςθ ξζνων εργατϊν κακϊσ και υπάρχει θ τάςθ να επιςτρζφουν 

πολλοί από τουσ μετανάςτεσ ςτισ χϊρεσ καταγωγισ τουσ. Υπιρχαν ωςτόςο 

οικογζνειεσ μεταναςτϊν οι οποίεσ είχαν αποφαςίςει να παραμείνουν μόνιμα ςτθν 

Γερμανία. Λδίωσ ςτισ περιπτϊςεισ όπου οι οικογζνειεσ αυτζσ είχαν αποκτιςει παιδιά 

τότε θ επιςτροφι ςτισ χϊρεσ καταγωγισ δεν ιταν μια επικυμθτι επιλογι. Θ νζα 

αυτι πραγματικότθτα ζδειξε πωσ χρειαηόταν πλζον θ γερμανικι κυβζρνθςθ να 

λάβει νζα μζτρα αντιμετϊπιςθσ του μεταναςτευτικοφ ηθτιματοσ και ξεκινά ζτςι θ 

πρϊτθ προςπάκεια ενςωμάτωςθσ των μεταναςτϊν με γνϊμονα τθν  

“ςτακεροποίθςθ τθσ απαςχόλθςθσ του ξζνου εργατικοφ δυναμικοφ (Konsolidierung 

der Ausländerbeschäftigung)”34 

Στθν τρίτθ φάςθ (1979-1981) υπιρξε ξανά ζνα νεό κφμα ειςροισ μεταναςτϊν προσ 

τθν Γερμανία. Σε εκείνο το ςθμείο θ κυβζρνθςθ αρχίηει να κάνει ςθμαντικότερεσ 

προςπάκειεσ για τθν δθμιουργία μεταναςτευτικισ πολιτικισ με ςκοπό τθν ζνταξθ 

των μεταναςτϊν ςτθν κοινωνία υποδοχισ. Θ προςπάκειεσ του γερμανικοφ κράτουσ 

να κυμίηουν ςυνεχϊσ ςτουσ ξζνουσ εργάτεσ πωσ θ παραμονι τουσ εκεί είναι 

προςωρινι αντικακίςτανται από τθν ςυνειδθτοποίθςθ πωσ οι άνκρωποι αυτοί 

                                                           
32

 Ρβ. Mintzel, Alf: Multikulturelle Gesellschaften in Europa und Nordamerika. Konzepte, 

Streitfragen, Analysen, Befunde. Passau: Wissenschaftsverlag Rothe 1997, 471. Στο:  Μπλιοφμθ, 

Αγλαϊα: Από τουσ μετανάςτεσ ςτο διαπολιτιςμό. Πψεισ γερμανικοφ πολιτιςμοφ-γερμανόφωνθσ 

μεταναςτευτικισ λογοτεχνίασ. Δια-κείμενα. Ετιςια ζκδοςθ Εργαςτθρίου Συγκριτικισ 

Γραμματολογίασ ΑΡΚ 12 2012, 59. 

33
 Ο.π., 59. 

34
 Μπλιοφμθ, Αγλαϊα: Από τουσ μετανάςτεσ ςτο διαπολιτιςμό. Πψεισ γερμανικοφ πολιτιςμοφ-

γερμανόφωνθσ μεταναςτευτικισ λογοτεχνίασ. Δια-κείμενα. Ετιςια ζκδοςθ Εργαςτθρίου 

Συγκριτικισ Γραμματολογίασ ΑΡΚ 12 2012, 60. 
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“ιρκαν για να μείνουν” και θ ηωι τουσ πλζον είχε δεκεί με τθν γερμανικι 

πραγματικότθτα. Ραρόλο που θ  κοινωνικι ενςωμάτωςι τουσ ιταν πλζον 

αναγκαιότθτα, τα πρϊτα μζτρα δεν αποδείχκθκαν ιδιαίτερα αποτελεςματικά και 

ακόμθ και οι μετανάςτεσ τθσ δεφτερθσ ι και τρίτθσ γενιάσ αντιμετωπίηονταν τόςο 

κοινωνικά όςο και κεςμικά ϊσ ξζνοι. Σε αυτι τθν φάςθ παρατθροφνται και οι 

πρϊτεσ κοινωνικζσ ριξεισ ανάμεςα ςτθν πρϊτθ γενιά μεταναςτϊν και ςτα παιδιά 

τουσ. Τθν ίδια ςτιγμι, ςτισ προςπάκειεσ τθσ κοινωνίασ και του κράτουσ για μια 

ςοβαρι μεταναςτευτικι πολιτικι παρατθροφνται και  αλλαγζσ ςτισ ονομαςίεσ με τισ 

οποίεσ χαρακτθρίηονται οι ζωσ τότε φιλοξενοφμενοι εργάτεσ. Ο όροσ αυτόσ παίρνει 

μια αρνθτικι χροιά, αντικακίςταται από το “αλλοδαποί ςυμπολίτεσ” ενϊ ςτο τζλοσ 

επικρατεί απλϊσ θ ονομαςία “αλλοδαποί”.  

Στθν τζταρτθ φάςθ (1981-1990) και ενϊ πολλοί μετανάςτεσ ζχουν επιςτρζψει ςτισ 

χϊρεσ καταγωγισ τουσ, όπωσ ςυμβαίνει και ςτθν περίπτωςθ των Ελλινων 

μεταναςτϊν ςτθν Γερμανία, επικρατεί μια αρνθτικι διάκεςθ για τθν φπαρξθ 

μεταναςτϊν ςτθν Γερμανία και δθμιουργοφνται νζα μζτρα με ςκοπό τθν μείωςθ του 

αρικμοφ τουσ. Σε πολλζσ περιπτϊςεισ μάλιςτα παρζχονταν χρθματικζσ 

αποηθμιϊςεισ ςτουσ μετανάςτεσ – ειδικότερα ςε αυτοφσ τουρκικισ καταγωγισ- 

ϊςτε να επιςτρζψουν ςτισ χϊρεσ καταγωγισ τουσ. Το 1986 άρχιςαν να 

παρατθροφνται ζντονα τα κροφςματα βίασ ενάντια ςτουσ μετανάςτεσ πράγμα που 

οδιγθςε ςτθν λιψθ νζων μζτρων με ςκοπό τθν προςταςία των δικαιωμάτων τουσ. 

Σθμαντικό είναι εδϊ να αναφερκεί πωσ κατά τθν διάρκεια τθσ τζταρτθσ αυτισ 

φάςθσ το 69% των μεταναςτϊν κάτω από 16 χρονϊν είχαν γεννθκεί ςτθν 

Γερμανία.35 

Στθν πζμπτθ και τελευταία φάςθ το μεταναςτευτικό ηιτθμα ςτθν Γερμανία είναι 

πλζον δευτερεφουςασ ςθμαςίασ αφοφ το ηιτθμα των πολιτικϊν προςφφγων αρχίηει 

να απαςχολεί ζντονα το ςφνολο τθσ ευρωπαϊκισ κοινωνίασ. Θ ςθμαντικι διαφορά 

ςε αυτι τθν φάςθ τθσ ιςτορίασ τθσ μετανάςτευςθσ ςτθν Γερμανία ιταν πωσ πλζον 

                                                           
35

 Ρβ. Tichy, Ronald: Ausländer rein. München: Piper 1993,21. Στο:  Μπλιοφμθ, Αγλαϊα: Από τουσ 

μετανάςτεσ ςτο διαπολιτιςμό. Πψεισ γερμανικοφ πολιτιςμοφ-γερμανόφωνθσ μεταναςτευτικισ 

λογοτεχνίασ. Δια-κείμενα. Ετιςια ζκδοςθ Εργαςτθρίου Συγκριτικισ Γραμματολογίασ ΑΡΚ 12 

2012, 63. 
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υπιρχε μια πραγματικι πολιτικι ενςωμάτωςθσ και τα παιδιά τα οποία γεννιοφνταν 

ςτθν Γερμανία μποροφςαν να λάβουν τθν γερμανικι υπθκοότθτα. 

 

2.1.2 Η μετανάςτευςη ςτην Ελλάδα 

 

Οι μετακινιςεισ πλθκυςμϊν αποτελοφςαν ανζκακεν ςθμαντικότατο ρόλο ςτθν 

ιςτορία τθσ Ελλάδασ. Ωςτόςο, από τθν ίδρυςθ του ζκνουσ κράτουσ μζχρι τθν 

δεκαετία του 60 θ Ελλάδα υπιρξε αποκλειςτικά χϊρα αποςτολισ μεταναςτϊν. Ζνασ 

μεγάλοσ αρικμόσ Ελλινων μετανάςτευςε ςτο εξωτερικό και κυρίωσ ςτισ θνωμζνεσ 

πολιτείεσ τθσ Αμερικισ. Μετά το 1945 ακολοφκθςε ζνα νζο κφμα μετανάςτευςθσ 

προσ τθν Αυςτραλία, τον Καναδά και τισ ΘΡΑ ενϊ από το 1960 δεκάδεσ χιλιάδεσ 

Ζλλθνεσ εγκαταςτάκθκαν προςωρινά ι και μόνιμα ςτθν Γερμανία και ςε άλλεσ 

δυτικοευρωπαϊκζσ χϊρεσ.36 

Μετά τθν δεκαετία του 70 παρατθρεί κανείσ μια παράλλθλθ εξζλιξθ όπου θ Ελλάδα 

αρχίηει ςταδιακά και μετατρζπεται ςε χϊρα υποδοχισ μεταναςτϊν. Με τθν 

αποκατάςταςθ τθσ Δθμοκρατίασ ςτθν Ελλάδα και ζπειτα από μια περίοδο 

οικονομικισ ανάκαμψθσ αρχίηει και μειϊνεται ο αρικμόσ των Ελλινων που 

αφινουν τθν χϊρα. Ταυτόχρονα αυξάνεται ο αρικμόσ των αλλοδαπϊν που 

επιλζγουν τθν Ελλάδα ζωσ τον νζο τόπο διαμονισ τουσ, κυρίωσ πρόςφυγεσ οι 

οποίοι προζρχονταν από μετα-αποικιακζσ χϊρεσ.37 

Στα τζλθ τθσ δεκαετίασ του 80 ζνασ μεγάλοσ αρικμόσ Ελλινων μεταναςτϊν ςτθν 

Ευρϊπθ άρχιςε να επιςτρζφει ςτθν Ελλάδα. Επιπλζον, θ κατάρρευςθ τθσ Σοβιετικισ 

Ζνωςθσ είχε ωσ αποτζλεςμα τθν αφξθςθ των μεταναςτϊν από αυτι τθν περιοχι. Θ 

Ελλάδα αρχίηει και μετατρζπεται ςε χϊρα υποδοχισ μεταναςτϊν όχι μόνο λόγω τθσ 

ευνοϊκισ γεωγραφικισ τθσ κζςθσ αλλά κυρίωσ λόγω τθσ ανάγκθσ ςε εργατικό 

δυναμικό αφοφ μετά τθν ζνταξι τθσ ςτθν Ε.Ε θ Ελλάδα διάνυε μια περίοδο 

οικονομικισ άνκθςθσ.38 Σε αυτι τθν περίοδο οι δυνατότθτεσ απαςχόλθςθσ ςτθν 
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 Βλ. http://www.migration-info.de 

37
 Βλ. Μάρκου, Γεϊργιοσ: Ειςαγωγι ςτθ διαπολιτιςμικι εκπαίδευςθ. Ελλθνικι και διεκνισ εμπειρία. 

Ακινα: 2001, 38-46 
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Ελλάδα ιταν πολλζσ και οι μετανάςτεσ αποτελοφςαν φκθνά εργατικά χζρια, όντασ 

ςτθν πλειοψθφία τουσ παράνομοι39 

Θ πλειοψθφία των μεταναςτϊν ςτθν Ελλάδα αποτελείται από Αλβανοφσ, οι οποίοι 

με βάςθ τθν απογραφι του 2001 αποτελοφςαν το 56% των μεταναςτϊν.40 

Κατά καιροφσ λιφκθκαν ςτθν Ελλάδα οριςμζνα μζτρα για τον ζλεγχο τθσ 

παράνομθσ μετανάςτευςθσ κακϊσ και νόμοι για τον κακοριςμό των δικαιωμάτων 

των νόμιμων μεταναςτϊν. Οι νόμοι αυτοί, παρά τθν κεςμικι ιςχφ τουσ, δεν ζχουν 

εφαρμοςτεί πλιρωσ ςτθν πράξθ με αποτζλεςμα οι μετανάςτεσ ςτθν Ελλάδα να 

βρίςκονται για μεγάλεσ χρονικζσ περιόδουσ ςε μια μετζωρθ κατάςταςθ ανάμεςα 

ςτο νόμιμο και ςτο παράνομο. Το μεγαλφτερο πρόβλθμα αποτελοφςε και ςυνεχίηει 

να αποτελεί το κζμα τθσ υπθκοότθτασ, όχι μόνο για όςουσ επί χρόνια ηουν και 

εργάηονται νόμιμα ςτθν χϊρα αλλά και για τα παιδιά των μεταναςτϊν, τα οποία 

ζχουν γεννθκεί ςτθν Ελλάδα αλλά αντιμετωπίηονται από το κράτοσ ωσ αλλοδαποί, 

ςυχνά μάλιςτα ωσ παράνομοι αλλοδαποί. Μζχρι το 2010 θ ελλθνικι υπθκοότθτα 

δίδονταν μόνο με βάςθ το δίκαιο του αίματοσ, δθλαδι μόνο ςε παιδιά Ελλινων 

υπθκόων ι άτομα ελλθνικισ καταγωγισ. Μόλισ το 2010 ψθφίςτθκε ο νόμοσ ο 

οποίοσ όριηε τθν υπό προχποκζςεισ απόκτθςθ τθσ Ελλθνικισ Λκαγζνειασ41 ο οποίοσ 

όμωσ το 2013 κρίκθκε αντιςυνταγματικόσ και παραμζνει ζωσ ςιμερα υπό 

επεξεργαςία, αφινοντασ άλυτο το μεταναςτευτικό ηιτθμα42. 
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 Ζμκε- Ρουλοποφλου: Η μεταναςτευτικι πρόκλθςθ. Ακινα: Εκδόςεισ Ραπαηιςθ 2007, 267 

40
 http://www.statistics.gr 

41
 http://www.nomikosodigos.info/guide/legislation/427-n-3838-2010-syghrones-diataxeis-gia-tin-

elliniki-ithageneia-kai-tin-politiki-symmetohi-omogenon-kai-nomimos-diamenonton-metanaston-

kai-alles-diataxeis.html  
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 http://www.tovima.gr/opinions/article/?aid=498925  
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2.2 Η μεταναςτευτική λογοτεχνία ςτη Γερμανία και ςτην Ελλάδα 

 

Η μεταναςτευτικό λογοτεχνύα ςτη Γερμανύα  

Ιδθ κατά τθν δεκαετία του '50, με τθν φπαρξθ μεγάλων μεταναςτευτικϊν ροϊν, 

ξεκινά ςτθν Γερμανία θ ςυηιτθςθ γφρω από τθ ςυγκρότθςθ μιασ νζασ μορφισ 

λογοτεχνίασ. Από το 1951 ιδθ εκδίδονται ςτισ γερμανικζσ εφθμερίδεσ γράμματα, 

μυκιςτοριματα, ποιιματα και διθγιματα Λταλϊν μεταναςτϊν που γράφουν ςτθν 

ιταλικι γλϊςςα και περιγράφουν τισ πρϊτεσ τουσ εμπειρίεσ με τθν νζα χϊρα, τθν 

κοινωνία υποδοχισ και τθν καινοφργια γλϊςςα.43 Τθν ίδια περίοδο δθμοςιεφονται 

και οι  πρϊτεσ ατομικζσ  ποιθτικζσ ςυλλογζσ από ιταλοφσ μετανάςτεσ. Δίπλα ςτουσ 

ιταλοφσ μετανάςτεσ, των οποίων οι ςθμαντικότεροι εκπρόςωποι είναι οι 

ςυγγραφείσ Franco Biondi και Gino Chiellino, με τθν ζλευςθ μεγάλου αρικμοφ 

Τοφρκων μεταναςτϊν ςτθ Γερμανία υπάρχει πλζον μια ςθμαντικι λογοτεχνικι 

παραγωγι, όπου ςτισ μεταναςτευτικζσ εφθμερίδεσ εκδίδονται  πλικοσ 

δθμοςιεφςεων με κζμα τθν μετανάςτευςθ, πράγμα που ξεκινά και τραβά τθν 

προςοχι και δθμιουργεί μεγάλο ενδιαφζρον ακόμα και ςτο γερμανικό αναγνωςτικό 

κοινό.  Θ λογοτεχνικι αυτι παραγωγι, τθσ οποίασ θ αφετθρία διακρίνεται από το 

ζργο των Yüksel Pazarkaya και Achmed Dogan, ςυνεχίηει να εκδίδεται κυρίωσ ςτθν 

μθτρικι γλϊςςα των ςυγγραφζων και θ κεματικι του αφορά προπαντϊσ ςτθ  ηωι 

τουσ ωσ γκάςταρμπαιτερ, το ηιτθμα τθσ οικονομικισ μετανάςτευςθσ, θ νοςταλγία 

για τθν πατρίδα, θ απομόνωςθ ςτθ χϊρα υποδοχισ κ.α.44  

Στθν δεκαετία του '70 οι ςυγγραφείσ Franco Biondi και Rafiq Schami δθμιουργοφν 

τον “λογοτεχνικό κφκλο των ςυγγραφζων του εργατικοφ κόςμου45 (Literatur der 

Arbeitswelt) ενϊ το '80 ιδρφεται θ “Ρολυεκνικι και λογοτεχνικι καλλιτεχνικι 

εταιρεία”46 (Polynationaler Literatur- und Kunstverein) θ προςπάκεια των μελϊν τθσ 
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  Ρβ. Μπλιοφμθ 2010, 129   

44
 Ρβ. Sigrid Luchtenberg: „‘Gastarbeiterliteratur’ in der Berufsschule: Zum Beispiel ‘Ich heiße Yusuf 

Toprakoglu’“. In: Sprache und Beruf . 2, 1986, 38 

45
 Μπλιοφμθ 2010, 129 

46
 Π.π., 130 
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οποίασ επικεντρϊνεται όχι μόνο ςτο να αναδείξει τα προβλιματα τα οποία 

αντιμετωπίηουν οι μετανάςτεσ αλλά αποτελεί και μια πρϊτθ προςπάκεια γνωριμίασ 

με το γερμανικό κοινό. 

Θ μεταναςτευτικι λογοτεχνία ςτθ Γερμανία ζλαβε διάφορεσ ονομαςίεσ οι οποίεσ 

υποδεικνφουν και τον πολυςφνκετο χαρακτιρα τθσ μετανάςτευςθσ και τισ φάςεισ 

τθσ ςτθ Γερμανία. Ζτςι προκφπτουν και ονομαςίεσ όπωσ “Λογοτεχνία των 

γκάςταρμπαιτερ (Gastarbeiterliteratur),  Λογοτεχνία των αλλοδαπϊν 

(Ausländerliteratur), Λογοτεχνία τθσ εξορίασ (Exillliteratur), “Λογοτεχνία τθσ 

μετανάςτευςθσ” κ.α  

Θ λογοτεχνία των γκάςταρμπαιτερ λειτουργεί αρχικά ωσ ζνασ τρόποσ τον 

μεταναςτϊν να περιγράψουν τθν κατάςταςθ τθσ ηωισ τουσ και να τθν φζρουν  

δθμοςίωσ ςτθν πολιτικι ςυηιτθςθ.  Ωςτόςο, ςτο προςκινιο του ζργου τουσ  δεν 

βρίςκονταν οι λογοτεχνικζσ αρετζσ και οι αιςκθτικζσ του αξίεσ αλλά τα βιογραφικά 

ςτοιχεία και  οι κοινωνικοπολιτικοί υπαινιγμοί που ςκόπευαν να ανατρζψουν τα 

ςτερεότυπα και  τισ αντιλιψεισ που το γερμανικό κοινό είχε για τουσ μετανάςτεσ. 

Στο είδοσ αυτό γίνεται ςυχνι αναφορά ςτο γλωςςικό φράγμα το οποίο οδθγεί ςτον 

κοινωνικό αποκλειςμό των μεταναςτϊν και εμποδίηει τθ δθμιουργία ουςιαςτικισ 

επαφισ ανάμεςα ςτουσ ντόπιουσ και τουσ ξζνουσ. Ζτςι για παράδειγμα ςτο ποίθμα 

του Tryfon Papastamatelos:  

SPRACH-BARRIERE                                 ΓΛΩΣΣΛΚΟ-Φ΢ΑΓΜΑ 

Ich will mit dir                                           Κζλω με ςζνα 

reden                                                          να μιλιςω 

doch ich kann meine                                όμωσ μπορϊ  

gedanken                                                   τισ ςκζψεισ μου 

nur in eine Sprache                                   μόνάχα ςε μια γλϊςςα  

bringen                                                        να εκφράςω 

dir dir fremd ist                                          που για ςζνα είναι ξζνθ  

und die du nicht verstehst                        και που εςφ δεν τθν καταλαβαίνεισ47 
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 Θ μετάφραςθ ζγινε απο τθν Αγλαϊα Μπλιοφμθ: 2010, 131 
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Στο παραπάνω ποίθμα δθλϊνεται ευκζωσ θ αδυναμία του ομιλθτι να εκφραςτεί 

ςτθν νζα γλϊςςα και να ενςωματωκεί με κάποιον τρόπο ςτθ γερμανικι κοινωνία, 

κακϊσ παράλλθλα τονίηεται και θ αδυναμία του αποδζκτθ να καταλάβει τθν 

γλϊςςα του πρϊτου, κάνοντασ ζτςι αδφνατθ τθν ανάπτυξθ διαλόγου μεταξφ τουσ. 

Ανάλογα με τισ εξελίξεισ ςτο πολιτικό παραςκινιο, οι οποίεσ κακόριηαν και τθν κζςθ 

των μεταναςτϊν ςτθ γερμανικι κοινωνία48 άλλαηαν και οι ονομαςίεσ, οι οριςμοί και 

οι ζννοιεσ ςτον τομζα τθσ μεταναςτευτικισ λογοτεχνίασ. Μετά τθν λογοτεχνία των 

γκάςταρμπαιτερ ειςάγεται θ ονομαςία “Θ λογοτεχνία που πλθγϊνει”49 (Literatur 

der Betroffenheit). Θ λογοτεχνία αυτι λειτουργεί και ωσ ζνα είδοσ πολιτικοφ 

μανιφζςτου ενάντια ςτισ διακρίςεισ και τον αποκλειςμό τθσ καταπιεςμζνθσ 

μεταναςτευτικισ μειονότθτασ. Ο όροσ αυτόσ - ενϊ είναι δφςκολο να μεταφραςτεί 

ςτα ελλθνικά ι ςε άλλεσ γλϊςςεσ- ςθμαίνει, ςτα πλαίςια τθσ λογοτεχνίασ αυτισ, τθν 

αλλθλεγγφθ θ οποία  πρζπει να υπάρχει ανάμεςα ςτουσ μετανάςτεσ ϊςτε μζςα από 

τουσ κοινοφσ αγϊνεσ να μπορζςουν να ξεπεράςουν τον κοινωνικό αποκλειςμό.50 Ο 

όροσ αυτόσ ζρχεται να αντικαταςτακεί ςτα τζλθ τθσ δεκαετίασ του '80 με τον όρο 

“Λογοτεχνία των αλλοδαπϊν πολιτϊν” (Literatur von ausländischen Bürgern) ενϊ το 

ενδιαφζρον ζχει φφγει πλζον από τουσ μετανάςτεσ-εργάτεσ και ζχει μετατοπιςτεί 

ςτουσ ςυγγραφείσ τθσ δεφτερθσ γενιάσ μεταναςτϊν. Τα κζματα που αφοροφν τουσ 

μετανάςτεσ-ςυγγραφείσ τθσ δεφτερθσ γενιάσ δεν είναι πια θ μετανάςτευςθ και θ 

ηωι ςε μια ξζνθ χϊρα. Σθμαντικότερο ηιτθμα για αυτοφσ αποτελεί θ αναηιτθςθ τθσ 

ταυτότθτασ. Ρρόκειται για μια γενιά θ οποία μεγάλωςε και αναπτφχκθκε ανάμεςα 

ςε δφο γλϊςςεσ , δφο πολιτιςμικά περιβάλλοντα, δφο πραγματικότθτεσ και 

ςυςτιματα αξιϊν.  Θ προβλθματικι τουσ εςτιάηει ςτον αυτο-οριςμό τουσ με το να 

κζτουν ερωτιματα ακόμα και για τθν εκνικι τουσ ταυτότθτα. Ενϊ γεννικθκαν ςτθ 
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 βλ. κεφάλαιο “Θ μετάναςτευςθ ςτθ Γερμανία” 
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 Θ μετάφραςθ ζγινε από τον Γιϊργο Ξ. Μαντηουράνθ: Ανάμεςα ςε δφο κόςμουσ. Συγγραφείσ ςτθ 

Γερμανία με ελλθνικό διαβατιριο. Ακινα: Καςτανιϊτθσ 1995, 125 
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 Ρβ. Biondi, Franco/ Schami, Rafik: Literatur der Betroffenheit. Bemerkungen zur 

Gastarbeiterliteratur. In: Schaffernicht, Christian: Zu Hause in der Fremde. Ein bundesdeutsches 

Ausländer-Lesebuch. Fischerhulde 1981, 134 
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Γερμανία, οι ίδιοι καλοφνταν να γεφυρϊςουν τισ διαφορζσ οι οποίεσ προζκυπταν 

από το μεταναςτευτικό τουσ παρελκόν.  

Ενϊ ο όροσ “λογοτεχνία των αλλοδαπϊν” χρθςιμοποιικθκε κυρίωσ για όςουσ 

χρθςιμοποιοφςαν τθ Γερμανικι ωσ ξζνθ γλϊςςα, ςτθν περίπτωςθ των ςυγγραφζων 

τθσ δεφτερθσ γενιάσ αυτόσ ο όροσ δεν ιταν πλζον αντιπροςωπευτικόσ. Ζτςι 

ειςάγεται ο όροσ “μεταναςτευτικι λογοτεχνία”, ο οποίοσ όμωσ ζχει ζναν αμφίςθμο  

χαρακτιρα. Από τθν μια θ λογοτεχνία αυτι μπορεί να ιδωκεί ωσ θ Λογοτεχνία που 

γράφεται ςτθ γερμανικι γλϊςςα από ςυγγραφείσ με μεταναςτευτικό παρελκόν οι 

οποίοι χρθςιμοποιοφν τθ γερμανικι ωσ ξζνθ γλϊςςα. Από τθν άλλθ, ςτθν ίδια 

κατθγορία ανικουν και οι ςυγγραφείσ που ζχουν τθν γερμανικι ωσ μθτρικι τουσ 

γλϊςςα και καταπιάνονται με το κζμα τθσ μετανάςτευςθσ παρουςιάηοντασ το μζςα 

από τθν προοπτικι των διαφόρων ομάδων τθσ μεταναςτευτικισ κοινότθτασ.51 

Σε κάκε περίπτωςθ, αυτό το οποίο είναι κοινό και ςτισ δφο κατθγορίεσ είναι πωσ 

πρόκειται για ςυγγραφείσ οι οποίοι κινοφνται ανάμεςα ςε δφο -ι ακόμθ και 

περιςςότερα- κοινωνικά ςυμφραηόμενα, γράφουν επομζνωσ ανάμεςα ςτουσ 

πολιτιςμοφσ. Μζςα από το ζργο τουσ αυτοί δίνουν νζεσ προεκτάςεισ ςτθν ζννοια 

του 'ξζνου', αποκαλφπτοντασ ιδιαιτερότθτεσ και χαρακτθριςτικά που το 

αναγνωςτικό κοινό δεν μποροφςε πρωτφτερα να φανταςτεί. 

Θ λογοτεχνία αυτι ςε καμία περίπτωςθ δεν κα ζπρεπε να κεωρθκεί ωσ ζνα 

υποδεζςτερο είδοσ λογοτεχνικισ παραγωγισ, οφτε ωσ ςυμπλθρωματικι ςτθν 

Γερμανικι λογοτεχνία. Κεωρϊντασ πωσ ζνασ τζτοιοσ διαχωριςμόσ αποτελεί ςθμάδι 

περικωριοποίθςθσ τθσ μεταναςτευτικισ λογοτεχνίασ , ενιςχφοντασ το ςτερεότυπο 

που κζλει τον μετανάςτθ ςτο περικϊριο τθσ κοινωνίασ, θ προςζγγιςι τθσ ςτα 

πλαίςια του διαπολιτιςμικοφ discourse προςπακεί να  δϊςει ςε αυτι τθν 

λογοτεχνικι παραγωγι μια ιςότιμθ κζςθ ςτθν γερμανικι λογοτεχνία.  
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 Ρβ. Hans-Dieter Grünerfeld: „Literatur und Arbeitsmigration: Probleme literaturwissenschaftlicher 

Gegenstands- und Begriffsbestimmung“. In: Tagungsprotokoll. 26, 1985, 4-33 
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Η μεταναςτευτικι λογοτεχνία ςτθν Ελλάδα  

 

Απομάκρυνςη 

Εκείνοι ζφυγαν χωρίσ να γυρίςουν το κεφάλι πίςω 
Χωρίσ να ρωτοφν για τα δάκρυα των μανάδων 

τα περβάηια 
τα κατϊφλια 

και τισ πζτρεσ που ζτρεμαν 
κάτω από το βάροσ τθσ απομάκρυνςθσ 

Εκείνοι ζφυγαν μπερδεμζνοι μεσ τισ ψυχζσ ςαν κφματα 
Χωρίσ να γυρίςουν το κεφάλι ςτα βουνά – κόκκαλα μζνοντασ 

Σα να φοβόντουςαν πωσ θ βαριά ςκιά τουσ 
κα τουσ γφριηε πίςω ξανά» 

 
Magdalena Lani

52 
 

 

Ενϊ θ μεταναςτευτικι λογοτεχνία ςτθν Γερμανία κατζχει ιδθ μια ςθμαντικι κζςθ 

ςτθ γερμανικι λογοτεχνία, θ λογοτεχνικι παραγωγι  ςτο ςυγκεκριμζνο είδοσ είναι 

ακόμθ περιοριςμζνθ ςτθν Ελλάδα, παρόλο που θ χϊρα ζχει αποτελζςει τον τόπο 

προοριςμοφ για χιλιάδεσ μετανάςτεσ ςτα τελευταία 20 χρόνια. Από τθ μια αυτό 

οφείλεται ςτο γεγονόσ πωσ θ πλειοψθφία των μεταναςτϊν ςτθν Ελλάδα 

αποτελείται από οικονομικοφσ μετανάςτεσ. Ππωσ και θ πρϊτθ γενιά μεταναςτϊν 

ςτθν Γερμανία, ζτςι και θ ςυγκεκριμζνθ κατθγορία μεταναςτϊν ςτθν Ελλάδα δεν 

είχε πάντα τθν δυνατότθτα να ειςχωριςει και να κάνει δυνατι τθν παρουςία τθσ ςε 

τομείσ όπωσ θ λογοτεχνία. Από τθν άλλθ, ζνα μεγάλο μζροσ τθσ μεταναςτευτικισ 

λογοτεχνικισ παραγωγισ ςτθν Ελλάδα αφορά ςε κζματα που ζχουν να κάνουν με 

τθν γενικότερθ κατάςταςθ των μεταναςτϊν ςτθν Ελλάδα, τθν ζνταξι τουσ ςτθν 

ελλθνικι κοινωνία, κατά πόςο οι ίδιοι ζχουν γίνει αποδεκτοί ωσ ιςότιμοι πολίτεσ 

ςτθν Ελλάδα κ.α. Ταυτόχρονα,  θ ίδια θ εικόνα του μετανάςτθ ςτθν ελλθνικι 

κοινωνία διανφει ακόμθ τθν φάςθ εκείνθ ςτθν οποία “διαμορφϊνεται από τουσ 

εκπροςϊπουσ τθσ θγεμονικισ κουλτοφρασ, δθμοςιογράφουσ, αςτυνομικοφσ, 

δικθγόρουσ, πολιτικοφσ, κοινωνιολόγουσ ι εκνολόγουσ”53.  Από τθν μια οι κεςμικζσ 
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 http://www.agitprop.gr/article/9/albanian-poetry  
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ελλείψεισ54 θ οποίεσ κακιςτοφν τθν παρουςία των μεταναςτϊν κολι ςτθν ελλθνικι 

πραγματικότθτα, και από τθν άλλθ θ φπαρξθ αρνθτικϊν ςτερεοτφπων για τουσ 

μετανάςτεσ, τουσ κακιςτά ςυχνά ωσ μζλθ τθσ κοινωνίασ των οποίων τα πολιτιςμικά 

προϊόντα δεν αξίηουν τον κόπο να μελετθκοφν.   

Ωςτόςο, θ μεταναςτευτικι λογοτεχνία ςτθν Ελλάδα δεν είναι ανφπαρκτθ αλλά 

ξεκινά να ςυγκροτεί ζνα νζο λογοτεχνικό πεδίο το οποίο τραβά τθν προςοχι τόςο 

των κεωρθτικϊν τθσ λογοτεχνίασ όςο και των αναγνωςτϊν.  

Στα πλαίςια αυτισ τθσ εργαςίασ ζχω επιλζξει να αςχολθκϊ με τθν λογοτεχνικι 

παραγωγι Αλβανϊν λογοτεχνϊν ςτθν Ελλάδα, αφοφ οι Αλβανοί αποτελοφν τθν 

μεγαλφτερθ μεταναςτευτικι κοινότθτα ςτθν Ελλάδα, με ποςοςτό 56% .  

Θ αλβανικι λογοτεχνία ςτθν Ελλάδα τα τελευταία 20 χρόνια είναι παροφςα και 

διακρίνεται από μια μεγάλθ ποικιλία , τόςο ςε δθμοςιεφςεισ όςο και ςτισ κεματικζσ 

τισ οποίεσ πραγματεφεται. Εκτόσ από το γενικότερο ηιτθμα τθσ ενςωμάτωςθσ των 

Αλβανϊν ςτθν ελλθνικι πραγματικότθτα, υπιρχε θ ανάγκθ τθσ επαναςφςταςθσ των 

ανκρϊπων αυτϊν τόςο ατομικά όςο και ςυλλογικά μζςω τθσ ςυνφπαρξθσ με τον 

'Άλλο'. Πλθ αυτι θ διαδικαςία τθσ πολιτιςμικισ ηφμωςθσ και δθμιουργίασ ζγινε 

φανερι και ςτον τομζα τθσ λογοτεχνίασ. Απελευκερωμζνθ από τθν 50χρονθ 

δικτατορία και λογοκριςία, αυτι θ λογοτεχνία προςπακεί να ςυνδζςει τθν 

παρουςία τθσ με τον 'ζξω' κόςμο, τον καινοφργιο πολιτιςμό και τθν ελεφκερθ φωνι 

τθσ λογοτεχνίασ.  

Με βάςθ το υλικό το οποίο ςυγκζντρωςα κατά τθν διάρκεια ςυγγραφισ τθσ 

παροφςασ εργαςίασ, διαπίςτωςα πωσ θ ελλθνικι μεταναςτευτικι λογοτεχνία 

βρίςκεται ςε ζναν μεγάλο βακμό ςτθν φάςθ εκείνθ ςτθν οποία βριςκόταν θ 

γερμανικι μεταναςτευτικι λογοτεχνία ςτισ πρϊτεσ τθσ φάςεισ. Κα μποροφςε κανείσ 

να εντοπίςει πολλζσ ομοιότθτεσ με τθν “ Gastarbeiterliteratur“55 και λιγότερεσ με 

τθν ςφγχρονθ γερμανικι μεταναςτευτικι λογοτεχνία και τα χαρακτθριςτικά τθσ.  

Τα κζματα τα οποία πραγματεφονται είναι κυρίωσ  θ ψυχολογικι κατάςταςθ ωσ 

μετανάςτεσ ςτθν Ελλάδα, θ μοναξιά, θ νοςταλγία, θ απϊλεια, οι αναμνιςεισ και θ 
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 βλ. κεφάλαιο “Θ μετανάςτευςθ ςτθν Ελλάδα” 

55
 Βλ. κεφάλαιο “Θ μεταναςτευτικι λογοτεχνία ςτθν Γερμανία” 
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επιςτροφι ςτθν πατρίδα. Το ζντονο ςυναίςκθμα τθσ μοναξιάσ αντικατοπτρίηεται 

κυρίωσ ςτθν ποίθςθ56, όπωσ για παράδειγμα ςτο ποίθμα „Loti i emigrantit“ („Τα 

δάκρυα του μετανάςτθ”) του Ilia S. Vasili 57    όπου θ λζξθ “δάκρυα” 

επαναλαμβάνεται ςε κάκε ςτροφι για να υποδείξει τισ δυςκολίεσ και τον πόνο ενόσ 

λαοφ που μεταναςτεφει ςε μια καινοφργια γθ.   

Θ αίςκθςθ τθσ απομάκρυνςθσ και τθσ νοςταλγίασ για τθν πατρίδα είναι επίςθσ 

αιςκθτι ςε πολλά ποιιματα, πράγμα το οποίο ςυχνά γίνεται εμφανζσ ιδθ από τον 

τίτλο του ποιιματοσ: 

 “Korça ime“58 (Θ Κορυτςά μου) τθσ Adelina Bashi 

 “Më mungon Vlora“59  (Μου λείπει θ Αυλϊνα) του Dhionis Kirzidhi 

 “Vendlindjes” (Τθσ πατρίδασ60) του Novruz Abilekaj 

Στο ποίθμα “Θ Κορυτςά μου” ιδθ θ κτθτικι αντωνυμία δείχνει το πωσ θ 

ςυγγραφζασ είναι δεμζνθ με τον τόπο καταγωγισ τθσ, ενϊ ςτο δεφτερο ποίθμα 

“Μου λείπει θ Αυλϊνα” οι αναμνιςεισ και το μοτίβο τθσ νοςταλγίασ για τθν πόλθ 

εμφανίηονται από τθν αρχι. 

Ζνα άλλο μοτίβο το οποίο ςυναντάται ςυχνά είναι αυτό τθσ αγάπθσ και 

ςυγκεκριμζνα τθσ απαγορευμζνθσ αγάπθσ. Θ αγάπθ μεταξφ ανκρϊπων οι οποίοι 

κατάγονται από δφο διαφορετικζσ χϊρεσ, θ αγάπθ θ οποία κα πρζπει να αντιςτακεί 

ςτισ πολιτιςμικό χάςμα και ςτισ ενςτάςεισ τθσ οικογζνειασ (ιδίωσ αυτισ των 

ντόπιων), όπωσ για παράδειγμα ςτο ζργο του Ziko Ll. Kapurani „Te ndaluarit“61 (Οι 
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 Βαςίηομαι εδϊ ςτθν ποιθτικι ανκολογία Αλβανϊν ποιθτϊν ςτο εξωτερικό “Θ Λκάκθ τθσ λζξθσ” 

      Antologji poetike me poetë të kundodhur jashtë Shqipërisë, Itaka e fjales. Tiranë: Botimet 

Toena, 2007 

57
 Π.π., 237 

58
  Korca : Κορυτςά, πόλθ τθσ ανατολικισ Αλβανίασ 

59
  Vlora : Αυλϊνα, πόλθ τθσ νότιασ Αλβανίασ 

60
 Κυριολεκτικι μετάφραςθ : “(αφιερωμζνο) ςτθν πατρίδα” 

61
  Kapurani, Ziko Ll, Te ndaluarit. Thessaloniki: Diva, 2004 
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απαγορευμζνοι). Θ αγάπθ ςε αυτό το ςθμείο παρουςιάηεται ωσ το ςτοιχείο αυτό 

που φζρνει τουσ ιρωεσ ιςότιμουσ μπροςτά ςτα ίδια προβλιματα δίνοντασ ωςτόςο 

ζμφαςθ ςτον κοινωνικό αποκλειςμό και τον ρατςιςμό που βιϊνει ο μετανάςτθσ. Το 

μοτίβο αυτό είναι ιδιαίτερα διαδεδομζνο -όχι μόνο ςτθν λογοτεχνία αλλά και ςτο 

κζατρο και τθν τθλεόραςθ62 αποτελϊντασ ζνα πρϊτο και μάλλον επιτυχζσ βιμα 

αλλθλογνωριμίασ των δφο λαϊν, πράγμα το οποίο γίνεται με μεγαλφτερθ δυςκολία 

ςτθν πραγματικι ηωι.  

Ζνα ακόμθ ςτοιχείο το οποίο ςυναντά κανείσ ςε αυτό το λογοτεχνικό είδοσ είναι θ 

ανάγκθ του μετανάςτθ να αυτοπροςδιοριςτεί εκ νζου αφοφ βιϊνει μια νζα 

πραγματικότθτα, τα δεδομζνα τθσ οποίασ τον αλλάηουν κακθμερινά και του 

ταράηουν τισ γνϊριμεσ μζχρι τότε παραςτάςεισ. Ππωσ αναφζρει θ Μαρίτα 

Ραπαροφςθ , ο μετανάςτθσ βρίςκεται “ςε μια κατάςταςθ διαρκοφσ ταυτοτικισ 

διαπραγμάτευςθσ: οφτε απόλυτα από τθν πλευρά του ίδιου οφτε απόλυτα από τθν 

πλευρά του διαφορετικοφ, πάντοτε ςτο μεταίχμιο τόπων και καταςτάςεων ςυχνά 

αντιτικζμενων, ςτο όριο του κοινωνικοφ είναι και μθ-είναι”63 

Στθ ςυλλογι διθγθμάτων „Dhimbja e plages se madhe“64 (Ο πόνοσ τθσ μεγάλθσ 

πλθγισ) του Aleks Janaqi ο αφθγθτισ είναι ζνασ μετανάςτθσ ο οποίοσ κάκε φορά 

παρουςιάηεται με ζνα καινοφργιο και διαφορετικό πρόςωπο. Το πζραςμα αυτό από 

το ζνα πρόςωπο ςτο άλλο δθλϊνει τθν προςπάκεια του ξζνου να βρει τθν 

ταυτότθτά του κακϊσ και τον αγϊνα με τθν μνιμθ και τθν νζα πραγματικότθτα.  

Μελετϊντασ κανείσ αυτι τθν λογοτεχνία ζχει ςυχνά τθν εντφπωςθ πωσ ο 

μετανάςτθσ αποτυπϊνεται ςαν ζνα πλάςμα καταδικαςμζνο ςτθν μοίρα του και 

μάλιςτα μια μοίρα θ οποία δεν του αξίηει. Οι ίδιοι οι ςυγγραφείσ αναπαριςτοφν 
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 Συχνι είναι θ αναφορά ςε απαγορευμζνεσ “ιςτορίεσ αγάπθσ” μεταξφ των ντόπιων και των 

αλλοδαπϊν τόςο ςε εκπομπζσ τθσ ελλθνικισ τθλεόραςθσ όςο και ςε ςειρζσ όπωσ για παράδειγμα 

“Θ αγάπθ ιρκε απο μακριά” του Μανοφςου Μανουςάκθ. 

63
 Ραπαροφςθ, Μαρίτα: “Σφγχρονθ ελλθνικι μεταναςτευτικι λογοτεχνία: Το μικρό θμερολόγιο 

ςυνόρων του Γκαημζντ Καπλάνι”,  Ρολφδρομο- Ρεριοδικι ζκδοςθ για τθ διγλωςςία και τον 

πολυπολιτιςμό ςτθν εκπαίδευςθ και τθν κοινωνία, Τεφχοσ 2ο, Νοζμβριοσ 2009- Δεκζμβριοσ 2010, 

24 

64
  Janaqi, Aleks : Dhimbjet e plages se madhe, Thessaloniki: Diva, 2005 



37 
 

τουσ εαυτοφσ τουσ ςαν κφμα, το ςτιλ τθσ γραφισ είναι δραματικό και γεμάτο 

ςυναιςκθματικι φόρτιςθ ενϊ δεν λείπουν και τα παράπονα για τθν χϊρα υποδοχισ 

τουσ. 

Τθν δθμιουργία και ενίςχυςθ μιασ τζτοιασ μορφισ γραφισ “υποςτθρίηουν” και οι 

κριτικοί λογοτεχνίασ οι οποίοι με τθν ςειρά τουσ παρουςιάηουν τουσ μετανάςτεσ ωσ 

κάτι ξεχωριςτό το οποίο αξίηει τθν ςυμπόνια των υπολοίπων. Συχνι είναι θ διάκεςθ 

για εξωτιςμό κακϊσ και θ ςτερεοτυπία που κζλει τον μετανάςτθ είτε ςτο περικϊριο 

είτε ωσ κάποιον που χρειάηεται επιβράβευςθ για τθν προςπάκειά του να εκφραςτεί 

λογοτεχνικά. 65  Σε κάκε περίπτωςθ επιβραβεφουν το ίδιο το γεγονόσ πωσ ο 

μετανάςτθσ μπορεί και γράφει και όχι τισ πικανζσ λογοτεχνικζσ αρετζσ του ζργου. 

Ζτςι,  χειρίηονται το κζμα όχι με  αιςκθτικά κριτιρια αλλά κεματικά κριτιρια που 

αφοροφν κυρίωσ τθν κοινωνικι απομόνωςθ του μετανάςτθ, ηθτιματα ρατςιςμοφ 

και ξενοφοβίασ, τθσ δυςκολίεσ τθσ κακθμερινότθτασ κ.α. Στο ςθμείο αυτό αξίηει να 

αναφζρω πωσ θ προςζγγιςθ αυτι γίνεται τόςο από τθν πλευρά των ντόπιων όςο και 

των 'ξζνων'.66  

Θ προςζγγιςθ αυτι – θ οποία λειτουργεί μάλλον ςε βάροσ τθσ λογοτεχνίασ αυτισ- 

κυμίηει τον τρόπο με τον οποίο γινόταν δεχτι θ μεταναςτευτικι λογοτεχνία ςτθν 

Γερμανία τθν δεκαετία του '70 και του 80, όπου αυτι παρουςιαηόταν μόνο ωσ μια 

καταγραφι τθσ κοινωνικισ πραγματικότθτασ των μεταναςτϊν. Οι μετανάςτεσ 

παρουςιάηονται ωσ κάτι 'άλλο' το οποίο είναι διαφορετικό από 'εμάσ', πράγμα το 

οποίο ενίςχυε ακόμθ περιςςότερο τθν απόςταςθ μεταξφ των ντόπιων και των 

'Άλλων'.67 
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 Στο κομμάτι αυτό κα αναφερκϊ εκτενϊσ ςτο τρίτο κεφάλαιο παρουςιάηοντασ οριςμζνεσ κριτικζσ 

για το ζργο του Γκαημζντ Καπλάνι “Με λζνε Ευρϊπθ”. 

66
 http://www.tribuna-news.com/mat.php?idm=944&l=a   

Στο ςυγκεκριμζνο δθμοςιογραφικό ρεπορτάη θ γραφι του Aleks Janaqi περιγράφεται ωσ εξισ:  „Ο 

μετανάςτθσ, αυτό το δακριςμζνο μάτι των μανάδων, αυτό το τραγοφδι του πόνου, αυτόσ ο 

ταξιδιϊτθσ που περιπλανιζται βαρφσ ςτουσ δρόμουσ του κόςμου, αυτόσ που αναηθτά τθν τζχνθ 

τθσ ελπίδασ, αυτόσ ο ονειροπόλοσ τθσ άςπρθσ μζρασ, αυτόσ ο δρόμοσ πατιμζνοσ απο τα 

ρατςιςτικά επιφωνιματα, βρίςκεται ςτθν άκρθ τθσ πζνασ τοσ Aleks Janaqi.“, Η ελεύθερη 

μεηάθραζη έτει γίνει απο εμένα. 

67
 Ρβ.Μπλιοφμθ 2010, 141 

http://www.tribuna-news.com/mat.php?idm=944&l=a
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Στθν παροφςα εργαςία αποφάςιςα να αςχολθκϊ με το μυκιςτόρθμα “Με λζνε 

Ευρϊπθ” του ςυγγραφζα αλβανικισ καταγωγισ Γκαημζντ Καπλάνι κακϊσ αποτελεί 

ζνα ζργο το οποίο ζχει βρει τθν κζςθ του τόςο ςτθν ελλθνικι λογοτεχνία όςο και 

ςτο εξωτερικό, όχι μόνο λόγο τθσ κεματικισ του αλλά κυρίωσ λόγω των 

λογοτεχνικϊν αρετϊν και τθσ διπλισ ματιάσ ενόσ ςυγγραφζα ο οποίοσ ηει ανάμεςα 

ςε δφο γλϊςςεσ, είναι επθρεαςμζνοσ από μια διπλι κοινωνικι και πολιτιςμικι 

πραγματικότθτα και θ λογοτεχνικι του ματιά ζχει ζναν πολυδιάςτατο χαρακτιρα. 
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2.3 Θεωρητικέσ προςεγγίςεισ και ςτοιχεία τησ μεταναςτευτικήσ 

λογοτεχνίασ – κριτήρια, παράμετροι, μέθοδοι και αφηγηματικέσ 

ςτρατηγικέσ. 

2.3.1 Κριτήρια και παράμετροι τησ μεταναςτευτικήσ λογοτεχνίασ 

 

Ππωσ κάκε λογοτεχνικό ρεφμα, ζτςι και θ μεταναςτευτικι λογοτεχνία ζχει τα δικά 

τθσ ςτοιχεία και ιδιότθτεσ οι οποίεσ τθν χαρακτθρίηουν. Στο κεφάλαιο αυτό κα 

προςπακιςω να κάνω μια περιεκτικι παρουςίαςθ των ςτοιχείων αυτϊν, ζτςι όπωσ 

ζχουν εντοπιςτεί ςτο ςφνολο τθσ ευρωπαϊκισ μεταναςτευτικισ λογοτεχνίασ. Τα 

ςτοιχεία αυτά αφοροφν ςτθ κεματολογία, τα ςφμβολα, τα μοτίβα κακϊσ και 

ςυγκεκριμζνεσ αφθγθματικζσ τεχνικζσ οι οποίεσ διακρίνουν τον ιδιαίτερο τρόπο 

γραφισ τθσ λογοτεχνίασ αυτισ. Ενδιαφζρον είναι να μελετιςει κανείσ τον τρόπο με 

τον οποίον οι ςυγγραφείσ ςε αυτό το λογοτεχνικό είδοσ κάνουν δυνατι τθν 

δθμιουργία νζων τόπων ανάμεςα ςτουσ διαφορετικοφσ πολιτιςμοφσ, το πϊσ αυτοί 

ξεπερνοφν τα πολιτιςμικά ςφνορα, πϊσ οι ίδιοι ορίηουν τθν ταυτότθτα τουσ, 

γλωςςικι αλλά και εκνικι ι πολιτιςμικι. Θ παρουςίαςθ των ιδιαίτερων 

χαρακτθριςτικϊν τθσ γραφισ τουσ κα γίνει ωσ μια προςπάκεια ςφνδεςθσ τθσ 

κεωρίασ τθσ λογοτεχνίασ με τισ κεωρίεσ διαπολιτιςμοφ ςτισ οποίεσ αναφζρκθκα ςτα 

προθγοφμενα κεφάλαια. Ζχοντασ ιδθ προςεγγίςει το κζμα των υβριδικϊν 

ταυτοτιτων, ςτθ ςυνζχεια κα γίνει θ ςφνδεςθ των εννοιολογικϊν προςεγγίςεων με 

τθ δθμιουργία υβριδικϊν τόπων και ταυτοτιτων που προκφπτουν μζςα από τισ 

διαπολιτιςμικζσ διεργαςίεσ και τθν πολιτιςμικι πολυπλοκότθτα τθν οποία οι 

ςυγγραφείσ αυτοί βιϊνουν και εκφράηουν μζςα από τθ γλϊςςα και τον τρόπο 

γραφισ. 

Διευκρινίηοντασ τον όρο 'μεταναςτευτικι λογοτεχνία', θ Αγλαΐα Μπλιοφμθ  ορίηει τα 

εξισ ςτοιχεία68 ωσ τα βαςικά χαρακτθριςτικά τα οποία διζπουν το είδοσ αυτό:  

1. θ γλϊςςα των κειμζνων 

2. τα βιϊματα των λογοτεχνϊν 

3. θ κεματολογία. 
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 Βλ. Μπλιοφμθ 2010, 157 
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Πςον αφορά το πρϊτο ςτοιχείο, τίκεται ςυχνά το ερϊτθμα ςχετικά με τθν 

“καταγωγι” του λογοτεχνικοφ ζργου και τα κριτιρια κατάταξισ του ωσ κομμάτι μιασ 

ςυγκεκριμζνθσ εκνικισ λογοτεχνικισ παραγωγισ. Σφμφωνα με τθν Μπλιοφμθ, θ 

γλϊςςα είναι μεν ζνασ χριςιμοσ διαχωριςμόσ ςχετικά με το που ανικει το κάκε 

ςυγγραφικό ζργο,  χωρίσ ωςτόςο να αποτελεί απαραίτθτο κριτιριο κατάταξθσ. Ζτςι, 

ςφμφωνα με αυτι, ζνα λογοτεχνικό ζργο το οποίο ζχει γραφτεί αποκλειςτικά ςτα 

τουρκικά από ζναν Τοφρκο μετανάςτθ ςτθ Γερμανία και εφόςον το ζργο αφορά 

ςτθν γερμανικι πραγματικότθτα, τότε αυτομάτωσ αυτό το ζργο δικαιοφται να 

ςυμπεριλαμβάνεται ωσ ζνα κομμάτι τθσ γερμανικισ λογοτεχνίασ. Θ ίδια ειςάγει τθν 

ζννοια τθσ διπλισ λογοτεχνικισ υπθκοότθτασ69, ςφμφωνα με τθν οποία ζνα ζργο 

δεν είναι απαραίτθτο να αποτελεί κομμάτι μιασ μόνο εκνικισ λογοτεχνίασ. Από τθν 

ςτιγμι που το ζργο περιλαμβάνει ςτοιχεία από δφο γλϊςςεσ και πολιτιςμοφσ και 

δίνει ζμφαςθ ςτθ πολιτιςμικι διαλογικότθτα τότε αυτό μπορεί να ζχει μια “διπλι 

πατρίδα”70 Θ Μπλιοφμθ υποςτθρίηει πωσ κα πρζπει πλζον να ανακεωριςουμε τθν 

ζννοια τθσ εκνικισ λογοτεχνίασ, προτείνοντασ τθσ ζννοια τθσ “διαλογικισ μορφισ 

τθσ λογοτεχνίασ.”71 Δίνοντασ το παράδειγμα του Γλαφκου Κομίδθ ο οποίοσ γράφει 

και ςτα ελλθνικά και ςτα γερμανικά, θ Μπλιοφμθ κεωρεί πωσ το ζργο του πρζπει να 

ανικει ταυτόχρονα και ςτθν ελλθνικι αλλά και ςτθν γερμανικι λογοτεχνία. 72 

Πςον αφορά ςτθν μεταναςτευτικι λογοτεχνία ςτθν Ελλάδα, δεν υπάρχει ακόμα 

κάποια κεωρθτικι προςζγγιςθ ςχετικά με τθν 'εκνικι ταυτότθτα' τθσ εγχϊριασ 

μεταναςτευτικισ λογοτεχνικισ παραγωγισ. Ωςτόςο, ρίχνοντασ κανείσ μια ματιά ςτα 

ράφια των βιβλιοπωλείων, μπορεί να βγάλει οριςμζνα ςυμπεράςματα όςον αφορά 

ςτα  κριτιρια ςφμφωνα με τα οποία τα βιβλία αυτά κατατάςςονται. Συγκεκριμζνα, 

αναηθτϊντασ τα βιβλία του ςυγγραφζα Γκαημζντ Καπλάνι 73  ςτα μεγαλφτερα 
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 Μπλιοφμθ 2010, 155 

70
 Π.π.,  155 

71
 Βλ. Blioumi 1999, 356-365 
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 Βλ. Μπλιοφμθ 2010, 155 
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 Χρθςιμοποιϊ εδϊ το παράδειγμα αυτό όχι μόνο διότι ζχω επιλζξει ζνα βιβλίο του ςυγγραφζα 

ανάμεςα ςτα προσ ανάλυςθ ζργα ςτθν παροφςα εργαςία αλλά και διότι τα βιβλία του 

ςυγγραφζα είναι πολφ γνωςτά ςτο ελλθνικό κοινό μπαίνοντασ ςυχνά ςτισ λίςτεσ με τα ευπϊλθτα.  
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ελλθνικά βιβλιοπωλεία, διαπίςτωςα πωσ το βιβλία αυτά δεν κατατάςςονταν ςτθν 

ςφγχρονθ ελλθνικι πεηογραφία, παρόλο που αποτελοφν και  κομμάτι τθσ ςφγχρονθσ 

πεηογραφίασ και είναι γραμμζνα απευκείασ ςτθν ελλθνικι γλϊςςα. Με εξαίρεςθ 

τον οίκο 'Λιβάνθσ' ο οποίοσ εξζδωςε το βιβλίο, ςτα υπόλοιπα βιβλιοπωλεία το 

βιβλίο βριςκόταν είτε ςτα ράφια τθσ “λογοτεχνίασ τθσ ανατολικισ Ευρϊπθσ” (!), είτε 

ςτθν ξζνθ  πεηογραφία. Στθν ερϊτθςι μου με ποια κριτιρια ζγινε θ κατάταξθ του 

βιβλίου ςτουσ αντίςτοιχουσ τομείσ, θ απάντθςθ ιταν πωσ ο ςυγγραφζασ είναι 

Αλβανόσ και ωσ εκ τοφτου θ Αλβανία είτε κατατάςςεται ςτισ χϊρεσ του πρϊθν 

υπαρκτοφ ςοςιαλιςμοφ -εξ ου και θ κατάταξθ των βιβλίων ςτθ λογοτεχνία τθσ 

ανατολικισ Ευρϊπθσ- , είτε 'πρζπει' να αποτελεί τθν λογοτεχνικι πατρίδα των 

βιβλίων του ςυγγραφζα εφόςον αυτόσ είναι αλβανικισ καταγωγισ74  

 

 

                                                           
74

 Να ςθμειϊςω εδϊ πωσ κανζνα απο τα βιβλία του Γκαημζντ Καπλάνι δεν ζχει μεταφραςτεί ζωσ 

τϊρα ςτα Αλβανικά και είναι επομζνωσ άγνωςτα ακόμθ ςτο αναγνωςτικό κοινό ςτθν Αλβανία. 

 

Στθν ιςτοςελίδα του βιβλιοπωλείου Ρρωτοπορία το μυκιςτόρθμα "Με λζνε 

Ευρϊπθ" κατατάςςεται ςτθν κατθγορία "Λογοτεχνία (γενικά)" 
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Τα παραπάνω παραδείγματα κεωρϊ πωσ μαρτυροφν ςε ζναν βακμό τθν 

επικρατοφςα αντίλθψθ ςτθν Ελλάδα  ςφμφωνα με τθν οποία θ ςυλλογικι 

ταυτότθτα εκφράηεται με όρουσ εκνικοφσ και που κεςμικά δεν δζχεται εφκολα τθν 

ενςωμάτωςθ ςτοιχείων που δεν ανικουν ςτθν παραδοςιακι εκνικι αφιγθςθ. 

Κεωρϊ, επομζνωσ, πωσ το κριτιριο τθσ γλϊςςασ των κειμζνων είναι ουςιαςτικισ 

ςθμαςίασ όχι μόνο διότι δείχνει το πϊσ οι ίδιοι οι ςυγγραφείσ επιλζγουν να 

εκφραςτοφν γλωςςικά αλλά ταυτόχρονα υποδθλϊνει και τον τρόπο με τον οποίο θ 

εκάςτοτε χϊρα αντιλαμβάνεται και αναγνωρίηει τθν μεταναςτευτικι τθσ 

λογοτεχνία. 

Εξετάηοντασ το δεφτερο κριτιριο που αφορά ςτα βιϊματα των μεταναςτϊν, θ 

Μπλιοφμθ επιςθμαίνει πωσ αυτά αποτελοφν χαρακτθριςτικό τθσ μεταναςτευτικισ 

λογοτεχνίασ, όχι όμωσ ςε απόλυτο βακμό. Κα ιταν αυκαιρεςία να ιςχυριςτοφμε 

πωσ το ζργο ενόσ μετανάςτθ ςυγγραφζα κα πρζπει να πραγματεφεται αποκλειςτικά 

το μεταναςτευτικό του βίωμα. Υπάρχουν μετανάςτεσ ςυγγραφείσ, για τουσ οποίουσ 

το προςωπικό βίωμα δεν αποτζλεςε αφετθρία τθσ λογοτεχνικισ τουσ παραγωγισ. 

Ταυτόχρονα, υπάρχουν περιπτϊςεισ μεταναςτευτικισ λογοτεχνίασ όπου θ γνϊςθ 

τθσ βιογραφίασ είναι απαραίτθτθ για τθν κατανόθςθ του ςυνολικοφ ζργου. 

 Ραρομοίωσ, το μυκιςτόρθμα "Η τελευταία ςελίδα" κατατάςςεται 

ςτθν κατθγορία "Ξζνθ πεηογραφία" 
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Συνδζοντασ το κριτιριο αυτό με το τρίτο κριτιριο που αφορά ςτθν κεματολογία, θ 

Μπλιοφμθ αναφζρει πωσ θ μεταναςτευτικι λογοτεχνία – τουλάχιςτον αυτι τθσ 

Γερμανίασ τθν οποία εκείνθ εξετάηει- πραγματεφεται το μεταναςτευτικό φαινόμενο 

όχι μόνο όςον αφορά ςτο βίωμα τθσ μετανάςτευςθσ αλλά και ωσ τθν λογοτεχνία 

αυτι θ οποία “υπονοεί τθν αντιπαράκεςθ ι το πάντρεμα μεταξφ ζτερου και 

οικείου”75, αφοφ θ ίδια θ εμπειρία τθσ μετανάςτευςθσ ευνοεί τθν δθμιουργία 

γεφυρϊν ανάμεςα ςτα διαφορετικά ςτοιχεία, γλωςςικά, εκνικά, πολιτιςμικά κ.ο.κ. 

Μια ςθμαντικι παράμετροσ ςτο κριτιριο τθσ κεματολογίασ είναι πωσ ςτο κομμάτι 

τθσ μεταναςτευτικισ λογοτεχνίασ ανικει όχι μόνο θ λογοτεχνικι παραγωγι 

αλλοδαπϊν ςυγγραφζων αλλά και εκείνθ των 'ντόπιων' ςυγγραφζων που 

πραγματεφονται ηθτιματα μετανάςτευςθσ.76 

Σθμαντικό ςτθν ειδολογικι προςζγγιςθ τθσ μεταναςτευτικισ λογοτεχνίασ αποτελεί 

το μοντζλο τθσ ιταλικισ καταγωγισ Γερμανίδασ κεωρθτικοφ Immacolata Amodeo, 

ςφμφωνα με το οποίο θ λογοτεχνία αυτι περιγράφεται από τισ εξισ τζςςερεισ 

παραμζτρουσ77 : 

 θ πολυφωνία 

 θ πολυγλωςςία 

 θ κανονικότθτα ςτθ κεματολογία και τα μοτίβα 

 και θ ςυγκριτικι υφολογία. 

Θ παράμετροσ τθσ πολυφωνίασ αναφζρεται ςτο γεγονόσ πωσ θ λογοτεχνία των 

μεταναςτϊν ζχει μια ιδιαίτερθ δυναμικι και ετερογζνεια αφοφ περιλαμβάνει 

διαφορετικζσ φωνζσ, βρίςκεται ςε ςυνεχι κίνθςθ και υπόκειται ςε ςυνεχισ 

αλλαγζσ, αναπτφςςεται, εξελίςςεται και ανταλλάςςει ςτοιχεία με τθν 'πλειονότθτα'. 

Σε ςυνάρτθςθ με τθν ιςτορία τθσ μετανάςτευςθσ και τισ φάςεισ τθσ οποίεσ θ 
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 Μπλιοφμθ 2010, 159 

76
 Βλ. Μπλιοφμθ 2010, 159 

77
 Amodeo, Immacolata: Die Heimat heißt Babylon. Zur Literatur ausländischer Autoren in der 

Bundesrepublik Deutschland. Opladen: Westdeutscher Verlag 1996 
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μετανάςτευςθ διανφει ςτθν κάκε κοινωνία, θ λογοτεχνία αυτι μπορεί να 

περιλαμβάνει “διαφορετικοφσ τφπουσ λόγων με όλεσ τισ εκφραςτικζσ τουσ 

δυνατότθτεσ”78 

Χαρακτθριςτικό ςτουσ ςυγγραφείσ τθσ μεταναςτευτικισ λογοτεχνίασ είναι πωσ όχι 

μόνο βιϊνουν ςυνεχι περάςματα ανάμεςα ςτο ζτερο και το οικείο και αγγίηονται 

από διαφορετικά πολιτιςμικά ςυμφραηόμενα αλλά ταυτόχρονα αυτοί ηουν και 

γράφουν ανάμεςα ςτισ γλϊςςεσ, ανάμεςα ςτθ μθτρικι και εκείνθ τθσ χϊρασ ςτθν 

οποία ηουν. Κάποιοι από αυτοφσ επιλζγουν να εκφραςτοφν ςτθν μθτρικι γλϊςςα, 

άλλοι τολμοφν να γράψουν ςτθν 'ξζνθ' γλϊςςα, ενϊ υπάρχουν και εκείνοι που 

χρθςιμοποιοφν και τισ δφο γλϊςςεσ για να εκφραςτοφν δθμιουργικά. Θ παράμετροσ 

τθσ πολυγλωςςίασ ζχει ςτο ςθμείο αυτό μια ιδιαίτερθ ςθμαςία αφοφ αναφζρεται 

ςτθν ειςχϊρθςθ ςτοιχείων με διακριτό ι όχι τρόπο από τθ μια γλϊςςα ςτθν άλλθ. 

Ζτςι, ςυναντά κανείσ ςυχνά ςτα ζργα αυτά τθν χριςθ οριςμζνων λζξεων και 

εκφράςεων οι οποίεσ πθγάηουν από τθν μθτρικι γλϊςςα και που κάνουν τθν 

εμφάνιςι τουσ ςτθν ξζνθ γλϊςςα και αντιςτρόφωσ. Ζτςι για παράδειγμα, ςτο 

παρακάτω ποίθμα του Λταλοφ Gino Chiellino το οποίο είναι γραμμζνο ςτα γερμανικά 

παρεμβάλλεται ζνασ ςτίχοσ ςτα ιταλικά και ςυγκεκριμζνα ςτθν καλαβρζηικθ 

διάλεκτο.  

Wenn das Schweigen  (γερμανικά) 

gegen uns sich weiß färbt (γερμανικά) 

me spagnu (ιταλικά) 

ja ich deutsche mich sehr. (γερμανικά) 

Στθν περίπτωςθ αυτι όπου θ πολυγλωςςία είναι εμφανισ και ςτοχευμζνθ όχι μόνο 

παρεμβάλλεται ζνασ ιταλικόσ ςτίχοσ αλλά κλείνει και με ζναν 'γερμανικό' ςτίχο ο 

οποίοσ αποτελεί μια γλωςςικι καταςκευι. Συγκεκριμζνα, θ φράςθ “me spagnu“ 

είναι ζνασ ιδιωματιςμόσ τθσ καλαβρζηικθσ διαλζκτου όπου τθν εποχι που θ νότια 

Λταλία κατακτικθκε από τουσ Λςπανοφσ, οι Λταλοί χρθςιμοποίθςαν αυτι τθν φράςθ 
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για να πουν “φοβάμαι”. Για να δθλϊςουν επομζνωσ τον φόβο για τουσ Λςπανοφσ, 

αντί για το ριμα φοβάμαι  χρθςιμοποιικθκε ο ιδιωματιςμόσ “ιςπανίηομαι”79 Με 

τον ίδιο τρόπο, ςτον τελευταίο ςτίχο ζχει γίνει μια καταςκευαςμζνθ μετάφραςθ 

τουσ ριματοσ “ιςπανίηομαι” και θ μεταφορά τθσ ςτθν γερμανικι εκδοχι ωσ 

“γερμανίηομαι”. Ζτςι,  δθλϊνοντασ τον φόβο που προκαλείται από τον μετανάςτθ 

κάκε φορά που ςιωπθρά οι ξενοφοβικζσ τάςεισ αυξάνονται (Wenn das Schweigen  

gegen uns sich weiß färbt) ο αφθγθτισ 'γερμανίηεται πολφ' (ich deutsche mich sehr).  

Εκτόσ από τθν εμφανι πολυγλωςςία γίνεται λόγοσ και για τθν μθ διακριτι 

πολυγλωςςία όπου τα ςτοιχεία τθσ μθτρικισ γλϊςςασ παρεμβάλλονται ςτθν ξζνθ 

γλϊςςα με τθν μορφι 'παράξενων' μεταφορϊν, ςχθμάτων λόγου και παιχνίδια 

λζξεων που δεν ςυνθκίηονται ςτθν δεφτερθ γλϊςςα. Αυτό το ςυναντά κανείσ ςυχνά 

ςτο ζργο τθσ τουρκικισ καταγωγισ Γερμανίδασ ςυγγραφζα Emine Sevgi Özdamar 

ςτα κείμενα τθσ οποίασ φράςεισ από τθν τουρκικι γλϊςςα μεταφζρονται 

μεταφραςμζνεσ ςτα γερμανικά, προκαλϊντασ αμθχανία ςτον αναγνϊςτθ για τον 

οποίο αυτά τα γλωςςικά ςχιματα είναι άγνωςτα παρόλο που είναι γραμμζνα ςτθν 

γλϊςςα του.80  Ραρόμοια είναι θ προςζγγιςθ του κεωρθτικοφ τθσ λογοτεχνίασ 

Carmine Chiellino ο οποίοσ μιλά για μια “γλωςςικι υπολανκάνουςα” 81 

(Sprachlatenz), μια κωδικοποιθμζνθ, δθλαδι, μεταφορά τθσ μθτρικισ γλϊςςασ και 

τθσ πολιτιςμικισ μνιμθσ ςτθν ξζνθ γλϊςςα θ οποία κάνει δυνατι τον διάλογο 

μεταξφ των δφο γλωςςϊν και πολιτιςμϊν82. Γίνεται επομζνωσ προςπάκεια για μια 

διαπολιτιςμικι προςζγγιςθ τθσ μεταναςτευτικισ λογοτεχνίασ ωσ το είδοσ εκείνο 

που κάνει δυνατι μια αφιγθςθ θ οποία πλζκει διαφορετικά ςτοιχεία και μνιμεσ 

ανάμεςα ςτισ γλϊςςεσ και τουσ πολιτιςμοφσ. 
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 Θ ελλθνικι μετάφραςθ ζγινε από εμζνα. 

80
 Σε αυτζσ τθσ ςκόπιμεσ 'μεταφράςεισ' κα αναφερκϊ πιο διεξοδικά ςτθν ανάλυςθ του ζργου τθσ 

Özdamar. 
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 Βλ. Μπλιοφμθ 2010, 154 
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 Βλ. Chiellino, Carmine: Liebe und Interkulturalität. Essays 1988-2000. Tübingen: Stauffenburg 

2001, 101 ςτο Μπλιοφμθ, Αγλαϊα: Από τουσ μετανάςτεσ ςτο διαπολιτιςμό. Πψεισ του γερμανικοφ 

πολιτιςμοφ- γερμανόφωνθσ μεταναςτευτικισ λογοτεχνίασ. Δια-κείμενα. Ετιςια ζκδοςθ 

Εργαςτθρίου Συγκριτικισ Γραμματολογίασ. ΑΡΚ 12, 2010, 154  
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Μερικά από τα πιο ςυνικθ μοτίβα ςτθ μεταναςτευτικι λογοτεχνία ζχουν να κάνουν 

με τθν χριςθ αντικετικϊν ηευγϊν όπωσ 'πατρίδα/ ξενιτιά', 'οικείοσ/ξζνοσϋ, 'εκεί/ 

εδϊ, 'παρελκόν/ μζλλον' κ.α. Θ παράμετροσ τθσ κανονικότθτασ ςτθ κεματολογία και 

τα μοτίβα ςθμαίνει πωσ αυτά τα αντικετικά ηεφγθ ςτθ μεταναςτευτικι λογοτεχνία 

δεν ανταγωνίηονται το ζνα το άλλο, αλλά βρίςκονται πάντα ςε διαλεκτικι και 

ιςορροπθμζνθ ςχζςθ ανάμεςα ςτο οικείο και το ζτερο. Ζτςι, δεν μπορεί να πει 

εφκολα κανείσ ςε ποια από τισ δφο πλευρζσ τοποκετείται ο ςυγγραφζασ και δεν 

υπάρχει οφτε θ ανάγκθ να τείνει κανείσ απαραιτιτωσ προσ μια ςυγκεκριμζνθ 

πλευρά. Τα αντικετικά αυτά ηεφγθ ςτζκονται το ζνα δίπλα ςτο άλλο και 

δθμιουργοφν καινοφργιεσ ςχζςεισ κακϊσ και ζναν ενδιάμεςο χϊρο ςτον οποίο ο 

ςυγγραφζασ μπορεί και εκφράηεται. Ο χϊροσ αυτόσ αποτελείται από διαφορετικά 

γλωςςικά και πολιτιςμικά ςυμφραηόμενα όπου θ προοπτικι του ςυγγραφζα είναι 

πάντα πολφπλευρθ και διφοροφμενθ.83 

Θ τελευταία παράμετροσ θ οποία περιγράφει τθν μεταναςτευτικι λογοτεχνία 

ςφμφωνα με τθν Amodeo ζχει να κάνει με το φφοσ αυτοφ του λογοτεχνικοφ είδουσ, 

το οποίο θ Amodeo χαρακτθρίηει ωσ 'ςυγκρθτικό'84 . Αυτό ςθμαίνει πωσ το είδοσ 

αυτό περιλαμβάνει διαφορετικά επίπεδα, και όςον αφορά τα λογοτεχνικά είδθ 

αλλά και τισ γλϊςςεσ, τισ διαφορετικζσ γλωςςικζσ παραδόςεισ και τα 

ςυμφραηόμενα. Τα ετερογενι ςτοιχεία δεν αντιπαρατίκενται το ζνα με το άλλο 

αλλά ςυνυπάρχουν ςε μια διαλογικι ςχζςθ. Ωςτόςο, όπωσ αναφζρει θ Amodeo, τα 

άναρχα αυτά ςτοιχεία δεν φτιάχνουν απλϊσ ζνα τυχαίο μωςαϊκό και μείγμα αλλά 

δθλϊνουν το παιχνίδι ανάμεςα ςτα διαφορετικά πολιτιςμικά επίπεδα.85  
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 Ρβ. Amodeo 1996, 204 

84
 “Θ λζξθ ςυγκρθτικό (synkretisch) προζρχεται από τθν πολιτικι ςυνεργαςία των κρθτικϊν πόλεων 

που οδιγθςε ςτθ δθμιουργία ενόσ Συγκρθτικοφ Κοινοφ (ςυν-κρθτικοφ). Σθμαίνει τθν ςυνζνωςθ 

ςτοιχείων που προζρχονται από διαφορετικοφσ πολιτιςμοφσ, από διαφορετικζσ κρθςκείεσ ι 

ακόμα από διαφορετικζσ αντιλιψεισ”. Βλ. Βερνίκοσ, Νικόλαοσ/ Δαςκαλοποφλου, Σοφία: 

Ρολυπολιτιςμικότθτα: Οι διαςτάςεισ τθσ πολιτιςμικισ ταυτότθτασ. Ακινα: Κριτικι 2002, 33. 

85
 Ρβ. Amodeo 1996, 136 
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2.3.2 Τόποι, ςύμβολα και μοτίβα τησ μεταναςτευτικήσ λογοτεχνίασ 

 

Ζχοντασ παρουςιάςει τισ βαςικζσ παραμζτρουσ οι οποίεσ περιγράφουν τθν 

μεταναςτευτικι λογοτεχνία, ςτθ ςυνζχεια κα εξεταςτεί ποια είναι τα ςυγκεκριμζνα 

λογοτεχνικά μζςα και ςχιματα τα οποία κάνουν δυνατι τθ δθμιουργία νζων 

δυνατοτιτων λογοτεχνικισ ζκφραςθσ  που προωκοφν τθν πολιτιςμικι ανταλλαγι. 

Τα ςτοιχεία αυτά παρουςιάηονται ςυμπυκνωμζνα παρακάτω  ςτισ εξισ  

κατθγορίεσ86:  

 

 Διαμόρφωςθ χαρακτιρων 

 

Αυτό που διακρίνει τουσ χαρακτιρεσ ςτθ μεταναςτευτικι λογοτεχνία είναι θ φπαρξθ 

ςτοιχείων πολιτιςμικισ υβριδικότθτασ. Κινοφμενοι οι ίδιοι ανάμεςα ςτο οικείο και 

ςτο ζτερο και βιϊνοντασ διαφορετικζσ πραγματικότθτεσ ανάμεςα ςτθν χϊρα 

προζλευςθσ και τθν νζα πατρίδα, οι χαρακτιρεσ αναπτφςςουν ςφνκετεσ ταυτότθτεσ 

και αντιλθπτικζσ δυνατότθτεσ. Αυτό γίνεται εμφανζσ ακόμα και ςτθν προοπτικι τθσ 

αφιγθςθσ θ οποία χαρακτθρίηεται από μια “διπλι οπτικι”87. Θ διπλι αυτι οπτικι 

γίνεται προφανισ τόςο ςτθν ςχζςθ των ςυγγραφζων με τθν γλϊςςα, τθν μθτρικι 

αλλά και τθν ξζνθ, όςο και ςτθν αναηιτθςθ τθσ υπαρξιακισ τουσ ταυτότθτασ και 

ςτον τρόπο αντίλθψθσ των πολιτιςμικϊν ςυμφραηομζνων ςτα οποία κινοφνται. 

 

 Διαμόρφωςθ χϊρου-χρόνου 

 

Θ ίδια θ φφςθ τθσ μετανάςτευςθσ μετατρζπει τον μετανάςτθ ςυγγραφζα ςε  'μια 

φπαρξθ που ηει ςτο ενδιάμεςα' (eine Existenz des „Dazwischen“)88. Θ λογοτεχνία 

αυτι χαρακτθρίηεται από περάςματα ανάμεςα ςτο 'εδϊ/ εκεί' και 'τότε/ τϊρα'. Το 

παρελκόν πλζκεται με το παρόν και οι παραςτάςεισ από τθν πρϊτθ πατρίδα 

ζρχονται να αναμειχκοφν με αυτζσ από τθν καινοφργια. Αυτζσ οι διπλζσ 
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χωροχρονικζσ αναπαραςτάςεισ δεν είναι, ωςτόςο, απομονωμζνεσ θ μια από τθν 

άλλθ αλλά βρίςκονται ςε διαλεκτικι ςχζςθ μεταξφ τουσ δθμιουργϊντασ νζεσ  

νοερζσ γεωγραφίεσ. Συνδζοντασ το ςτοιχείο αυτό με τθν διαμόρφωςθ χαρακτιρων 

και τθν προβλθματικι τθσ ταυτότθτασ επιςθμαίνεται πωσ ο ςυγγραφζασ ςπανίωσ 

τοποκετεί τον εαυτό του ςε ςχιματα όπωσ 'μόνο εκεί/ τότε” ι 'μόνο εδϊ/ τϊρα'. 

Συνικωσ αυτόσ ηει ανάμεςα ςτο “ 'τόςο εκεί... όςο και εδϊ'  ι “οφτε εκεί .... οφτε 

εδϊ' “89 Ζτςι, ζνασ ςυγγραφζασ λ.χ. αλγερινισ καταγωγισ που γράφει ςτα γαλλικά, 

ςπανίωσ χαρακτθρίηει τον εαυτό του ωσ αποκλειςτικά Αλγερινό ι αποκλειςτικά 

Γάλλο, ενϊ παράλλθλα οι χωροχρονικζσ δομζσ του ζργου ταλαντεφονται επίςθσ 

ανάμεςα ςτισ δφο χϊρεσ και τισ δφο πραγματικότθτεσ.  

Σχετικά με το ςχιμα 'οφτε...οφτε', αν κα μποροφςα εδϊ να προςκζςω τθν δικι μου 

ματιά ωσ μετανάςτρια δεφτερθσ γενιάσ ςτθν Ελλάδα, κα ζλεγα πωσ πζραν τθσ 

διπλισ καταγωγισ που ςυνικωσ δθλϊνω, ςυχνά πιάνω τον εαυτό μου να λζει πωσ 

δεν είμαι οφτε από τθν Αλβανία οφτε από τθν Ελλάδα. Αυτό το 'οφτε ... οφτε', 

φυςικά, δεν υπονοεί τθν κατάργθςθ κάποιασ από τισ δφο πραγματικότθτεσ ςτισ 

οποίεσ ζχω ηιςει και με ζχουν ςυνολικά διαμορφϊςει, αλλά δθλϊνει περιςςότερο 

τθν αδυναμία του να ανικω πλιρωσ ςε μια αποκλειςτικά ταυτότθτα ι χϊρα, ςε 

αντίκεςθ με τουσ 'ντόπιουσ' τόςο ςτθν Ελλάδα όςο και ςτθν Αλβανία οι οποίοι 

ταυτίηονται πιο εφκολα με τθν χϊρα τουσ και επιλζγουν χωρίσ διλιμματα τθν 

ταυτότθτά τουσ. 

 

 Ύφοσ και ςτρατθγικζσ λόγου 

 

Ρζρα από τθν πολυγλωςςία και τθν πολυφωνία οι οποίεσ χαρακτθρίηουν τθν 

μεταναςτευτικι γραφι και ςτα οποία αναφζρκθκα ςτο προθγοφμενο υποκεφάλαιο, 

ςυχνι είναι ςτθ λογοτεχνία αυτι και θ φπαρξθ του ειρωνικοφ ςτοιχείου, θ ςάτιρα, θ 

υπερβολι και τα γκροτζςκα περιςτατικά. Λδίωσ όταν πρόκειται για ςτερεοτυπικζσ 

αντιλιψεισ και ρατςιςτικά κλιςζ, θ επιλογι των ςυγγραφζων να αποδομιςουν και 

να αναπαραςτιςουν τα ςχιματα αυτά με ςατιρικό τρόπο οδθγοφν τον αναγνϊςτθ 

ςε μια διαφορετικι ανάγνωςθ μζςα από τθν ματιά του 'Άλλου'.  
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Στισ ςτρατθγικζσ αυτζσ χαρακτθριςτικι είναι επίςθσ θ τεχνικι τθσ ανοικείωςθσ, 

όπου ο αφθγθτισ περιγράφει οικεία και γνωςτά ςχιματα να φαίνονται άγνωςτα και 

παράξενα ςτον αναγνϊςτθ. Το ςτοιχείο αυτό τθσ μεταμόρφωςθσ των οικείων 

αντιλθπτικϊν ςχθμάτων οδθγεί ςτθν κατάρριψθ τθσ ομοιογζνειασ και τισ 

ςτακερότθτασ, κάνοντασ τα ςφνορα μεταξφ των διαφορετικϊν πολιτιςμικϊν 

ςτοιχείων πολφ πιο ρευςτά. 

 

 Επιλογι λογοτεχνικοφ είδουσ 

Θ πλειοψθφία των ζργων ςτθ μεταναςτευτικι λογοτεχνία φαίνεται να επιλζγει το 

δοκιμιακό είδοσ γραφισ.90 Το δοκίμιο ςαν είδοσ ευνοεί τθν γραφι αυτι, αφοφ 

πρόκειται για ζνα είδοσ το οποίο κινείται ςτα ςφνορα ανάμεςα ςτθν επιςτιμθ και τθ 

λογοτεχνία και ανάμεςα ςτθ πραγματικότθτα και τθν μυκοπλαςία.91 O Mikhail 

Epstejn μιλά για τθν “nomadic and transmigratory essence of the essay“. O  ίδιοσ 

περιγράφει το δοκίμιο ωσ εξισ: „The essay is part confession, part discursive argument, 

and part narrative- it is like a diary, a scholarly article, and a story all in one. It is a genre 

legitimated by its existence outside any genre  [...]The essay retains its character only when it 

violates the laws of other genres, interferes with them, and breaks their coherence. 

[...]However, it is just this sort of hybrid and bad pedigree that has given the essay its 

flexibility and its beauty. Like a plebeian who is not burdened by traditions of nobility, the 

essay easily adapts to the eternal flow of everyday life, the vagaries of thought, and the 

personal idiosyncrasies of the writer.”92  

Ζτςι, ο ςυνδυαςμόσ βιογραφικϊν ςτοιχείων με τθν μυκοπλαςία, θ πολυγλωςςία και 

θ ετερογζνεια κακϊσ και τα περάςματα ανάμεςα ςτα διαφορετικά γλωςςικά και 

πολιτιςμικά ςτοιχεία που χαρακτθρίηουν τθν μεταναςτευτικι λογοτεχνία, φαίνεται 

πωσ βρίςκουν τον καταλλθλότερο χϊρο ζκφραςθσ ςτο δοκιμιακό τρόπο γραφισ.  
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2.4 Γράφοντασ ςε μια ξένη γλώςςα 

 

Θ πλειοψθφία των ανκρϊπων ςτον κόςμο είναι τουλάχιςτον δίγλωςςθ. Επίςθσ δεν 

είναι λίγοι οι ςυγγραφείσ οι οποίοι γράφουν ςε μια γλϊςςα που δεν είναι θ μθτρικι 

τουσ.  Ραρολ'αυτά, οι κεωρθτικοί τθσ λογοτεχνίασ κακϊσ και οι ίδιοι οι ςυγγραφείσ 

ιταν μάλλον ςκεπτικοί, όςον αφορά το ηιτθμα τθσ γραφισ ςε μια ξζνθ γλϊςςα ςτισ 

πρϊτεσ φάςεισ ςφςταςθσ τθσ μεταναςτευτικισ λογοτεχνίασ. Είναι ενδιαφζρον ο 

τρόποσ με τον οποίον περιγράφεται θ περίπλοκθ αυτι διαδικαςία, πράγμα το οποίο 

κα προςπακιςω να παρουςιάςω ςτο υποκεφάλαιο αυτό μζςα από τα τςιτάτα 

ςυγγραφζων αλλά και άλλων λόγιων του προθγοφμενου αιϊνα, όταν ακόμθ θ 

μεταναςτευτικι λογοτεχνία δεν είχε κακιερωκεί ωσ ζνα αυτόνομο και αξιόλογο 

λογοτεχνικό είδοσ με τα δικά τθσ χαρακτθριςτικά και τθν δικι τθσ ξεχωριςτι 

Γραμματολογία.93 

Τότε ακόμθ που θ μεταναςτευτικι λογοτεχνία κεωροφνταν ζνα υποδεζςτερο 

λογοτεχνικό είδοσ, ο Λρλανδόσ ςυγγραφζασ William Butler Yeats γράφει πωσ δεν κα 

μποροφςε κανείσ να γράφει με ςτιλ και μουςικότθτα ςε μια γλϊςςα θ οποία δεν 

ςυνδζεται με τθν παιδικι θλικία και ςτθν οποία δεν μπορεί κάποιοσ να ςκεφτεί.94 

Με παρόμοιο τρόπο εκφράηεται ο T.S. Eliot ο οποίοσ πίςτευε πωσ δεν μπορεί να 

είναι κανείσ δίγλωςςοσ ποιθτισ, παρόλο που τθν ίδια ςτιγμι ο ίδιοσ ζγραφε ποίθςθ 

ςτα γαλλικά που για αυτόν δεν ιταν θ μθτρικι του γλϊςςα.95 

Κατά τθν γνϊμθ του, κα ζπρεπε κανείσ να 'κυςιάςει' τθν ξζνθ γλϊςςα, αφοφ 

υπάρχει μονάχα μια γλϊςςα ςτθν οποία μπορεί να γράψει κανείσ ποίθςθ. Σε αυτό 

το ςθμείο είναι ενδιαφζρον να αναφζρω πωσ θ λογοτεχνικι παραγωγι των 
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μεταναςτϊν αποτελείται ςτθν πλειοψθφία τθσ από πρόηα ενϊ όςοι παρόλ’αυτά 

επιλζγουν τθν ποίθςθ, προτιμοφν να γράψουν ςτθν μθτρικι τουσ γλϊςςα.96 

Υπιρχαν και εκείνεσ οι περιπτϊςεισ ςτισ οποίεσ θ δυνατότθτα ζκφραςθσ ςε 

παραπάνω από μια γλϊςςα κεωροφνταν προνόμιο αλλά μάλλον ζνα είδοσ 

πακολογίασ. Σε μια περίοδο ζξαρςθσ του αντιςθμιτιςμοφ και ςτθν περίπτωςθ των 

Εβραίων τθσ Ευρϊπθσ οι οποίοι ιταν ςυνικωσ δίγλωςςοι, ο  Γερμανόσ ςυνκζτθσ 

Richard Wagner ζγραφε πωσ οι Εβραίοι είναι καταδικαςμζνοι να μιλοφν τθν γλϊςςα 

του τόπου όπου ηουν ωσ ξζνθ γλϊςςα και ποτζ ωσ μθτρικι.97 Σφμφωνα με αυτόν, θ 

κατάκτθςθ μιασ γλϊςςασ ιταν προνόμιο όςων γεννιοφνταν μζςα ςε αυτι τθν 

γλϊςςα και όχι όςων τθν αποκτοφςαν ςε μια φςτερθ φάςθ τθσ ηωισ τουσ. Σφμφωνα 

με τον  Wagner, ο Γερμανόσ ςυγγραφζασ Heinrich Heine, ο οποίοσ γεννικθκε 

Εβραίοσ, δεν κα μποροφςε ποτζ να γράφει ςαν ζνασ αλθκινόσ Γερμανόσ 

ςυγγραφζασ. Μιασ και τα γερμανικά δεν ιταν θ μθτρικι του γλϊςςα, αυτόσ δεν κα 

μποροφςε ποτζ να γράψει πραγματικι γερμανικι ποίθςθ.98  

Ωςτόςο, θ πραγματικότθτα και τα ζργα των δίγλωςςων ςυγγραφζων ζδειξαν πωσ θ 

φπαρξθ μιασ τζτοιασ λογοτεχνίασ είναι όχι μόνο δυνατι αλλά αποτζλεςε ςυχνά ζνα 

μεγάλο προνόμιο το οποίο ζκανε το ζργο τουσ ακόμθ πιο ςπουδαίο. Μα ακόμθ και 

αν γράφει και 'ηει' κανείσ μόνο ςε μια γλϊςςα, διανφει κανείσ πάντα μια διαδρομι 

γλωςςικισ εξζλιξθσ. Θ ίδια θ γλϊςςα είναι ζνασ οργανιςμόσ ο οποίοσ δεν παραμζνει 

ποτζ ςτατικόσ αλλά βρίςκεται ςυνεχϊσ ςε κίνθςθ. Ζτςι, μετακινείται κανείσ όχι μόνο 

ανάμεςα ςε δφο γλϊςςεσ αλλά και μζςα ςτθν ίδια τθν μθτρικι του, θ οποία 

ςυνεχϊσ αλλάηει και μεταμορφϊνεται. Στθν περίπτωςθ των ςυγγραφζων που 

γράφουν ςε μια 'ξζνθ' γλϊςςα είναι ενδιαφζρον να δοφμε πϊσ εκείνοι βιϊνουν το 

πζραςμα από τθν μια γλϊςςα ςτθν άλλθ, πϊσ χειρίηονται τθν ξζνθ γλϊςςα και πϊσ 

οι ίδιοι νιϊκουν όταν ςυςτινονται με τα ζργα τουσ ςτο κοινό. Ο ΢ϊςοσ ςυγγραφζασ 

Βλαντιμίρ Ναμπόκοφ ο οποίοσ ζγραφε ςτα αγγλικά, ζλεγε πωσ το πζραςμα από τα 

ρωςικά ςτα αγγλικά ιταν για αυτόν μια πολφ οδυνθρι διαδικαςία κατά τθν οποία 

κανείσ νιϊκει ςαν να προςπακεί να πιάςει ζνα αντικείμενο αφοφ ζχει χάςει εφτά ι 
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οχτϊ δάχτυλα μετά από μια ζκρθξθ.99 Ο ςυγγραφζασ Kamala Das ο οποίοσ κατείχε 

τρεισ διαφορετικζσ γλϊςςεσ εξίςου καλά αναφζρει χαρακτθριςτικά “Εγϊ μιλϊ τρεισ 

γλϊςςεσ, γράφω ςε δφο και ονειρεφομαι ςε μια”¨, ενϊ ο Αυτοκράτορασ Carlo V 

περιγράφει τθν γλωςςικι του εμπειρία ωσ εξισ “Μιλϊ γερμανικά ςτα άλογά μου, 

γαλλικά με τουσ φίλουσ και ιταλικά με τουσ αγαπθμζνουσ μου”.100  

Χαρακτθριςτικό των ςυγγραφζων αυτϊν είναι πωσ ενϊ μετακινοφνται και ηουν 

ανάμεςα ςτισ γλϊςςεσ, θ γραφι τουσ λαμβάνει τα χαρακτθριςτικά των γλωςςϊν 

αυτϊν. Νζεσ λζξεισ ςχθματίηονται, νζοι γλωςςικι κϊδικεσ ι ακόμα και καινοφργιεσ 

εκφράςεισ, οι οποίεσ δεν ανικουν  ςε μια ςυγκεκριμζνθ γλϊςςα αλλά αντανακλά 

τθν  ταυτότθτα του ςυγγραφζα θ οποία είναι επίςθσ μια ταυτότθτα μικτι, υβριδικι 

και ρευςτι. Πταν γράφει κανείσ ςε ξζνθ γλϊςςα δθμιουργεί και μια καινοφργια 

ταυτότθτα. Μερικοί ςυγγραφείσ εφευρίςκουν μια τζτοια νζα ταυτότθτα με το να 

αλλάηουν το όνομά τουσ ανάλογα με τθν γλϊςςα ςτθν οποία γράφουν. Ζτςι για 

παράδειγμα, θ Βρετανι ποιιτρια Pauline Tarn μετατρεπόταν ςε Renne Vivien όταν 

ζγραφε ςτα γαλλικά. Ραρομοίωσ ο Christoger Murray Grieve άλλαξε το όνομά του 

ςε Hugh MacDiarmid όταν ξεκίνθςε να γράφει ςτα ςκοτςζηικα. Θ πιο εντυπωςιακι 

περίπτωςθ φαίνεται να είναι αυτι του ςυγγραφζα Frederick Philip Grove ο οποίοσ 

ζγινε γνωςτόσ ωσ καναδόσ ςυγγραφζασ και ςτθν αυτοβιογραφία του ιςχυριηόταν 

πωσ θ καταγωγι του είναι βρετανο-ςουθδικι και πωσ ωσ γόνοσ μιασ πλοφςιασ 

οικογζνειασ είχε ταξιδεψει ςτα νιάτα του ςτθν μιςι Ευρϊπθ. Το 1973 ζνασ 

κεωρθτικόσ τθσ λογοτεχνίασ ανακάλυψε πωσ ο Grove ιταν γερμανικισ καταγωγισ 

και πωσ ιταν ιδθ γνωςτόσ ςτθν Ευρϊπθ υπό το πραγματικό του όνομα Felix Paul 

Greve.101 

Το να γράφει κανείσ ςε μια ξζνθ γλϊςςα δεν είναι πάντα ζνασ εφκολοσ δρόμοσ. 

Ρρόκειται για ζναν τρόπο ςκζψθσ που ςυχνά μπορεί να απζχει από αυτόν τθσ 

μθτρικισ γλϊςςασ αλλά και για μια εςωτερικι διαδικαςία αναηιτθςθσ τθσ γλϊςςασ 

θ οποία απαιτεί χρόνο και κόπο. Οι εκφράςεισ ςτθν 'ξζνθ' γλϊςςα δεν ζρχονται με 

τθν ίδια ευκολία με τθν οποία θ μθτρικι γλϊςςα ςου παρζχει τθν ςκζψθ και πολλζσ 
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φορζσ ο ςυγγραφζασ επιλζγει γλωςςικά ςχιματα, λζξεισ και εκφράςεισ οι οποίεσ 

ξεπερνοφν τα κλιςζ τθσ μθτρικισ γλϊςςασ. Ραρακολουκϊντασ κανείσ το ζργο των 

ςυγγραφζων οι οποίοι γράφουν ςε παραπάνω από μια γλϊςςεσ μπορεί να πει 

κανείσ με βεβαιότθτα πωσ οι ςυγγραφείσ αυτοί δεν μεταφράηουν τον εαυτό τουσ 

από τθν μια γλϊςςα ςτθν άλλθ αλλά επαναςυςτινονται ςε αυτι και ςτο ζργο τουσ 

κάκε φορά με διαφορετικό τρόπο. Κα περίμενε κανείσ πωσ το ρωςικό ζργο του 

Ναμπόκοφ -το οποίο μετζφραςε ο ίδιοσ από τα αγγλικά- κα αποτελοφςε μια πολφ 

καλι μετάφραςθ του πρωτότυπου. Ωςτόςο, ςε αυτι τθν περίπτωςθ δεν πρόκειται 

για λογοτεχνικζσ μεταφράςεισ του ίδιου ζργου αλλά μάλλον πρόκειται για μια εκ 

νζου δθμιουργία. 102  Θ γλϊςςα του ίδιου ςυγγραφζα ζχει μια ικανότθτα 

μεταμόρφωςθσ θ οποία φαίνεται να ξεπερνά τθν φπαρξθ μιασ ςτακερισ και 

αυςτθρισ γλωςςικισ ταυτότθτασ. 

Θ γλϊςςα ςτθν οποία γράφει κανείσ είναι όμωσ προπαντόσ κζμα επιλογισ. Μετά 

τθν μεταπολεμικι εμπειρία, ςτθν εποχι που θ ευρωπαϊκι ποιθτικι κοινότθτα 

αναρωτιζται αν μπορεί να υπάρξει ποίθςθ μετά το Άουςβιτς, ο εβραϊκισ καταγωγισ 

ςυγγραφζασ Paul Celan αποφαςίηει να ςυνεχίςει να γράφει ςτα γερμανικά, ςτθν 

γλϊςςα τθσ μθτζρασ του και των φονιάδων τθσ.  “Θ γνιςια ποίθςθ είναι 

αντιβιογραφικι. Θ πατρίδα του ποιθτι είναι το ποίθμά του. Αλλάηει από το ζνα 

ποίθμα ςτο άλλο”103, αναφζρει ο ίδιοσ. Ο  Celan αποφαςίηει να γράψει λοιπόν ςε 

μια γλϊςςα θ οποία κουβαλά τισ ςκλθρότερεσ εμπειρίεσ και αναμνιςεισ για 

εκείνον104 . Αυτι ωςτόςο ιταν μια πράξθ επιλογισ, ίςωσ για να ξορκίςει το 

προςωπικό του βίωμα και τρόμο και να δείξει πωσ θ γλϊςςα τθσ λογοτεχνίασ είναι 

μια γλϊςςα οικουμενικι που δεν ανικει ςε κανζναν. Αυτό είναι μάλλον και το 

φψιςτο προνόμιο τθσ γραφισ των ςυγγραφζων ςτουσ οποίουσ αναφζρκθκα 

παραπάνω. Το να γράψει κανείσ ςε μια 'άλλθ' γλϊςςα, πρόκειται, κατά τθν γνϊμθ 

μου για μια πρόκλθςθ να ςπάςει και να ξεπεράςει κανείσ τόςο τα ςφνορα τθσ 

γλϊςςασ του όςο και τα προςωπικά και υπαρξιακά του ςφνορα. 
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ΙΙΙ ΜΕ΢ΟΣ 

3. Ανάλυςη και ερμηνεία των τριών επιλεγμένων λογοτεχνικών 

έργων. Η γλώςςα ωσ φορέασ διαπολιτιςμικών ςτοιχείων 

3.1  Ανάλυςη του έργου τησ  Yoko Tawada  

 

Yoko Tawada: ςύντομο βιογραφικό 

 

Θ Yoko Tawada 105  γεννικθκε ςτο Τόκιο το 1960. Σποφδαςε Λογοτεχνία με 

κατεφκυνςθ τθν ρωςικι λογοτεχνία ςτο Τόκιο και ζπειτα Γερμανικι Λογοτεχνία  ςτο 

Αμβοφργο. Το 1979 ιρκε για πρϊτθ φορά ςτθν Γερμανία, διαςχίηοντασ τθν Αςία με 

τον Υπερςιβθρικό Σιδθρόδρομο – μια εμπειρία κακόλου τυχαία, θ οποία   αποτελεί 

ςτακερι αναφορά ςε κάκε βιογραφικό ςθμείωμα τθσ ςυγγραφζωσ και ενζπνευςε 

ζνα ςθμαντικό κομμάτι του μετζπειτα ζργου τθσ, όπωσ λ.χ. ςτο διιγθμα “ Erzähler 

ohne Seele” (Αφθγθτζσ χωρίσ ψυχι) το οποίο εμπεριζχεται ςτθν παροφςα ςυλλογι.   

Από το 1982 ηει και εργάηεται ςτο Αμβοφργο όπου το 2000 ολοκλιρωςε τθν 

διδακτορικι τθσ διατριβι με κζμα 'Ραιχνίδια και γλωςςικι μαγεία ςτθν ευρωπαϊκι 

λογοτεχνία' ('Spielzeug und Sprachmagie in der Europäischen Literatur').   Το 1986 

εξζδωςε το πρϊτο τθσ λογοτεχνικό ζργο Japan- Lesebuch ('Λαπωνικό αναγνωςτικό') 

ενϊ ζκτοτε ζχει εκδϊςει ζνα πλοφςιο ςυγγραφικό ζργο που αποτελείται από 

μυκιςτοριματα, διθγιματα και ποίθςθ τόςο ςτα ιαπωνικά όςο και ςτα γερμανικά. 

Το ςυγγραφικό ζργο τθσ Yoko Tawada ζχει τιμθκεί με πολλά λογοτεχνικά βραβεία 

όπωσ το 1990 το λογοτεχνικό βραβείο τθσ πόλθσ του Αμβοφργου (Förderpreis für 

Literatur der Stadt Hamburg) και το βραβείο Λζςινγκ το 1994. Το 1996 ζλαβε το 

βραβείο Adelbert-von-Chamisso, ζνα γερμανικό βραβείο το οποίο τιμά το ζργο 

ξζνων ςυγγραφζων για τθν προςφορά τουσ ςτον γερμανικό πολιτιςμό. Το 2005 

ζλαβε το μετάλλιο Goethe το οποίο αποτελεί επίςθμο μετάλλιο του Γερμανικοφ 

κράτουσ ενϊ ζχει λάβει και δφο ςθμαντικά ιαπωνικά λογοτεχνικά βραβεία, το 

Akutagawa-Sho  το 1993 και το βραβείο Noma το 2011.  
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Το ςφνολο του ζργου τθσ κινείται γφρω από κζματα όπωσ θ ταυτότθτα, θ γλϊςςα -

μθτρικι και ξζνθ- ,το ζκνοσ, το φφλο κ.α.106 Με εμφανι τθν αίςκθςθ του χιοφμορ 

και τθν χριςθ ςουρεαλιςτικϊν ι και 'μεταφυςικϊν' ςτοιχείων θ Ταβάντα υφαίνει 

ιςτορίεσ ςτισ οποίεσ ςυνδυάηει τα προςωπικά τθσ βιϊματα με το μυκιςτορθματικό 

ςτοιχείο. Οι χαρακτιρεσ των ζργων τθσ ςυχνά διακρίνονται από μια παιδικι 

αφζλεια ι παρουςιάηουν τθν ματιά του ξζνου ο οποίοσ για πρϊτθ φορά ζρχεται ςε 

επαφι με ζναν νζο κόςμο. Στθν προςπάκεια τουσ να κατανοιςουν αυτό τον 

καινοφργιο κόςμο οι ιρωεσ τθσ παρατθροφν και περιγράφουν τθν γλϊςςα, τον 

πολιτιςμό και τα αντικείμενα με ζναν τρόπο που ξεφεφγει από τον ςυνθκιςμζνο και 

ζχει τθν τάςθ να αποδομεί τισ οικείεσ και γνωςτζσ νόρμεσ.   

Συχνά θ αφιγθςθ ςτο ζργο τθσ Ταβάντα γίνεται ςε πρϊτο πρόςωπο ενϊ ο 

αφθγθτισ είναι ο ξζνοσ ο οποίοσ ζρχεται ςε επαφι με τον γερμανικό πολιτιςμό και 

τθν γερμανικι γλϊςςα. Μζςα από τθν ςυνάντθςθ αυτι αποκαλφπτονται 

διαφορετικζσ πτυχζσ τθσ γλϊςςασ κακϊσ και θ ςχζςθ τθσ γλϊςςασ με το άτομο και 

τα αντικείμενα. Θ ίδια θ χριςθ τθσ γλϊςςασ ςτο ζργο τθσ Ταβάντα εμπεριζχει το 

ςτοιχείο του 'παράξενου' και του 'ανοίκειου' αφοφ θ ίδια ςυχνά κάνει τολμθρζσ 

ςυγκρίςεισ ανάμεςα ςτθν ιαπωνικι και τθν γερμανικι γλϊςςα, δφο γλϊςςεσ πολφ 

διαφορετικζσ και μακρινζσ που μοιράηονται παρα μόνο λίγα κοινά, γλωςςολογικά 

αλλά και πολιτιςμικά. Μζςα από νζεσ μορφζσ τισ οποίεσ προςδίδει θ Ταβάντα ςτθν 

ιαπωνικι και τθν γερμανικι γλϊςς και 'παίηοντασ' ανάμεςα ςτθν πραγματικότθτα 

και τθν φανταςία, ςτο ζργο τθσ μιλά κανείσ ςυχνά για μια 'μυκοπλαςτικι 

εκνολογία', πράγμα ςτο οποίο κα αναφερκϊ διεξοδικά ςτθν ςυνζχεια τθσ 

παροφςασ εργαςίασ. 

 

 

 

 

Η ςυλλογή διηγημάτων “Talisman“ 
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Το “Talisman“ είναι μια ςυλλογι 17 λογοτεχνικϊν δοκιμίων, γράφτθκε ςτθν 

γερμανικι γλϊςςα και εκδόκθκε για πρϊτθ φορά το 1996. Στον πυρινα του ζργου 

βρίςκεται θ γλϊςςα,  θ ςχζςθ τθσ με τα πολιτιςμικά ςυμφραηόμενα κακϊσ και 

ηθτιματα ταυτότθτασ και ετερότθτασ και πωσ αυτά διαμορφϊνονται μζςα από τα 

γλωςςικά ςφνορα. Στο ζργο αυτό θ γλϊςςα εξετάηεται ωσ μια πολιτιςμικι γλϊςςα, 

κομμάτι ενόσ ςφνκετου ςυςτιματοσ κωδικϊν και κανόνων που μεταβάλλονται 

ςυνεχϊσ και αφινουν χϊρο για δθμιουργικζσ διεργαςίεσ. Το ταξίδι τθσ αφθγιτριασ 

– μια νεαρι Γιαπωνζηα ςτθ Γερμανία-  ςτθ νζα γθ είναι προπαντόσ ζνα γλωςςικό 

ταξίδι. Κατά τθν διάρκεια αυτοφ του ταξιδιοφ οι λζξεισ, οι πολιτιςμοί και οι εκνικζσ 

ταυτότθτεσ ανακατεφονται μεταξφ τουσ και δθμιουργοφν ζναν ενδιάμεςο χϊρο 

μζςα ςτον οποίο θ αφθγιτρια τοποκετεί τα βιϊματα και τισ ςκζψεισ τθσ. Το γεγονόσ 

ότι θ αφθγιτρια προζρχεται από τθν Λαπωνία, μια χϊρα που από πολλζσ απόψεισ 

διαφζρει πολφ από τον δυτικό κόςμο, κάνει το ταξίδι αυτό ακόμα πιο 

ςυναρπαςτικό, ενϊ εκείνθ προςπακεί να φζρει αυτοφσ τουσ δφο κόςμουσ ςε 

επαφι.  Μζςα από τθν αφιγθςθ τθσ Tawada παρουςιάηονται όψεισ τθσ γερμανικισ 

κοινωνίασ και του πολιτιςμοφ μζςα από τθν ματιά μιασ μετανάςτριασ και μάλιςτα, 

μιασ μετανάςτριασ ςυγγραφζωσ. Αυτό δίνει ςτον αναγνϊςτθ τθν δυνατότθτα να 

διαπιςτϊςει με ποιον τρόπο θ λογοτεχνία, θ μετανάςτευςθ και ο πολιτιςμόσ 

μποροφν να βρεκοφν ςε μια διαλογικι ςχζςθ μεταξφ τουσ και να οδθγιςουν ςε μια 

γόνιμθ δθμιουργία διαπολιτιςμικισ ζκφραςθσ. Το ηιτθμα αυτό κα προςπακιςω να 

προςεγγίςω ςτο κεφάλαιο που ακολουκεί, εξετάηοντασ οριςμζνα αποςπάςματα 

από τα διθγιματα τθσ ςυλλογισ. 

Ανάλυςη του έργου Τalisman 

 

Η αντύληψη του κόςμου μϋςα από ϋνα γλωςςικό φύλτρο.  

Το πρϊτο διιγθμα τθσ ςυλλογισ ζχει τον τίτλο “Από τθν μθτρικι γλϊςςα ςτθ  

γλωςςικι μθτζρα”107 (von der Muttersprache zur Sprachmutter“. Στο διιγθμα αυτό 

θ αφθγιτρια περιγράφει τισ πρϊτεσ τθσ αναμνιςεισ και τθν πρϊτθ τθσ επαφι με 

τθν γερμανικι γλϊςςα θ οποία ιταν μια εντελϊσ καινοφρια και άγνωςτθ γλϊςςα 
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για εκείνθ. Μζςα από τθν επαφι τθσ με διάφορα αντικείμενα από τα οποία θ ίδια 

περιβάλλεται κακθμερινά, θ αφθγιτρια ςυνειδθτοποιεί πωσ θ ςχζςθ τθσ με τον νζο 

εξωτερικό κόςμο είναι προπαντόσ γλωςςολογικι, αφοφ εκείνθ εξετάηει και 

αντιλαμβάνεται τα 'άγνωςτα' αντικείμενα μζςα από ζνα γλωςςικό φίλτρο.  

 

„Από αυτι τθν άποψθ, το νζο περιβάλλον δεν μου φαινόταν τόςο ξζνο αρχικά: Ζνα 

γερμανικό μολφβι δεν διζφερε κακόλου από από ζνα ιαπωνικό. Πμωσ δεν λεγόταν 

πλζον  “Enpitsu“, αλλά “μολφβι”. Θ λζξθ “μολφβι” μου ζδινε τθν εντφπωςθ λεσ και 

είχα να κάνω με ζνα καινοφργιο αντικείμενο. Είχα μια ελαφριά αίςκθςθ ντροπισ 

όταν ζπρεπε να το πω με το καινοφργιο του όνομα”108 

 

*„Insofern wirkte meine neue Umgebung auf mich zuerst nicht so fremd: Ein 

deutscher Bleistift unterschied sich kaum von einem japanischen. Er hieß aber nicht 

mehr ‘Enpitsu’,  sondern ‘Bleistift’.  Das Wort  ‘Bleistift’  machte mir den Eindruck, als 

hätte ich es jetzt mit einem neuen Gegenstand zu tun. Ich hatte ein leichtes 

Schamgefühl, wenn ich ihn mit dem neuen Namen bezeichnen musste.109 ] 

 

Κάτι το οποίο μζχρι τότε αποτελοφςε για τθν αφθγιτρια ζνα ςυνθκιςμζνο και οικείο 

αντικείμενο, το οποίο όμωσ εκείνθ μποροφςε μζχρι τότε να το αντιλαμβάνεται μόνο 

μζςω τθσ ιαπωνικισ γλϊςςασ, αποκτά τϊρα μια νζα διάςταςθ. Το μολφβι ωσ 

αντικείμενο μετατρζπεται ςε μια παράξενθ και ξζνθ οντότθτα θ οποία δεν τθσ 

ανικει πια. Πλα όςα εκείνθ μπορεί να πει ςτθν μθτρικι γλϊςςα, θ αφθγιτρια τα 

ταυτίηει με τον δικό τθσ κόςμο, εκεί όπου τα πράγματα τθσ ανικουν και νιϊκει 

άνετα να τα μεταχειρίηεται. Ενϊ ζνα  Enpitsu είναι κομμάτι του δικοφ τθσ οικείου 

κόςμου, ζνα μολφβι είναι κάτι καινοφργιο και ξζνο το οποίο ανικει ςε μια 

πραγματικότθτα ξζνθ προσ αυτι, πράγμα που γίνεται φανερό και από τθν 'ελαφριά 

αίςκθςθ ντροπισ' τθν οποία προκαλεί θ χριςθ τθσ 'ξζνθσ' λζξεισ. Με το πζραςμα 

του χρόνου, το αντικείμενο αυτό μετατρζπεται ςε κάτι οικείο, ενϊ ςυνεχίηει να 

αποκαλφπτει τθν γλωςςικι διάςταςθ μζςα από τθν οποία θ αφθγιτρια 

αντιλαμβάνεται τον κόςμο. 

                                                           
108

 Π.π. 

109
 Tawada 2006, 9 



58 
 

 

 “Σφντομα ςυνικιςα ςτο να γράφω πλζον με μολφβι – και όχι πια με ζνα  Enpitsu. 

Μζχρι τότε δεν είχα ςυνειδθτοποιιςει πωσ θ ςχζςθ ανάμεςα ςε μζνα και το μολφβι 

ιταν γλωςςικι.”  

 

[ „Bald gewöhnte ich mich daran, mit einem Bleistift – und nicht mehr mit einem 

Enpitsu – zu schreiben. Bis dahin war mir nicht bewusst gewesen, dass die Beziehung 

zwischen mir und meinem Bleistift eine sprachliche war.“]110 

 

Ρροςεγγίηοντασ ηθτιματα οικειότθτασ και ετερότθτασ, ςτα αποςπάςματα αυτά θ 

Tawada επιλζγει ζναν διαφορετικό τρόπο να ορίςει τθν διαδρομι τθσ ανάμεςα ςτο 

οικείο και ςτο ξζνο, χρθςιμοποιϊντασ ζνα κακθμερινό αντικείμενο ωσ ςυνοδό και 

μάρτυρα αυτισ τθσ διαδρομισ. Συμβολίηοντασ όλα εκείνα όςα τθσ είναι άγνωςτα 

ςτθ γερμανικι πραγματικότθτα -θ γλϊςςα, οι άνκρωποι, τα πολιτιςμικά 

ςυμφραηόμενα, το νζο περιβάλλον- ,  με αφορμι το αντικείμενο αυτό, θ αφθγιτρια 

ξεκινά να ξετυλίγει τισ ςκζψεισ τθσ για όλα αυτά που δεν καταλαβαίνει, 

προςπακϊντασ ταυτόχρονα να τα περιγράψει πωσ τα αντιλαμβάνεται εκείνθ με τθν 

ιαπωνικι τθσ ματιά.  

 

„Μια μζρα άκουςα τθν ςυνάδελφό μου να βρίηει  για το μολφβι τθσ: “Το θλίκιο το 

μολφβι! Τα ζχει παίξει! Δεν κζλει με τίποτα να γράψει. *...+. Στθν ιαπωνικι γλϊςςα 

δεν μπορεί να προςωποποιιςει κανείσ το μολφβι με τζτοιο τρόπο. Ζνα μολφβι δεν 

μπορεί να είναι οφτε θλίκιο, οφτε να τα παίξει. *...+ Αυτόσ κα' ναι ο γερμανικόσ 

ανιμιςμόσ, ςκζφτθκα.”+111 

 

“Eines Tages hörte ich, wie eine Mitarbeiterin über ihren Bleistift schimpfte: 'Der 

blöde Bleistift! Der spinnt! Der will heute nicht schreiben' [...] In der japanischen 

Sprache kann man einen Bleistift nicht auf diese Weise personifizieren. Ein Bleistift 
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kann weder blöd sein noch spinnen. [...] Das ist der deutsche Animismus, dachte ich 

mir”.112 

 

Στο παραπάνω απόςπαςμα θ αφθγιτρια κάνει μια ςαφι ςφγκριςθ μεταξφ των δφο 

πολιτιςμϊν  -αυτοφ τθσ Γερμανίασ κ αυτοφ τθσ Λαπωνίασ- τονίηοντασ πωσ ζνα τζτοιο 

ςυμβάν δεν κα μποροφςε να ςυμβεί ςτθν Λαπωνία. Ωσ εκ τοφτου εκείνθ το 

αντιλαμβάνεται ωσ ξζνο και επομζνωσ ωσ κάτι με το οποίο δεν μπορεί να ταυτιςτεί. 

Βιϊνοντασ ακόμθ με απορία και περιζργεια τθν γερμανικι πραγματικότθτα, 

καταλιγει πωσ αυτι θ παράξενθ ςυνικεια μάλλον κα πρζπει να είναι γερμανικι, 

ίςωσ ζνα κομμάτι του γερμανικοφ πολιτιςμοφ. Ξαφνικά το μολφβι αυτό 

μετατρζπεται ςτο παράκυρο μζςα από το οποίο θ αφθγιτρια παρατθρεί τον 

γερμανικό κόςμο και πολιτιςμό ενϊ ταυτόχρονα θ ίδια μετατρζπεται ςε 

παρατθριτρια τθσ μθτρικισ τθσ γλϊςςασ. 

 

„Ραρόλ'αυτά το μολφβι εμφανίςτθκε μπροςτά μου ηωντανό, τθν ϊρα που θ γυναίκα 

του φϊναηε. Εκτόσ αυτοφ, μου εμφανίςτθκε αντρικό, διότι λεγόταν το μολφβι113” 

 

[Trotzdem kam mir der Bleistift lebendig vor, als die Frau über ihn schimpfte. 

Außerdem kam er mir männlich vor, weil er der Bleistift hieß“.] 

 

Χρθςιμοποιϊντασ εδϊ τθν τεχνικι τθσ διπλισ οπτικισ, θ αφθγιτρια κάνει 

ςυγκρίςεισ ανάμεςα ςτθν ιαπωνικι και τθν γερμανικι γλϊςςα όπου το μολφβι είναι 

το εργαλείο εκείνο το οποίο αποκτϊντασ νζεσ διαςτάςεισ τθν οδθγεί ςτο να 

ςχθματίηει νζεσ εικόνεσ. Ακολουκϊντασ κάκε γερμανικι λζξθ με τθν περιζργεια ενόσ 

παιδιοφ, εκείνθ προςπακεί να μεταφράςει τθν κάκε άγνωςτθ ζννοια μζςα από τθν 

πικανι τθσ ιαπωνικι εκδοχι. Μζςα από αυτι τθν 'κατά μζτωπο' ςφγκριςθ των δφο 

γλωςςϊν, οτιδιποτε δεν μπορεί να χωρζςει ςε μια ιαπωνικι ερμθνεία, θ ίδια το 

καταλογίηει ςτθν ζλλειψθ γνϊςθσ τθσ γερμανικισ γλϊςςασ, καταλιγοντασ ςε 

παράδοξα ςυμπεράςματα. Θ ίδια ςυνειδθτοποιεί πωσ δεν είναι πλζον αρκετό να πει 

                                                           
112

 Tawada 2006, 10 

113
 Στθ γερμανικι γλϊςςα το μολφβι είναι αρςενικοφ γζνουσ, der Bleistift.  



60 
 

απλϊσ “μολφβι”. Θ ίδια θ χριςθ τθσ λζξθσ τθν οδθγεί ςτθν ανακάλυψθ των 

ανοίκειων ςχθμάτων τθσ γερμανικισ γλϊςςασ και ταυτόχρονα ςτθν παρατιρθςθ 

τθσ μθτρικισ τθσ γλϊςςασ, που χωρίσ τθν ςυνάντθςθ με τθν γερμανικι δεν κα 

μποροφςε να γίνει δυνατι. Χωρίσ αυτό το παράξενο ςυμβάν, θ αφθγιτρια 

ενδεχομζνωσ να μθν χρειαηόταν ποτζ να αντιλθφκεί τθν ςθμαςία και τθν ςχζςθ τθσ 

με ζνα αντικείμενο μζςα ςτθν μθτρικι τθσ γλϊςςα.  

 

Η απόςταςη ωσ  προνόμιο τησ ξϋνησ γλώςςασ  

Πταν γράφει κανείσ ςε μια ξζνθ γλϊςςα, βιϊνοντασ το κενό το οποίο προκαλοφν οι 

δυςκολίεσ που προκφπτουν από τθν χριςθ τθσ, ζχει κανείσ τθν δυνατότθτα να 

αποκτιςει μια αναγκαία απόςταςθ από τθν γλϊςςα. Πςοι χρθςιμοποιοφν 

αποκλειςτικά τθν μθτρικι τουσ γλϊςςα είναι ςυχνά 'καταδικαςμζνοι' να μθν ζχουν 

κάποιο ιδιαίτερο κίνθτρο να απομακρυνκοφν από αυτι και να τθν παρατθριςουν 

ωσ ζνα ιδιαίτερο κομμάτι τθσ αντίλθψθσ και τθσ ταυτότθτάσ τουσ. Θ αφθγιτρια ςτο 

ίδιο διιγθμα κεωρεί πωσ ςτθν γλϊςςα υπάρχει ζνα είδοσ 'αποςυρραπτικο'114 το 

οποίο απομακρφνει τισ λζξεισ από τα νοιματά τουσ, πράγμα που ανοίγει τον δρόμο 

για μια δθμιουργικι και παιχνιδιϊδθ ςχζςθ με τθν γλϊςςα. 

„Στθν μθτρικι γλϊςςα οι λζγεισ είναι καρφιτςωμζνεσ πάνω ςτουσ ανκρϊπουσ ζτςι 

που ςπάνια μπορεί κανείσ να βιϊςει μια παιχνιδιάρικθ χαρά με τθ γλϊςςα. Εκεί 

γαντηϊνονται οι ςκζψεισ τόςο ςφιχτά πάνω ςτισ λζξεισ ζτςι που οφτε οι πρϊτεσ, οφτε 

οι τελευταίεσ μποροφν να πετάξουν ελεφκερα. Στθν ξζνθ γλϊςςα ζχει κανείσ κάτι ςαν 

αποςυρραπτικό: αυτό ξεκολλάει όλα όςα είναι γαντηωμζνα και πιαςμζνα το ζνα 

πάνω ςτο άλλο”115.  

[„In der Muttersprache sind die Worte den Menschen angeheftet, so daß man selten 

spielerische Freude an der Sprache empfinden kann. Dort klammern sich die 

Gedanken so fest an die Worte, daß weder die ersteren noch die letzteren frei fliegen 

können. In einer Fremdsprache hat man aber so etwas wie einen 
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Heftklammerentferner: Er entfernt alles, was sich aneinanderheftet und sich 

festklammert.“116 ] 

Θ απομάκρυνςθ από τθν γλϊςςα φαίνεται να δίνει ςτθν αφθγιτρια ζνα είδοσ 

ελευκερίασ όπου εκείνθ μπορεί να παίξει μαηί τθσ και ενίοτε να τθν χειραγωγιςει, 

αντί να υπακοφςει ςτουσ κανόνεσ τθσ, όπωσ  αυτόματα γίνεται ςυνικωσ με τθν 

μθτρικι γλϊςςα. Αυτό που θ Tawada προςπακεί είναι ακριβϊσ το να 

απελευκερωκεί από τισ υποδείξεισ και τισ επιταγζσ τθσ μθτρικισ γλϊςςασ. Αυτι θ 

γλωςςικι ελευκερία περιγράφεται από τον Slaymaker ωσ εξισ: “This detachment is 

enabled by a multilingual environment, not because any specific language is 

preferred over another one, but because multilingualism can defamiliarize the very 

language structures in which we exist”.117 Άρα, για να είναι επιτυχισ μια τζτοια 

απομάκρυνςθ από τθν γλϊςςα, φαίνεται πωσ ζνα δίγλωςςο ι μάλλον 

translingual118 περιβάλλον δθμιουργεί τισ καταλλθλότερεσ προχποκζςεισ. 

 

Προςϋγγιςη του εαυτού με γλωςςικϊ κριτόρια  

Θ απομάκρυνςθ από τθν γλϊςςα δεν προςφζρει μόνο μια αντικειμενικι ματιά ςτθ 

ςυγγραφζα αλλά και τθσ χαρίηει μια ςαφι και ανεξάρτθτθ προοπτικι παρατιρθςθσ 

του ίδιου του εαυτοφ τθσ, τθν οποία δεν είχε διαπιςτϊςει πιο πριν. Στο διιγθμα “το 

ξζνο από τθν κονςζρβα„(Das Fremde aus der Dose) θ αφθγιτρια περιγράφει τθν 

αίςκθςθ τθν οποία τθσ προκαλεί θ χριςθ τθσ γερμανικισ γλϊςςασ.  
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“Οι περιςςότερεσ λζξεισ που ζβγαιναν από το ςτόμα μου δεν 

ανταποκρίνονταν ςτα ςυναιςκιματά μου. Εκεί διαπίςτωςα πωσ οφτε και ςτθν 

μθτρικι μου γλϊςςα υπιρχε κάποια λζξθ που να ανταποκρίνονταν ςε αυτά. 

Μόνο που δεν το είχα νιϊςει ποτζ ζτςι, μζχρι που άρχιςα να ηω ςε μια άλλθ 

γλϊςςα.119 

[Die meisten Wörter, die aus meinem Mund herauskamen, entsprachen nicht 

meinem Gefühl. Dabei stellte ich fest, daß es auch in meiner Muttersprache 

kein Wort gab, das meinem Gefühl entsprach. Ich hatte das nur nicht so 

empfunden, bis ich in einer anderen Sprache zu leben anfing“120 ] 

Θ εμπειρία αυτι επθρεάηει τθν αφθγιτρια αρχικά ςε ζνα γλωςςικό επίπεδο και 

φςτερα ςε ζνα προςωπικό, όπου θ ίδια καλείται να ορίςει εκ νζου τον εαυτό τθσ, αν 

όχι ςαν άνκρωπο, τότε ςίγουρα ςαν ςυγγραφζα. Εάν θ γερμανικι κα ιταν θ μθτρικι 

τθσ γλϊςςα, τότε δεν κα ιταν δυνατό αλλά ίςωσ οφτε και ηθτοφμενο, να εξετάςει 

τθν γλϊςςα ωσ ζνα κομμάτι του εαυτοφ τθσ.  Στθν περίπτωςθ τθσ ξζνθσ γλϊςςασ, 

όμωσ, ζχει κανείσ πολφ ςυγκεκριμζνουσ ςτόχουσ και γνωρίηει ακριβϊσ ςε ποιον 

ςτόχο επικυμεί να φτάςει. Ενϊ ςε μια ςχζςθ 'ομιλθτι-μθτρικισ γλϊςςασ' θ γλϊςςα 

είναι κυρίαρχθ, ςτθν περίπτωςθ τθσ ςχζςθσ 'ομιλθτι- ξζνθσ γλϊςςασ' ο ομιλθτισ 

είναι αυτόσ ο οποίοσ κατευκφνει, αποφαςίηει και χειρίηεται τθν γλϊςςα ςφμφωνα 

με τισ δικζσ του ανάγκεσ.  

“Συχνά απεχκανόμουν τουσ ανκρϊπουσ που μιλοφςαν άπταιςτα τθν μθτρικι 

τουσ γλϊςςα. Μου ζδιναν τθν εντφπωςθ ότι δεν μποροφςαν να ςκεφτοφν ι να 

νιϊςουν τίποτα άλλο παρά μόνο όςα θ γλϊςςα τουσ τοφσ προςζφερε τόςο 

γριγορα και πρόκυμα”. 

[Ich ekelte mich oft vor den Menschen, die fließend ihre Muttersprache 

sprachen. Sie machten den Eindruck, daß sie nicht anderes denken und spüren 
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konnten als das, was ihre Sprache ihnen so schnell und bereitwillig 

anbietet“121] 

Ρρόκειται εδϊ για μια αντίλθψθ ςφμφωνα με τθν οποία το να μιλά κανείσ μόνο τθν 

μθτρικι του γλϊςςα αποτελεί καταδίκθ για τον ομιλθτι, ο οποίοσ φαίνεται να μθν 

μπορεί να απεμπλακεί από τον εαυτό του και από τα γνϊριμα βιϊματα. Από τθν 

άλλθ, αποδομείται εδϊ και θ αντίλθψθ ςφμφωνα με τθν οποία ο ξζνοσ 

αντιλαμβάνεται τθν ξζνθ γλϊςςα ωσ μια αξεπζραςτθ δυςκολία θ οποία τον 

ςυνοδεφει παντοφ. Θ ξζνθ γλϊςςα αποτελεί πράγματι ζνα βαςικό εμπόδιο, εδϊ 

ωςτόςο θ Tawada το προςεγγίηει ωσ ζνα μεγάλο προνόμιο το οποίο οδθγεί ςτθν 

δθμιουργικότθτα, πράγμα το οποίο ζνασ ντόπιοσ ίςωσ αδυνατεί να αποκτιςει. Για 

ζναν αναγνϊςτθ, ο οποίοσ ενδεχομζνωσ να ταυτίηει τθσ γλωςςικζσ δυςκολίεσ με τθν 

γενικότερθ αντιλθπτικι ικανότθτα ενόσ ξζνου, μια τζτοια προςζγγιςθ κα μποροφςε 

να ςυμβάλλει  όχι μόνο ςτο να αποβάλλει το αρνθτικό ςτερεότυπο με το οποίο 

αξιολογεί μια τζτοια κατάςταςθ, αλλά μάλιςτα να νιϊςει και το κενό αυτό ςτο 

οποίο οδθγεί θ μονογλωςςικι του εμπειρία.  

Σε ζνα άλλο επίπεδο, θ αφθγιτρια αναρωτιζται με ποιο κομμάτι του εαυτοφ τθσ 

μπορεί να αξιολογεί ι να περιγράφει τα βιϊματα και τισ ςκζψεισ τθσ. Πταν εκείνθ 

ςκζφτεται και περιγράφει τθν Ευρϊπθ, το κάνει μζςω των γερμανικϊν, μια γλϊςςα 

που ςφμφωνα με αυτι είναι κομμάτι του ευρωπαϊκοφ κόςμου. Θ ίδια νιϊκει όμωσ 

πωσ θ χριςθ των γερμανικϊν τθσ ζχει αφαιρζςει το χάριςμα εκείνο του να μπορεί 

να  αποδομιςει τα εκνικά, γλωςςικά ι και ταυτοτικά πρότυπα. Ζτςι βρίςκεται ςε 

μια δφςκολι κζςθ όταν πρζπει να μιλιςει για τθν Ευρϊπθ.  

“Θ γλϊςςα με τθν οποία τϊρα μιλάω για τθν Ευρϊπθ είναι επίςθσ μια 

ευρωπαϊκι γλϊςςα. Πχι μόνο θ γλϊςςα αλλά ίςωσ και τα επιχειριματα και ο 

τόνοσ τθσ φωνισ ανικουν ςτθν Ευρϊπθ και όχι ςε μζνα. Μόλισ που ξεκινάω 

να μιλιςω για τθν Ευρϊπθ, τθν επαναλαμβάνω. Γι' αυτό και κα ςταματιςω να 

μιλάω. Κα πρζπει να ςκεφτϊ μια άλλθ μζκοδο για να μπορζςω να τα βγάλω 

πζρα μαηί τθσ.” 
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[Diese Sprache, mit der ich jetzt über Europa rede, ist auch eine europäische 

Sprache. Nicht nur die Sprache, sondern vielleicht auch die 

Argumentationsfiguren und der Tonfall gehören zu Europa und nicht zu mir. 

Ich wiederhole Europa in Europa. Kaum fange ich an, über Europa zu sprechen, 

wiederhole ich sie. Deshalb höre ich auf zu sprechen. Ich muß mir eine andere 

Methode überlegen, um mit ihr umgehen zu können”122] 

 

Θ αφθγιτρια δεν φαίνεται να είναι ευχαριςτθμζνθ με τθν απόφαςθ να μιλιςει για 

τθν Ευρϊπθ μόνο ςε μια ευρωπαϊκι γλϊςςα. Από τθν ςτιγμι που θ γλωςςικι τθσ 

ταυτότθτα ξεπερνά τα όρια μιασ μοναδικισ γλϊςςασ, θ ίδια κεωρεί υποχρζωςι τθσ 

ςυμπεριλάβει τθν μικτι τθσ γλωςςικι ταυτότθτα ςτον τρόπο με τον οποίο 

προςεγγίηει τθν Ευρϊπθ. 

Τα υβριδικά και διαπολιτιςμικά ςτοιχεία είναι εμφανι ςε αυτό το ςθμείο αφοφ θ 

ςυγγραφζασ προφανϊσ δεν δζχεται τον εαυτό τθσ ωσ μια “tabula rasa“ ςτθν οποία 

γράφεται μονάχα θ γλϊςςα ενόσ ζκνουσ και ενόσ πολιτιςμοφ, αλλά αποτελεί ζνα 

ςφςτθμα το οποίο διαμορφϊνεται, πλουτίηει και εξελίςςεται κακθμερινά. Ζτςι, για 

ζναν translingual ςυγγραφζα δεν αρκεί να αποδεχκεί απλϊσ τθν γλϊςςα με τθν 

οποία γράφει και εκφράηεται αλλά βρίςκεται ςε μια ςυνεχι αναηιτθςι τθσ 

ακολουκϊντασ τθν με περιζργεια και επιμονι, ενϊ ταυτόχρονα και αυτζσ 

εξελίςςονται δίπλα του και τον ακολουκοφν. Οι γλϊςςεσ, μθτρικι αλλά και ξζνθ, 

είναι οι αποςκευζσ ενόσ τζτοιου ςυγγραφζα. Ζτςι αυτόσ μπορεί να περιγράψει τον 

κόςμο μόνο με ζναν τρόπο ο οποίοσ ςυμπεριλαμβάνει όλο τον γλωςςικό του 

πλοφτο κακϊσ και τον κθςαυρό από  εμπειρίεσ τον οποίο κουβαλά από τα μικτά 

πολιτιςμικά, γλωςςικά και εκνικά ςυμφραηόμενα τα οποία τον διαμορφϊνουν.  

 

Μετανϊςτεσ ταξιδιώτεσ  

 Ζνα από τα ςθμαντικότερα κζματα ςτα διθγιματα τθσ Tawada είναι θ  προοπτικι 

τοφ ξζνου και οι ςυνκικεσ υπό τισ οποίεσ αυτόσ αντιλαμβάνεται τθν νζα 

πραγματικότθτα. Θ Tawada περιγράφει τθν εμπειρία τθσ μετανάςτευςθσ ςαν ζνα 

ταξίδι όπου ο μετανάςτθσ βρίςκεται ςε μια ςυνεχι κίνθςθ όχι μόνο γεωγραφικά 
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αλλά κυρίωσ υπαρξιακά. Σε ζνα απόςπαςμα από το διιγθμα “Αφθγθτζσ χωρίσ 

ψυχι” εκείνθ γράφει: 

„Διάβαςα ςε ζνα βιβλίο για τουσ Λνδιάνουσ ότι θ ψυχι δεν μπορεί να 

ταξιδζψει τόςο γριγορα όςο ζνα αεροπλάνο.*...+ Ακόμθ και ο Υπερςιβθρικόσ 

Σιδθρόδρομοσ τρζχει γρθγορότερα απ' όςο θ ψυχι μπορεί να πετάξει. Με το 

πρϊτο μου ταξίδι προσ τθν Ευρϊπθ με τον Υπερςιβθρικό Σιδθρόδρομο ζχαςα 

τθν ψυχι μου. Πταν μετά επζςτρεψα με το τρζνο, θ ψυχι μου βριςκόταν 

ακόμθ ςτθν κατεφκυνςθ προσ τθν Ευρϊπθ. Ιταν αδφνατο να πιάςω τθν ψυχι 

μου. Πταν ξαναπιγα ςτθν Ευρϊπθ, ιταν ακόμθ ςτο δρόμο για τθν Λαπωνία. 

Μετά από εκεί πιγα και ιρκα τόςεσ φορζσ, ϊςτε τϊρα δεν ξζρω κακόλου που 

βρίςκεται θ ψυχι μου. Σε κάκε περίπτωςθ όμωσ αυτόσ είναι ζνασ λόγοσ που 

λείπει ςυνικωσ από τουσ ταξιδιϊτεσ θ ψυχι. Θ αφιγθςθ, επομζνωσ, ενόσ 

μεγάλου ταξιδιοφ κα πρζπει να γίνει χωρίσ ψυχι.”123 

Στο απόςπαςμα αυτό θ ςυγγραφζασ αναφζρεται ςε ζνα προςωπικό τθσ βίωμα το 

οποίο δεν παραλείπει να αναφζρει ςχεδόν ςε κάκε λογοτεχνικό τθσ ζργο, αφοφ θ 

ίδια πραγματοποίθςε το πρϊτο τθσ ταξίδι ςτθν Ευρϊπθ με τον Τρανςιβθρικό 

Σιδθρόδρομο. Οι ςυνεχείσ μετακινιςεισ οι οποίεσ περιγράφονται ςτο απόςπαςμα 

αυτό δεν ςκιαγραφοφν μόνο τθν ηωι του μετανάςτθ ςτθν οποία θ φυγι αποτελεί 

ζνα ςθμαντικό ςτοιχείο τθσ βιογραφίασ του αλλά ςυμβολίηουν και τθν ςφγχρονθ 

ατομικι ταυτότθτα θ οποία ζχει ξεφφγει από τα ςτενά και άκαμπτα πλαίςια τθσ 

εκνικισ ταυτότθτασ και που εμπλουτίηεται κακθμερινά από νζα βιϊματα, ςφνκετεσ 

πολιτιςμικζσ επιρροζσ και εν τζλει γίνονται ρευςτζσ , υβριδικζσ, και υπόκεινται ςε 

ςυνεχείσ αλλαγζσ και μεταμορφϊςεισ. Στο ταξίδι αυτό, θ ψυχι παίηει τον 

ςθμαντικότερο ρόλο. “Θ ψυχι ωσ πρωταρχικό ςυςτατικό τθσ φπαρξθσ των 

ανκρϊπων που τουσ ςυνοδεφει από τθν θμζρα γζννθςισ τουσ εμφανίηεται ζτςι ωσ 

το ςφμβολο τθσ ατομικισ ταυτότθτασ”124 Κατά τθν διάρκεια του ταξιδιοφ χάνει 

κανείσ κομμάτια τθσ ταυτότθτάσ του ενϊ παράλλθλα αποκτά καινοφργια με το να 

εμπλουτίηεται με νζεσ εικόνεσ και νζα κοινωνιο-πολιτιςμικά ςτοιχεία. Το κομμάτι το 
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οποίο όμωσ χάνεται είναι εκείνο το οποίο μζςα από τθν ςυνεχι μετακίνθςθ 

απελευκερϊνεται από τισ κακθμερινζσ νόρμεσ και τα ςτερεότυπα τα οποία 

αφινουν τθν κζςθ τουσ ςε κάτι νζο. Κάνοντασ μια παρόμοια περιγραφι των 

ςτοιχείων που αποτελοφν τθν ςφγχρονθ ατομικι ταυτότθτα, ςε μια ςυνζντευξι τθσ 

θ Tawada παρομοιάηει τθν ρευςτότθτα τθσ ταυτότθτασ ενόσ ταξιδιϊτθ μετανάςτθ 

με τθν ρευςτότθτα του υγροφ ςτοιχείου. Χαρακτθριςτικά θ ςυγγραφζασ αναφζρει:  

”Ο άνκρωποσ αποτελείται από 80% νερό. Αυτό ςθμαίνει πωσ αν κατά τθν διάρκεια του 

ταξιδιοφ πίνω ςυνεχϊσ ξζνο νερό, ζνα ευρωπαϊκό νερό ι ζνα νερό το οποίο κα γίνεται 

κακθμερινά ολοζνα και πιο ευρωπαϊκό, τότε κα ζχω αλλάξει μζχρι να φτάςω.*...+ Ικελα 

πάντα το Εγϊ να βρίςκεται ςτο επίκεντρο, αλλά αυτό το Εγϊ είναι ςαν το νερό. Δεν είναι 

ζνα ςτακερό Εγϊ, δεν είναι μια ταυτότθτα, αλλά ζνα ςϊμα το οποίο βρίςκεται ςυνεχϊσ ςε 

κίνθςθ, το οποίο είναι ρευςτό και δεν ζχει ςχιμα.*...+Ζνα Εγϊ το οποίο για να υποδεχτεί τον 

κόςμο κα πρζπει να μεταμορφϊνεται.”125  

Σε ζνα λογοτεχνικό επίπεδο, το ίδιο το ζργο τθσ Tawada αλλά και άλλων 

ςυγγραφζων ςτθ μεταναςτευτικι λογοτεχνία ζχουν τα χαρακτθριςτικά του 

ταξιδιϊτθ. Ππωσ θ ίδια γράφει, για να μπορζςει κανείσ να γράψει τθν ιςτορία του 

μεγάλου ταξιδιοφ, δθλαδι “τθν λογοτεχνικι αναπαράςταςθ όψεων τθσ γερμανικισ 

κοινωνίασ μζςα από το πρίςμα του μετανάςτθ-αφθγθτι”126 κα πρζπει να το κάνει 

χωρίσ ψυχι, ι ακόμθ περιςςότερο να αποκτιςει μια νζα ψυχι θ οποία κα είναι 

εφκαμπτθ, χωρίσ ςτατικζσ αντιλιψεισ και χωρίσ ςαφι όρια. Θ ψυχι αυτι είναι το 

αποτζλεςμα μιασ πολφπλευρθσ αναμζτρθςθσ με διαφορετικζσ γλϊςςεσ, εκνικζσ 

αφθγιςεισ, ταυτότθτεσ, εικόνεσ και προοπτικζσ. Μόνο οι φορείσ αυτισ τθσ 'νζασ 

ψυχισ' μποροφν να κάνουν μεγάλα ταξίδια και τα ταξίδια αυτά να τα μετατρζψουν 

ςε αφθγιςεισ, οι οποίεσ δεν απευκφνονται μόνο ςτον εαυτό τουσ ωσ μια 

αυτοβιογραφικι μαρτυρία, αλλά αγγίηουν ζνα ευρφ φάςμα αναγνωςτϊν, δίνοντασ 

ςτουσ δεφτερουσ τθν δυνατότθτα να δουν τον κόςμο μζςα από τα μάτια των Άλλων. 

Ο μετανϊςτησ ωσ μυθοπλαςτικόσ εθνολόγοσ.  
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Βαςικόσ πυλϊνασ ςτο ςφνολο του ζργου τθσ Tawada είναι θ ξζνθ ματιά και οι 

ερμθνείεσ με τισ οποίεσ ο μετανάςτθσ μπορεί να  ντφςει τα κακθμερινά, οικεία για 

τον ντόπιο, ςυμφραηόμενα. Αυτό το οποίο εκείνθ προτείνει είναι μια  διαφορετικι 

ανάγνωςθ των οικείων ςχθμάτων, μια αμφιςβιτθςθ των όςων μασ είναι ιδθ 

γνωςτά, δθμιουργϊντασ ζναν μυκοπλαςτικό χϊρο παρατιρθςθσ από τον οποίο θ 

γνϊςθ μπορεί να λάβει νζα νοιματα και όπου ο αναγνϊςτθσ ζχει τθν ευκαιρία να 

δει τα πράγματα μζςα από τθν ματιά του ξζνου. Στο διιγθμα “Αφθγθτζσ χωρίσ 

ψυχι”, περιγράφοντασ τθν επίςκεψθ ενόσ επιςκζπτθ ςε ζνα λαογραφικό μουςείο 

όπου το 'ξζνο' αναφζρεται ςαν μια νεκρι κοφκλα ςτα εκκζματα του μουςείου, θ 

αφθγιτρια προτείνει μια νζα μορφι εκνολογίασ για μια καλφτερθ προςζγγιςθ του 

'ξζνου εκκζματοσ'.  

„Πςο ζνασ ξζνοσ εμφανίηεται απειλθτικόσ, προςπακοφμε να τον εξοντϊςουμε. Πταν 

πια είναι νεκρόσ, τον τοποκετοφμε ςαν κοφκλα ςτοργικά ςε μουςείο. *...+ Ζνα πζπλο 

χωρίηει τον επιςκζπτθ του μουςείου από τθ νεκρι κοφκλα, ζτςι που αυτόσ λίγα 

μπορεί να μάκει. Μακαίνει κανείσ περιςςότερα αν προςπακιςει να περιγράψει ζναν 

φανταςιακό λαό. Ρϊσ να ιταν άραγε θ ηωι τουσ; Ρϊσ λειτουργεί θ γλϊςςα τουσ; Ρωσ 

μοιάηει ζνα εντελϊσ ξζνο κοινωνικό ςφςτθμα; Κα ιταν εξίςου ενδιαφζρον να παίξει 

κανείσ τον ρόλο ενόσ υποτικζμενου παρατθρθτι ο οποίοσ προζρχεται από ζναν 

φανταςιακό πολιτιςμό. Ρϊσ κα περιζγραφε εκείνοσ τον 'δικό μασ' κόςμο; Αυτι είναι 

θ προςπάκεια τθσ μυκοπλαςτικισ εκνολογίασ ςτθν οποία δεν είναι μυκοπλαςτικό το 

παρατθροφμενο, αλλά ο παρατθρθτισ.”127 

*“Solange ein Fremder bedrohlich erscheint, versucht man, ihn zu vernichten. Wenn er 

tot ist, stellt man ihn als Puppe liebevoll in einem Museum dar.[...] Ein Schleier trennt 

den Museumsbesucher von der toten Puppe, so daß er wenig erfahren kann. Man 

erfährt viel mehr, wenn man versucht, ein ausgedachtes Volk zu beschreiben. Wie soll 

ihr Leben aussehen? Wie funktioniert ihre Sprache? Wie sieht ein ganz fremdes 

Sozialsystem aus? Genauso interessant ist es, einen Betrachter zu spielen, der aus 

einer fiktiven Kultur kommt. Wie würde er ‗unsere‘ Welt beschreiben? Das ist der 
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Versuch der fiktiven Ethnologie, in der nicht das Beschriebene, sondern der 

Beschreibende fiktiv ist.”+128 

Θ ματιά τθσ Tawada κυμίηει εδϊ  τθν προςζγγιςθ του Roland Barthes και το βιβλίο 

του “Empire of signs“ ςτο οποίο ο ςυγγραφζασ προςπακεί να κάνει μια κριτικι ςτα 

πλαίςια του μετα-αποικιακοφ λόγου129. Στο ζργο αυτό ο Barthes μιλά για μια 

επινοθμζνθ χϊρα – τθν Λαπωνία- αλλά πρόκειται για μια δικι του Λαπωνία μζςα από 

από μια δικι του υποκειμενικι ματιά θ οποία δεν ανταποκρίνεται ςτισ 

φανταςιϊςεισ τθσ οποίεσ θ Δφςθ ζχει για αυτι τθν χϊρα. Φανερά επθρεαςμζνθ 

από το ζργο του Barthes, θ  Tawada “διαλζγεται με το ζργο του επιχειρϊντασ μιασ 

αντίςτροφθ κζαςθ”130. Αυτό που θ Tawada κάνει όταν περιγράφει όψεισ τθσ 

γερμανικισ κοινωνίασ δεν είναι να προςπακεί να κατανοιςει τον νζο κόςμο και τα 

νζα πολιτιςμικά ςυμφραηόμενα. Αντικζτωσ,  προκαλεί τον αναγνϊςτθ και τθν 

γερμανικι κοινωνία να κατανοιςει τθν δικι τθσ προςζγγιςθ ωσ ξζνθ εκνολόγοσ. 

Είναι θ ερμθνεφτρια τθσ Γερμανίασ αυτι που μετατρζπεται ςε ζνα επινοθμζνο 

αντικείμενο προσ παρατιρθςθ ςτα ίδια τα μάτια τθσ γερμανικισ κοινωνίασ, 

αποτελϊντασ μια εξαιρετικι ευκαιρία κζαςθσ του κόςμου τουσ και των οικείων τουσ 

πολιτιςμικϊν ςυμφραηομζνων μζςα από τα μάτια τθσ ξζνθσ εκνολόγου. 

 

Στο διιγθμα “Talisman“ (Φυλαχτό), από το οποίο πιρε και τον τίτλο θ ςυλλογι 

αυτι, υπάρχει ζντονο το ςτοιχείο τθσ μυκοπλαςτικισ εκνολογίασ. Θ αφθγιτρια ςτθν 

αρχι τθσ ηωισ τθσ ςτθν Γερμανία παρατθρεί πωσ οι περιςςότερεσ γυναίκεσ φοροφν 

ζνα μεταλλικό αντικείμενο ςτο αυτί τουσ (ςκουλαρίκι), πράγμα το οποίο γεννά τθν 

περιζργειά τθσ και προςπακεί να το εξθγιςει. Θ ίδια αποφεφγει να δϊςει απλζσ 

ερμθνείεσ, δθμιουργϊντασ ςτο φανταςιακό τθσ ζνα περίπλοκο ςφςτθμα 
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νοθματοδοτιςεων. Κάνοντασ 'αςυνικιςτουσ', για ζναν ντόπιο, ςυνειρμοφσ εκείνθ 

δθμιουργεί δικζσ τθσ υποκειμενικζσ εξθγιςεισ.  

 

“Στο ταξιδιωτικό μου οδθγό γράφει για παράδειγμα πωσ ςτθν Ευρϊπθ δεν 

μπορείσ ςε κάποιον τον οποίον δεν γνωρίηεισ καλά, να κάνεισ ερωτιςεισ που 

ζχουν να κάνουν με το ςϊμα του ι τθν κρθςκεία του. Καμιά φορά, 

ςκεφτόμουν πωσ το μεταλλικό αυτό αντικείμενο *...+ κα είναι μάλλον κάποιο 

είδοσ φυλαχτοφ”131 

 

[In meinem Reiseführer steht zum Beispiel, dass man in Europa einer noch 

nicht vertrauten Person keine Frage stellen solle, die direkt ihren Körper oder 

Religion betrifft. Manchmal dachte ich mir, dass das Metallstück *…+ ein Art 

Talisman sein könnte.]132 

 

Μζςα από αυτι τθν εςκεμμζνθ 'παράδοξθ' προςζγγιςθ, θ αφθγιτρια  με τθν ματιά 

τθσ ξζνθσ εκνολόγου παρουςιάηει ζνα κακθμερινό και αδιάφορο αντικείμενο, το 

ςκουλαρίκι, ωσ κάτι μυςτιριο το οποίο μπορεί να οδθγιςει ςε πολλαπλζσ 

ερμθνείεσ. 

Πχι μόνο τα αντικείμενα, αλλά και οι διάφορεσ ςυνικειεσ των Γερμανϊν τίκενται 

προσ αμφιςβιτθςθ και προσ περαιτζρω ερμθνείεσ, όταν θ αφθγιτρια παρουςιάηει 

με ρθτορικό τρόπο αλλά και με διάκεςθ ςαρκαςμοφ τισ οικείεσ κοινωνικζσ δομζσ 

των ντόπιων. Πταν θ αφθγιτρια ηθτά από τθν Γερμανίδα φίλθ τθσ να φζρει ζνα 

φυλαχτό για προςταςία, φαίνεται να ςυμβαίνει το εξισ ευτράπελο: 

“Εκείνο που θ Γκίλντα διάλεξε αργότερα για φυλαχτό ιταν κάτι διαφορετικό 

από αυτό που είχα φανταςτεί: Είχα φανταςτεί πολφ περιςςότερο μια 

καλαμζνια κοφκλα ι ζνα κομμάτι από δζρμα φιδιοφ. Θ Γκίλντα αντίκετα 

αγόραςε από ζνα εναλλακτικό μαγαηί τρία αυτοκόλλθτα. Κάκε αυτοκόλλθτο 

απεικόνιηε μια εικόνα που ενςάρκωνε  τθν κακι δφναμθ: ζνα αυτοκίνθτο, 
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ζναν πυρθνικό αντιδραςτιρα, ζνα όπλο. Και πάνω από κάκε εικόνα υπιρχε θ 

επιγραφι: Πχι, ευχαριςτϊ.”133 

 

Τον μθχανιςμό με τον οποίο θ αφθγιτρια περιγράφει εδϊ το παράξενο αυτό 

περιςτατικό, θ Andrea Krauss το ονομάηει “ςκθνοκετθμζνθ αφζλεια”134, χάρθ 

ςτθν οποία “αναπαρίςταται μια αποδομθμζνθ αντίλθψθ, που με τθν ςειρά τθσ 

αποκαλφπτει τι μπορεί να ςυμβεί, αν λείπουν τα ςυμφραηόμενα τθσ γνϊςθσ”135. 

Με αυτό τον τρόπο υποβάλλοντασ τον αναγνϊςτθ ςε μια αμφιςβιτθςθ των 

οικείων του ςχθμάτων, θ αφθγιτρια καταφζρνει να ανοίξει τον δρόμο για νζεσ 

ερμθνείεσ και νζουσ αντιλθπτικοφσ ορίηοντεσ για τον αναγνϊςτθ και να 

εμπλουτίςει τθν δικι του ματιά με τθν ματιά του Άλλου που κουβαλά μαηί του τα 

ςυμφραηόμενα ενόσ άλλου κόςμου.  

Θ μυκοπλαςτικι εκνολογία ςε ςυνδυαςμό με τθν ςκθνοκετθμζνθ αφζλεια είναι 

δφο τεχνικζσ οι οποίεσ είναι ςυχνά παροφςεσ ςτθν μεταναςτευτικι λογοτεχνία, 

όπωσ κα διαπιςτωκεί και ςτθν ςυνζχεια τθσ εργαςίασ με τθν ανάλυςθ των δφο 

υπόλοιπων ζργων. Οι αποδομθμζνεσ αντιλιψεισ των κάποτε οικείων ςχθμάτων 

οδθγοφν ςε ζναν διάλογο μεταξφ των δφο χωρϊν, γλωςςϊν και πολιτιςμϊν ο 

οποίοσ δεν γίνεται μόνο ςε γλωςςικό επίπεδο αλλά κυρίωσ ςε επίπεδο 

περιεχομζνου. Ππωσ αναφζρει θ Μπλιοφμθ, “θ μεταμυκοπλαςτικι λειτουργία 

του παραπάνω αποςπάςματοσ επιτελείται κατά ζναν ιδιότυπο τρόπο όχι 

λεξιλογικά ι γενικότερα γλωςςικά αλλά ςε επίπεδο περιεχομζνου, μζςω τθσ 

μεταφραςτικισ πρακτικισ τθσ διαφορετικισ πολιτιςμικισ κοινωνίασ”136  

Επιςτρζφοντασ ςτο ςχιμα παρομοίωςθσ τθσ ταυτότθτασ με το νερό, θ  ςυνεχισ 

αυτι κίνθςθ ανάμεςα ςτο οικείο και το ανοίκειο, ςτο πραγματικό και ςτο 

φανταςτικό, ανοίγει νζουσ δρόμουσ ανάγνωςθσ τθσ μεταναςτευτικισ 

λογοτεχνίασ ωσ το μζςο εκείνο το οποίο επιτρζπει τθν διαμόρφωςθ ενόσ 
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διαπολιτιςμικοφ και υβριδικοφ εαυτοφ μζςα ςε ζναν ενδιάμεςο τρίτο χϊρο 

ανάμεςα ςτουσ διαφορετικοφσ πολιτιςμοφσ. 

 

3.2 Ανάλυςη έργου του Γκαζμέντ Καπλάνι 

”Nella tua lingua 
 

perche non riesco 
ad amarti 

nella tua lingua? 
 

Giuseppe Giambusso 
 
 

Γκαζμέντ Καπλάνι: ςύντομο βιογραφικό 

 

Ο Γκαημζντ Καπλάνι είναι Ζλλθνασ ςυγγραφζασ αλβανικισ καταγωγισ. Γεννικθκε το 

1967 ςτθν Αλβανία, ςε μια εποχι που θ χϊρα ιταν ακόμθ απομονωμζνθ υπό το 

ολοκλθρωτικό κακεςτϊσ του Ενβζρ Χότηα. Με τθν πτϊςθ του κομουνιςτικοφ 

κακεςτϊτοσ ξεκίνθςε μια μαηικι μετανάςτευςθ Αλβανϊν προσ άλλεσ χϊρεσ, κυρίωσ 

τθν Ελλάδα και τθν Λταλία. Ζτςι, το 1991 Ο Καπλάνι πζραςε με τα πόδια από τα 

βουνά τα ςφνορα τθσ τότε απομονωμζνθσ Αλβανίασ και βρζκθκε ςτθν Ελλάδα όπου 

ςποφδαςε Φιλοςοφία ςτο Ρανεπιςτιμιο Ακθνϊν και αργότερα ολοκλιρωςε τθν 

διδακτορικι του διατριβι ςτο τμιμα Ρολιτικϊν Επιςτθμϊν και Λςτορίασ του 

Ραντείου Ρανεπιςτθμίου. Το πρϊτο του λογοτεχνικό δθμοςίευμα ιταν μια ςυλλογι 

ποιθμάτων γραμμζνθ ςτθν αλβανικι γλϊςςα με τον τίτλο “Λακρεμπόριο μοφςασ” 

(Kontrabande Muze). Το 2006 κυκλοφόρθςε το πρϊτο του μυκιςτόρθμα “Μικρό 

θμερολόγιο ςυνόρων” το οποίο γράφτθκε απευκείασ ςτθν ελλθνικι γλϊςςα και ζχει 

μεταφραςτεί ζωσ τϊρα ςτα αγγλικά, τα γαλλικά, τα πολωνικά και τα δανζηικα. Το 

βιβλίο αυτό μπικε ςτθν λίςτα με τα ευπϊλθτα βιβλία ςτα ελλθνικά βιβλιοπωλεία 

και είχε μια πολφ κετικι αποδοχι από το ελλθνικό κοινό. Το 2010 ακολοφκθςε το 

μυκιςτόρθμα “Με λζνε Ευρϊπθ” ενϊ το 2012 δθμοςιεφτθκε το τρίτο του βιβλίο με 

τον τίτλο “Θ τελευταία ςελίδα”. Τα βιβλία αυτά αποτελοφν μια “άτυπθ τριλογία των 
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ςυνόρων”137 όπου κεντρικό κζμα αποτελοφν τα ςφνορα, θ γλϊςςα, τα Βαλκάνια 

κακϊσ και το ηιτθμα του 'Άλλου'.  

Ο Καπλάνι ζχει ενεργι δράςθ ςε ηθτιματα μειονοτιτων, μετανάςτευςθσ και 

ανκρωπίνων δικαιωμάτων ενϊ ζχει τιμθκεί με διάφορα βραβεία, μεταξφ άλλων το 

2004 με το Ευρωπαϊκό βραβείο „For diversity against Discrimination“138, το 2007 

από τθν διαβαλκανικι Μ.Κ.Ο „Riga's Chart” ωσ προςωπικότθτα που ςυμβάλλει ςτθν  

ςυμφιλίωςθ των Βαλκανικϊν λαϊν και τθν διάδοςθ των ανκρωπιςτικϊν αξιϊν ςτα 

Βαλκάνια. Το 2007 ζλαβε το χάλκινο βραβείο ςτον ραδιοφωνικό διαγωνιςμό 

„International Radio Grand Prix“ με το κζμα «Patchwork of Borders», το οποίο 

οργανϊκθκε από το „International Radio and Television University“139  

Ρζρα από τθ λογοτεχνία, ο ίδιοσ είναι γνωςτόσ ςτο ελλθνικό κοινό μζςα από τθν 

δθμοςιογραφικι του δραςτθριότθτα, αρκρογραφϊντασ ςτθν εφθμερίδα “Τα Νζα” 

και “Το Βιμα” από το 2001 ζωσ το 2012 οπότε ζφυγε από τθν Ελλάδα με υποτροφία 

του Λνςτιτοφτου Radcliff του πανεπιςτθμίου Harvard τθσ Βοςτϊνθσ για να ςυνεχίςει 

εκεί τθν ςυγγραφικι και ερευνθτικι του δραςτθριότθτα.    

 

Ανάλυςη του μυθιςτορήματοσ “Με λένε Ευρώπη” 

 

Το μυκιςτόρθμα “Με λζνε Ευρϊπθ” αποτελεί κατά κάποιον τρόπο μια ςυνζχεια του 

πρϊτου μυκιςτοριματοσ του Καπλάνι, “Μικρό θμερολόγιο ςυνόρων”. Ο ιρωασ του 

πρϊτου βιβλίου επιςτρζφει το 2041 πίςω ςτθν Αλβανία, μια χϊρα εντελϊσ 

διαφορετικι απ' ότι ιταν ςτισ αρχζσ τθσ δεκαετίασ του '90 όταν ο κεντρικόσ 

αφθγθτισ ζφυγε μετανάςτθσ ςτθν Ελλάδα. Θ Αλβανία του 2041 είναι μια μάλλον 

πλοφςια χϊρα, μζλοσ τθσ Ευρωπαϊκισ Ζνωςθσ που τθν χαρακτθρίηουν τα αυκαίρετα 

κτίρια, τα ακριβά αυτοκίνθτα, το μολυςμζνο περιβάλλον και μια νεόπλουτθ και 

ξενοφοβικι κοςμικι κοινωνία. Θ Αλβανία ζχει μετατραπεί ςε ζναν ονειρεμζνο 

προοριςμό για μετανάςτεσ από τθσ Αφρικι και τθν Αςία. Τισ ιςτορίεσ και τθσ 
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εμπειρίεσ ωσ μετανάςτθσ ςτθν Ελλάδα, οι οποίεσ αναφζρονται ςτο πρϊτο βιβλίο, ο 

αφθγθτισ τισ βλζπει να επαναλαμβάνονται ςτθν Αλβανία του 2041, ενϊ τα 

ςτερεότυπα και τα ταμποφ αναπαράγονται με τον ίδιο βαςανιςτικό τρόπο και ςτισ 

δφο κοινωνίεσ, τθν Ελλάδα του τότε και τθν Αλβανία του μζλλοντοσ. Πταν ο 

αφθγθτισ επιςτρζφει πίςω ςτθν Αλβανία κυμάται τα πρϊτα του χρόνια ςτθν 

Ελλάδα, ενϊ κεντρικό πυλϊνα των αναμνιςεων αποτελεί θ ςχζςθ του με τθν 

ελλθνικι γλϊςςα. Ο ίδιοσ αναρωτιζται τι ςθμαίνει να ςκζφτεται, να γράφει και να 

ηει κανείσ ςε μια ξζνθ γλϊςςα. Μζςω τθσ γλϊςςασ ο αφθγθτισ προςπακεί να 

προςδιορίςει τον εαυτό του κζτοντασ ερωτιματα ςχετικά με το τι ςθμαίνει θ 

ελλθνικι γλϊςςα γι' αυτόν αλλά και τι ςθμαίνει αυτόσ για τθν ελλθνικι γλϊςςα και 

ποιοσ είναι ο ρόλοσ του μζςα ςε αυτι.  

Στθν κφρια αφιγθςθ του βιβλίου παρεμβάλλονται 21 αλθκινζσ ιςτορίεσ 

μεταναςτϊν, τόςο ξζνων όςο και Ελλινων. Αυτό που χαρακτθρίηει τον κφριο 

αφθγθτι αλλά και τουσ υπόλοιπουσ 21 αλθκινοφσ χαρακτιρεσ του βιβλίου είναι το 

γεγονόσ πωσ όλοι τουσ ηουν ταυτοχρόνωσ μεταξφ δφο θ περιςςότερων γλωςςϊν, 

πατρίδων, εκνικϊν αλλά και πολιτιςμικϊν ταυτοτιτων. Πλοι τουσ περιγράφουν τθν 

ςυνάντθςθ με το ζτερο, όπου θ γλϊςςα παίηει τον ςθμαντικότερο ρόλο. Λζξεισ 

όπωσ “Ακινα”, “μθτρικι γλϊςςα”, “ζρωτασ”, “μετανάςτθσ” λαμβάνουν ςτο 

μυκιςτόρθμα αυτό μια άλλθ διάςταςθ. Μζςα από το παιχνίδι τθσ γλϊςςασ, ςτο 

βιβλίο αυτό οι αποςτάςεισ μεταξφ οικείου και ζτερου καταρρίπτονται ενϊ οι λζξεισ 

λειτουργοφν ςαν παράκυρα από όπου ο αναγνϊςτθσ βλζπει τον κόςμο με τα μάτια 

του Άλλου και αποκτά μια νζα προοπτικι. Τθν ςυνάντθςθ αυτι με το Ζτερο, θ οποία 

πραγματοποιείται μζςα από τθν ςφνκετθ λειτουργία τθσ γλϊςςασ, κα προςπακιςω 

να περιγράψω ςτθν ςυνζχεια αυτοφ του κεφαλαίου.  

 
Το γλωςςικό φρϊγμα, ό ”εγώ δεν εύμαι ϊνθρωποσ”  

Αυτό το οποίο προπαντόσ καλείται ο μετανάςτθσ να ξεπεράςει ξεκινϊντασ τθν ηωι 

του ςε μια άλλθ χϊρα είναι το φράγμα τθσ γλϊςςασ. Σε πολλά ζργα τθσ 

μεταναςτευτικισ λογοτεχνίασ το πζραςμα αυτοφ του ςυνόρου ταυτίηεται με μια 

επϊδυνθ διαδικαςία ςτθν οποία ο ομιλθτισ προςπακεί να βρει τθν κζςθ του 

ανάμεςα ςτθ γλϊςςα και τθ νζα κοινωνία υποδοχισ.  
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„Στθν αρχι με βαςάνιηε ειδικά το 'γ' ςτο 'γαμϊτο' ι ςτθ 'γάτα'. Μόνο τϊρα, 

μετά από τόςα χρόνια κατάφερα να το δαμάςω κάπωσ. Στα αλβανικά δεν 

υπάρχει το 'γ' του 'γαμϊτο' και τθσ 'γάτασ'. Οι φίλοι μου γελοφςαν, γιατί 

πρόφερα 'γκαμϊτο' και 'γκάτα' ειδικά όταν ιμουν κουραςμζνοσ'140 

Τθν ίδια ςτιγμι, θ γνϊςθ τθσ γλϊςςασ αποτελεί το αρχικό διαβατιριο για τθν 

ζνταξθ ενόσ μετανάςτθ ςτον νζο κόςμο τον οποίο επζλεξε. Από αυτι τθν άποψθ, 

θ ζλλειψθ γνϊςθσ τθσ γλϊςςασ τον καταδικάηει ςτθν αφάνεια, του ςτερεί ακόμα 

και τθν επιβίωςι του. Στο παρακάτω απόςπαςμα γίνεται φανερι θ αγωνία από 

τθν οποία ςυνοδεφεται θ πρϊτθ επαφι με τθν ξζνθ γλϊςςα: 

Κυμάμαι πωσ τισ πρϊτεσ μζρεσ ζφταςα ςτο ςυμπζραςμα ότι αυτι θ γλϊςςα 

ζχει πολλά 's', 'r', 'th', και 'g'. Ζνα 'g' διαφορετικό, το οποίο δεν μποροφςα να 

προφζρω όςο και αν προςπακοφςα.  Αυτι θ άγνωςτθ γλϊςςα θχοφςε ςτα 

αυτιά μου ςαν ραπτομθχανι. *...+ Οι άγνωςτοι άνκρωποι γφρω μου τθ 

μιλοφςαν τόςο γριγορα, αυξάνοντασ τθν απελπιςία μου. Ζτςι και τϊρα, κάκε 

τόςο, βλζπω ςτα όνειρά μου ι ςτουσ εφιάλτεσ μου πρόςωπα που μου μιλοφν 

ςε μια γλϊςςα άγνωςτθ, ςτθν οποία ςυνικωσ επικρατοφν τα 's', τα 'r', 'τα th' 

και τα 'g', και εγϊ αγωνιϊ να καταλάβω τι λζνε, να πιάςω το νόθμα αυτϊν των 

άγνωςτων λζξεων, να καταλάβω αν αυτζσ οι λζξεισ αποτελοφν για μζνα 

αποδοχι ι απόρριψθ, καταδίκθ ι ευκαιρία.”141 

Θ γλϊςςα αποτελεί το όργανο εκείνο το οποίο κακορίηει τουσ τόπουσ μεταξφ των 

οποίων το άτομο μπορεί να κινείται, τα ςθμεία εκείνα όπου θ ταυτότθτα μπορεί 

να κατοικεί κακϊσ και τα ςφνορα εκείνα τα οποία οριοκετοφν και αποφαςίηουν 

αν το άτομο μπορεί να ανικει εκεί ι να αποκλειςτεί από αυτά.142 Με ζνα 

παρόμοιο ςχιμα, ςτο βιβλίο τθσ Überseetzungen, θ Yoko Tawada παρομοιάηει με 

αρρϊςτια τθν αδυναμία τθσ να χειριςτεί τθν γερμανικι γλϊςςα: 
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“Είμαι άρρωςτθ. Πλθ μου θ αρρϊςτια αποτελείται από μια γλϊςςα. 'Οχι,      

όχι ζτςι, το “νι” πρζπει να ακοφγεται τελείωσ διαφορετικά'. Πμωσ για μζνα 

είναι ςωματικά αδφνατο. Πταν το “νι” δεν ακολουκείται από φωνιεν μου 

είναι αδφνατο να φζρω τθν γλϊςςα μου μπροςτά. *...+ Εγϊ δεν είμαι 

άνκρωποσ, αλλά γλϊςςα. Εκτόσ αυτοφ, δεν μπορϊ να προφζρω τθν λζξθ 

'άνκρωποσ', διότι μζςα ςε αυτι υπάρχει ζνα μοναχικό 'νι'.”143 

“Ich bin krank. Meine ganze Krankheit besteht aus einer Zunge. Nein, nicht so, 

sondern das ‘n’ muss ganz anders klingen. Aber es ist für mich organisch nicht 

möglich. Wenn dem ‘n’ kein Vokal folgt, ist es unmöglich, die Zunge nach vorne 

zu locken”*...+ “ich bin aber kein Mensch, sondern eine Zunge. Außerdem kann 

ich das Wort ‘Mensch’ nicht aussprechen, weil ein einsames ‘n’ in ihm steht”144 

Κάνοντασ απευκείασ ςυγκρίςεισ ανάμεςα ςτθν μθτρικι και τθν ξζνθ γλϊςςα, οι 

ςυγγραφείσ, χρθςιμοποιϊντασ και οι δφο το πρϊτο ενικό πρόςωπο ςτθν αφιγθςι 

τουσ, περιγράφουν τθν ςθμαςία τθσ γλϊςςασ ωσ το κριτιριο εκείνο το οποίο 

κακορίηει τθν κζςθ τουσ ςτθν κοινωνία. Το ερϊτθμα το οποίο πρωταρχικά βαςανίηει 

τον ξζνο ςε μια νζα χϊρα είναι αυτό του αυτοπροςδιοριςμοφ, 'ποιοσ είμαι ςε αυτό 

τον νζο κόςμο' και κυρίωσ 'πϊσ κα ξεπεράςω τα εμπόδια που δεν με αφινουν να 

γίνω αυτό που επικυμϊ'. Στθν περίπτωςθ των ςυγγραφζων ςτθ μεταναςτευτικι 

λογοτεχνία, αυτι θ αντιπαράκεςθ με τθν γλϊςςα αποτελεί το κίνθτρό τουσ για 

δθμιουργία και κατάκτθςθ. Είναι θ ίδια θ δυςκολία τθσ γλϊςςασ το οποίο αποτελεί 

εφαλτιριο για να μετατραπεί ο ξζνοσ από ομιλθτισ ςε αφθγθτισ και που ςτθν 

ςυνζχεια οδθγεί τθν γραφι τουσ να γίνεται πιο πλοφςια μζςα από τθν κετικι 

επίδραςθ τθσ μετανάςτευςθσ. 

Η διαλεκτικό και διαδραςτικό ςχϋςη τησ μητρικόσ και τησ ξϋνησ 

γλώςςασ. 

Ακοφμε ςυχνά να λζγεται πωσ πατρίδα είναι θ παιδικι θλικία. Θ παιδικι θλικία και 

θ μθτρικι γλϊςςα είναι ςυχνά ςυνδεδεμζνα με το ςθμαντικότερο κομμάτι τθσ 

προςωπικότθτασ του ανκρϊπου και κακορίηουν ςθμαντικά τθν ταυτότθτά του. 
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Κεωρίεσ υποςτθρίηουν τθν ιδζα πωσ τα βακφτερα ςυναιςκιματα και ςκζψεισ 

μποροφν να εκφραςτοφν μόνο ςτθν μθτρικι γλϊςςα κακϊσ είναι εκείνθ θ γλϊςςα θ 

οποία κουβαλά μια μνιμθ.  Θ μθτρικι γλϊςςα κουβαλά τισ αναμνιςεισ ενόσ 

ατόμου, τθν ιςτορία του και τισ εμπειρίεσ τθσ οποίεσ ζχει βιϊςει ςε αυτι. Στο βιβλίο 

τθσ Überseetzungen θ Tawada περιγράφει τθν ςχζςθ τθσ με τθν γλϊςςα ωσ εξισ: 

“Γεννικθκα μζςα ςτα ιαπωνικά, όπωσ πετιζται κανείσ μζςα ςε ζναν ςάκο. Γι' 

αυτό θ γλϊςςα ζγινε θ επιδερμίδα μου. Ενϊ τθν γερμανικι γλϊςςα τθν 

κατάπια. Από τότε μου κάκεται ςτο ςτομάχι”145 

Ζτςι και ςτο ζργο του Καπλάνι θ ςχζςθ του αφθγθτι με τθν γλϊςςα  και τα 

περάςματά του από τθν μθτρικι ςτθν ξζνθ ζχουν εξζχουςα ςθμαςία. Τθν γλωςςικι 

του εμπειρία με τα ελλθνικά ο αφθγθτισ τθν περιγράφει ωσ εξισ: 

„Οριςμζνεσ φορζσ θ μθτρικι μου γλϊςςα παρειςφρζει, ςαν παρείςακτοσ, 

κακϊσ μιλάω, αντικακιςτϊντασ ελλθνικζσ λζξεισ. Ειδικά όταν είμαι 

κουραςμζνοσ. Άλλοτε κάτι τζτοιο με εκπλιςςει, άλλοτε με διαςκεδάηει κι 

άλλοτε με ταράηει. Γιατί είναι ςαν να μου κυμίηει πόςο εφκραυςτθ είναι θ 

ςχζςθ μου με τα ελλθνικά, τθν ϊρα ακριβϊσ που ζχω αρχίςει να πιςτεφω ότι 

είναι πιο δυνατι από ποτζ. Κάποιεσ φορζσ, όταν βρίςκομαι με κάποιο 

πρόςωπο που αρχίηω να το νιϊκω πολφ οικείο, χωρίσ να το καταλαβαίνω, μου 

ξεφεφγουν λζξεισ ςτα αλβανικά. *...+ Θ αλβανικι είναι πάντοτε παροφςα όταν 

μετράω. Οι αρικμοί ζχουν πάντα το ςχιμα τθσ μθτρικισ γλϊςςασ.” 

Θ μθτρικι γλϊςςα περιγράφεται εδϊ ωσ ζνα ςφςτθμα δυνατό, που ζχει τουσ δικοφσ 

του κανόνεσ και επεμβαίνει ακόμα και όταν ο ιρωασ δεν τθν χρειάηεται και δεν τθν 

καλεί. Βρίςκεται βακιά μζςα ςτο ςϊμα του και μζνει εκεί απαρατιρθτθ για να 

ξεπροβάλλει απρόςκλθτθ τθ ςτιγμι που θ ξζνθ γλϊςςα αποτελεί ζνα βάροσ ςτο 

ςτομάχι'.  

“Θ ςχζςθ με τθ μθτρικι γλϊςςα, νομίηω, εμπεριζχει πάντα το ςτοιχείο τθσ 

ρουτίνασ και τθσ βαρφτθτασ. Θ ςχζςθ με τθν 'ξζνθ' γλϊςςα δε γίνεται ποτζ 
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ρουτίνα. Σου χαρίηει μια αίςκθςθ ελαφρότθτασ και ελευκερίασ, μια επικυμία 

παιχνιδιοφ και κατάκτθςθσ. Θ ςχζςθ με τθ μθτρικι γλϊςςα μοιάηει με τθν 

μθτρικι ςτοργι. Εκείνθ με μια ξζνθ γλϊςςα που κατζκτθςεσ μοιάηει με τθν 

ερωτικι.”146 

Στο ςθμείο αυτό ανακαλφπτει κανείσ πωσ πζρα από τισ δυςκολίεσ που προκφπτουν 

ςτθν ςυνάντθςθ με τθν ξζνθ γλϊςςα, αναπτφςςει κανείσ μαηί τθσ μια ςχζςθ πολφ 

πιο βακιά και περίπλοκθ. Τθν ξζνθ γλϊςςα ο αφθγθτισ φαίνεται να τθν ακολουκεί 

με το ίδιο πάκοσ και επικυμία που ακολουκεί κανείσ τον άλλον ςε μια ερωτικι 

ςχζςθ. Θ ξζνθ γλϊςςα δεν του ανικει, εκείνθ καμιά φορά του ξεφεφγει από τα 

χζρια, φςτερα επιςτρζφει, για να παίξει ξανά μαηί του και να κατακτθκεί.  Ενϊ θ 

μθτρικι γλϊςςα, άκαμπτθ και ςτακερι προςφζρει τθν αίςκθςθ τθσ αςφάλειασ που 

νιϊκει κανείσ με αυτό που του είναι οικείο, θ ξζνθ γλϊςςα προκαλεί ςυνεχϊσ να 

τθν κατακτιςεισ χωρίσ να είςαι ποτζ ςίγουροσ αν κα είναι ςφμμαχοσ ι αν τελικά κα 

ςε προδϊςει. Το ότι όμωσ θ ξζνθ γλϊςςα δεν μπορεί ποτζ να κατακτθκεί 

ολοκλθρωτικά αλλά ηει ςυχνά ζξω από μασ και δθμιουργεί αποςτάςεισ, αυτό κάνει 

τθν ςχζςθ μασ μαηί τθσ ακόμα πιο προνομιοφχα. Το να μπορείσ να ςτζκεςαι ςε 

απόςταςθ απζναντι ςε μια γλϊςςα ζχει το προνόμιο να μθν τθν δεισ ςαν δεδομζνθ, 

αντικζτωσ να ζχεισ πάντα το κίνθτρο να τθν αναηθτιςεισ και να αντιπαρατεκείσ μαηί 

τθσ. Επιπλζον, “αυτι θ απόςταςθ είναι ςωτιρια για τον αφθγθτι. Μςωσ γιατί 

μεταμορφϊνει τα οικεία ςε ανοίκεια. Αφθγοφμενοσ ςε μια «ξζνθ» γλϊςςα, ειδικά 

για πράγματα βιωματικά, νιϊκεισ ςαν να ζχεισ αποκτιςει μια αςπίδα που ςε 

προςτατεφει από τθ ςυντριβι και το αφόρθτο βάροσ των δικϊν ςου βιωμάτων”147, 

αναφζρει ο ίδιοσ ο ςυγγραφζασ.  

Η γλωςςική κατάκτηςη ωσ μια διαδικαςία εςωτερικήσ μεταμόφωςησ  

Ξεπερνϊντασ κανείσ τουσ περιοριςμοφσ τθσ μθτρικισ γλϊςςασ και μπαίνοντασ ςτον 

κόςμο τθσ νζασ γλϊςςασ κα λζγαμε πωσ καλείται κανείσ να ξεπεράςει και τουσ 

περιοριςμοφσ του κόςμου από τον οποίον ιρκε, γλωςςικοφσ και μθ. Ο Φιλόςοφοσ 

Wittgenstein ζχει πει “Τα όρια τθσ γλϊςςασ μου είναι τα όρια του κόςμου μου”.  
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Ζτςι, θ γλϊςςα που κανείσ χρθςιμοποιεί, δείχνει ςε ζναν μεγάλο βακμό τθν 

νοοτροπία του, τθν προςωπικότθτα και τα ςφνορα τθσ υπαρξιακισ του γεωγραφίασ. 

Ενϊ λοιπόν ο αφθγθτισ προςπακεί να μάκει τθν ξζνθ γλϊςςα, εκείνοσ παρατθρεί 

ταυτόχρονα πωσ θ προςωπικι του ςυνείδθςθ επθρεάηεται και αλλάηει από αυτι 

τθν νζα γλωςςικι κατάςταςθ. Ζτςι, όχι μόνο χρθςιμοποιεί μια νζα γλϊςςα αλλά και 

καταςκευάηει μια νζα νοοτροπία. Στο παρακάτω απόςπαςμα ο αφθγθτισ 

περιγράφει τθν γλωςςικι του ςχζςθ με τα υποκοριςτικά, ζνα γλωςςικό ςτοιχείο το 

οποίο είναι ιδιαίτερα οικείο ςτα ελλθνικά, όμωσ ςτα αλβανικά ο αφθγθτισ το ζχει 

ςυνδυάςει με πολφ ςυγκεκριμζνα νοιματα και ςυμφραηόμενα. 

„Θ Ευρϊπθ με ζλεγε 'μωρό μου' και 'μανάρι μου'. Κανζνα από αυτά δεν 

ςυνθκιηόταν ςτα αλβανικά. *...+ Με τον καιρό, το 'μανάρι μου' άρχιςε να μου 

αρζςει.  Ππωσ άρχιςαν να μου αρζςουν και τα υποκοριςτικά. Στθν αρχι τα 

είχα βρει παιδαριϊδθ. Μου φαίνονταν ςαν να ζκιγαν τθν ακεραιότθτα των 

λζξεων, ςαν να τισ κακομάκαιναν με τισ κωπείεσ τουσ. Στθν Αλβανία, ζνα 

τζτοιο φαινόμενο, τα υποκοριςτικά δθλαδι, το ςυναντοφςεσ μόνο ςτθν πόλθ 

τθσ Κόρτςα *...+. Θ διάλεκτοσ τθσ Κόρτςα με όλα τα υποκοριςτικά γινόταν 

ςυχνά αντικείμενο αςτείων μεταξφ μασ. Τθ κεωροφςαμε μθ ανδροπρεπι. 

Τϊρα, μετά από τόςα χρόνια, ςυνειδθτοποιϊ γιατί αρνιόμουν για μεγάλο 

διάςτθμα να χρθςιμοποιιςω τα υποκοριςτικά ςτθν Ελλάδα. Είχα τθν 

εντφπωςθ ότι μίκραιναν τα αντικείμενα και τθν αξία των πραγμάτων. Πτι ιταν 

μια γλϊςςα που δεν ταίριαηε ςε μια ανδροπρεπι λαλιά. Συνειδθτοποιϊ πϊσ 

μζςα μου κουβαλοφςα μια βλοςυρι μθτρικι γλϊςςα. Δεν ζφταιγε βζβαια θ 

αλβανικι.” 

Θ γλϊςςα που ο αφθγθτισ χρθςιμοποιοφςε ςτθν Αλβανία ιταν ςτενά ςυνδεδεμζνθ 

με κοινωνικζσ νόρμεσ και δομζσ. Το γεγονόσ ότι θ Αλβανία ιταν επι 50 χρόνια υπό 

ζνα αυταρχικό ολοκλθρωτικό κακεςτϊσ είχε αλλάξει τθν γλϊςςα και τθσ είχε δϊςει 

μια  άκαμπτθ και αυςτθρι μορφι. Οι άνκρωποι ςε αυτό το ςφςτθμα κουβαλοφςαν 

όχι μόνο τθν “ακαμψία” τθσ κακθμερινισ ηωισ αλλά και τα ςτερεότυπα και τισ 

νόρμεσ οι οποίεσ είχαν ειςχωριςει ακόμα και ςτθν γλϊςςα. Κφμα αυτισ τθσ 

ακαμψίασ ιταν και τα υποκοριςτικά  όπωσ περιγράφει ο αφθγθτισ παραπάνω. 

Μπαίνοντασ όμωσ ςτθν ελλθνικι πραγματικότθτα, όπου τα υποκοριςτικά είναι τόςο 
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αγαπθτά, ο αφθγθτισ παρατθρεί πωσ πρζπει τζτοια ςτοιχεία να τα δει τϊρα μζςα 

από μια άλλθ ματιά. Θ νζα προοπτικι του δίνει τθν δυνατότθτα να επανεξετάςει τα 

ςτερεότυπά του και να επαναπροςδιορίςει κομμάτια τθσ νοοτροπίασ του. Μζςα 

από αυτι τθν γλωςςικι ςυνειδθτοποίθςθ αυτόσ αποδομεί τον κόςμο του και μζςα 

από αυτό το πζραςμα από τθν μθτρικι ςτθν ξζνθ γλϊςςα ο ίδιοσ επθρεάηεται όχι 

μόνο ςε γλωςςικό επίπεδο αλλά περιςςότερο ςε ζνα προςωπικό, υπαρξιακό 

επίπεδο, ανακαλφπτοντασ μζςα του πράγματα τα οποία δεν τα είχε 

ςυνειδθτοποιιςει ςτο παρελκόν. Το πζραςμα το οποίο γίνεται εδϊ είναι αυτό 

ανάμεςα ςτον κόςμο των οικείων πραγμάτων, ςε αυτόν των ανοίκειων. Με ζντονο 

το ςτοιχείο τθσ λανκάνουςασ πολυγλωςςίασ, ζχουμε εδϊ ζνα χαρακτθριςτικό 

δείγμα διαπολιτιςμικισ λογοτεχνίασ, ςτθν οποία θ μθτρικι  γλϊςςα ειςχωρεί 

ςταδιακά ςτθν χριςθ τθσ ξζνθσ, και όπου οι εμπειρίεσ και οι μνιμεσ τθσ μιασ 

γλϊςςασ γίνονται κομμάτι τθσ άλλθσ.  

Μυθοπλαςτικό εθνολογύα και ςκηνοθετημϋνη αφϋλεια  

Πταν οι γλϊςςεσ, τα ςυμφραηόμενα και οι διαφορετικοί πολιτιςμοί ςυναντιοφνται, 

δθμιουργείται ζνασ ενδιάμεςοσ χϊροσ ςτο οποίο τα διαφορετικά αυτά ςτοιχεία  

ςυνυπάρχουν. Θ ίδια θ λογοτεχνία ζχει τθν δφναμθ αυτι, να δθμιουργεί ζναν 

ενδιάμεςο χϊρο ςυνφπαρξθσ ανάμεςα ςτο βιβλίο και τον αναγνϊςτθ, ζναν χϊρο 

όπου υπάρχει θ δυνατότθτα τα ςτερεότυπα και τα ςτενά αντιλθπτικά ςχιματα να 

καταρρίπτονται, δίνοντασ τθν κζςθ τουσ κάκε φορά ςε μια διαφορετικι κζαςθ των 

πραγμάτων, κάνοντασ τον αναγνϊςτθ πιο πλοφςιο ςε ςκζψεισ και εμπειρίεσ. 

Κυμίηοντασ τθν κεϊρθςθ του Hommi Bhabha περί δθμιουργίασ ενόσ τρίτου χϊρου 

ςυνφπαρξθσ μεταξφ του οικείου και του ζτερου, ςε αυτι τθν περίπτωςθ, εκτόσ από 

τον αφθγθτι ο οποίοσ μζςα από τθν γλϊςςα ανακαλφπτει και επανεξετάηει τον 

εαυτό του, κα ιταν ενδιαφζρον να δοφμε πϊσ ο αναγνϊςτθσ ςυναντά το ζτερο και 

πϊσ εκείνοσ γίνεται επίςθσ κομμάτι αυτοφ του νζου ενδιάμεςου χϊρου.  

Σε πολλά ςθμεία του βιβλίου ο αφθγθτισ περιγράφει ςκθνζσ τθσ ελλθνικισ 

πραγματικότθτασ τισ οποίεσ και τισ παρουςιάηει με μια δικι του υποκειμενικι 

ματιά, προκαλϊντασ τθν τζρψθ αλλά και τθν απορία ςτον αναγνϊςτθ ο οποίοσ 

φαίνεται να μθν κατανοεί κάκε φορά τθν ματιά του ξζνου. Με τθν τεχνικι αυτι, θ 
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οποία κυμίηει ςε μεγάλο βακμό τθν μυκοπλαςτικι εκνολογία και τθν 

ςκθνοκετθμζνθ αφζλεια θ οποία αναλφκθκε ςτο ζργο τθσ Yoko Tawada, το ζργο του 

Καπλάνι διακρίνεται ζντονα από ζνα ςατυρικό και καυςτικό ςτοιχείο το οποίο 

προκαλεί τον αναγνϊςτθ να ξεφφγει από τα ςτενά κακθμερινά αντιλθπτικά 

ςχιματα. 

“Ραρεμπιπτόντωσ,  ο ςταυρόσ με είχε βαςανίςει. Ιταν ζνασ από τουσ γρίφουσ 

που δεν μποροφςα να λφςω τισ πρϊτεσ μζρεσ ςτθν Ελλάδα. Μπερδευόμουν 

πολφ όταν ιμουν ςτο λεωφορείο και ζβλεπα κάκε τόςο τρεισ τζςςερισ 

επιβάτεσ, ι και περιςςότερουσ καμιά φορά, να κάνουν το ςταυρό τουσ. 

Σταυροκοπιοφνταν όλοι μαηί ταυτόχρονα, λεσ και ζπεφτε κάποιο 

ςυνκθματικό. Δεν μποροφςα να καταλάβω πϊσ και γιατί. Ρϊσ ςυγχρονίηονταν 

οι επιβάτεσ και ζκαναν τον ςταυρό τουσ τθν ίδια ςτιγμι, χωρίσ να πουν τίποτα 

ο ζνασ ςτον άλλον”148 

Εδϊ πρόκειται για μια κατάςταςθ θ οποία ςτθν Ελλάδα είναι πολφ ςυνθκιςμζνθ και 

δεν παρουςιάηει κανζνα ιδιαίτερο ενδιαφζρον αφοφ πρόκειται για μια κακθμερινι 

ςυνικεια, θ οποία ςε ςυγκεκριμζνα ςυμφραηόμενα ζχει και ςυγκεκριμζνο νόθμα. 

Στον αφθγθτι, ωςτόςο, αυτά τα πολιτιςμικά ςυμφραηόμενα είναι άγνωςτα καi 

δυςκολεφεται να καταλάβει το νόθμά τουσ. Εδϊ ο αφθγθτισ παίηει τον ρόλο ενόσ 

παρατθρθτι ο οποίοσ ζρχεται από ζναν εντελϊσ διαφορετικό κόςμο. Εςκεμμζνα ο 

αφθγθτισ παρουςιάηεται ωσ ξζνοσ  και χρθςιμοποιϊντασ τθν τεχνικι τθσ 

ςκθνοκετθμζνθσ αφζλειασ παρουςιάηει ωσ παράδοξο κάτι το οποίο ςτθν Ελλάδα 

είναι πολφ οικείο και ςυνθκιςμζνο.  Για να καταλάβει ο αναγνϊςτθσ αυτι τθν 

κατάςταςθ κα πρζπει να προςπακιςει να τθν δει μζςα από τα μάτια του “ξζνου”, 

κα πρζπει να γίνει ο ίδιοσ κομμάτι ενόσ πιο περίπλοκου κόςμου του οποίου τα όρια 

μπορεί να  πάνε πιο μακριά από ότι φανταηόταν. Ζτςι, ο αναγνϊςτθσ κα πρζπει να 

ςτρζψει τθν προςοχι του όχι ςτο γεγονόσ το ίδιο αλλά ςτθν ματιά του αφθγθτι. 

Μζςα από αυτό το παράκυρο ο αναγνϊςτθσ ζχει τθν δυνατότθτα να 

αντικειμενικοποιιςει κομμάτια τθσ κακθμερινισ ηωισ και να τα παρατθριςει μζςα 

από μια νζα οπτικι γωνία.  
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Ραρομοίωσ, και με μια εντονότερθ διάκεςθ ειρωνείασ, ο ςυγγραφζασ αγγίηει εδϊ 

'ευαίςκθτα ηθτιματα' για τθν ελλθνικι κοινωνία, όπωσ αποτελεί μια κρθςκευτικι 

τελετι, εγείροντασ υποψίεσ ςχετικά με τθν 'κανονικότθτα' αυτϊν των παραδόςεων 

και “μεταφράηοντασ ςτακερζσ παραδοχζσ ςε διαφορετικζσ αναγνϊςεισ.”149 

“Ιταν θ πρϊτθ φορά που ζβλεπα βάφτιςθ ςτθ ηωι μου. Θ Ευρϊπθ κοιτοφςε 

με απζραντθ τρυφερότθτα το μωρό τθν ϊρα που το βουτοφςαν 

επανειλθμμζνωσ ςτθν κολυμπικρα και το ζλουηαν με λάδι. Εγϊ είχα 

ψιλοτρομάξει. Το μωρό ζκλαιγε φοβιςμζνο, ενϊ οι άλλοι γφρω χαμογελοφςαν 

και χειροκροτοφςαν. Μου ιρκε μια επικυμία να το αρπάξω από τα χζρια του 

παπά και να το ςϊςω από εκείνα τα μαρτφρια”150 

Ξανά εδϊ ο αφθγθτισ περιγράφει μια κατάςταςθ θ οποία ςτουσ Ζλλθνεσ κεωρείται 

οικεία, για τον ίδιον όμωσ αυτι αποτελεί μια παράξενθ και αςτεία εμπειρία. Ο 

ςυγγραφζασ επιχειρεί να διακωμωδιςει τθν ςθμαςία τθσ τελετισ αυτισ και να 

δείξει τθν ςχετικότθτα από τθν οποία διζπεται θ ερμθνεία μιασ κατάςταςθσ, 

ανάλογα με τα ςυμφραηόμενα με τα οποία είναι κανείσ εξοικειωμζνοσ. Στθν 

προςπάκειά του να κατανοιςει τον καινοφργιο κόςμο, ο αφθγθτισ δίνει ζμφαςθ ςε 

μικρά κακθμερινά πράγματα, χωρίσ να προςπακεί να αναλφςει κοινωνικζσ δομζσ 

και νόρμεσ αλλά απλϊσ χρωματίηοντάσ τεσ με νζεσ αποχρϊςεισ. Οι νζεσ αυτζσ 

αποχρϊςεισ  δείχνουν ταυτόχρονα τι μπορεί να ςυμβεί όταν λείπουν τα 

ςυμφραηόμενα τθσ γνϊςθσ ενϊ προςκαλοφν τον αναγνϊςτθ να τισ δει ζξω από τα 

ςτενά και άκαμπτα κοινωνικά ςυμφραηόμενα με τα οποία είναι εξοικειωμζνοσ. 

 

Λανθϊνον εθνικιςμόσ ό 'ξϋνοσ με το ζόρι'  

Ζχοντασ ςτο επίκεντρο τθσ αφιγθςθσ ηθτιματα ταυτότθτασ και ετερότθτασ, θ 

μετανάςτευςθ ςτο ζργο του Καπλάνι κζτει ςε δοκιμαςία τθν δυνατότθτα του 

ατόμου να αυτοπροςδιορίηεται, ςε μια κοινωνία ςτθν οποία θ φπαρξθ ςτακερισ και 

άκαμπτθσ εκνικισ ταυτότθτασ τείνει να αφινει τον μετανάςτθ ςτο κοινωνικό 
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περικϊριο και να τον αντιμετωπίηει ωσ κάτι ζξω από αυτό. Αποδοκιμάηοντασ το 

γεγονόσ πωσ θ ελλθνικι κοινωνία ςυντθρεί και αναπαράγει τθν διαφορετικότθτα151 

ο αφθγθτισ περιγράφει το πϊσ θ ανάγκθ των ντόπιων για να καταςκευάςουν τθν 

διαφορετικότθτά του μπορεί να γίνει και με γλωςςικά κριτιρια, είτε με ευκφ είτε με 

ζναν ςυγκαλυμμζνο τρόπο, ο οποίοσ προδίδει όψεισ και ςτερεότυπα τθσ ντόπιασ 

κοινωνίασ.  

 “Φίλοι και εχκροί δεν παραλείπουν, ακόμα και ςιμερα να μου κυμίηουν ότι 

τα ελλθνικά δεν είναι θ δικι μου γλϊςςα. Υπάρχουν εκείνοι που το κάνουν για 

να εκφράςουν τον καυμαςμό τουσ. Πταν μου λζνε ωσ κομπλιμζντο, ακόμα και 

ςιμερα, πωσ μιλάω εξαιρετικά ελλθνικά, απαντϊ ςτουσ ςυνομιλθτζσ μου πωσ 

και εκείνοι μιλοφν εξαιρετικά ελλθνικά. Με κοιτοφν εμβρόντθτοι”.152 

Ο Καπλάνι περιγράφει εδϊ μια κατάςταςθ ςτθν οποία οι Ζλλθνεσ επιμζνουν να του 

κυμίηουν πωσ για εκείνον θ ελλθνικι παραμζνει μια ξζνθ γλϊςςα, παρόλο που ο 

ίδιοσ γράφει λογοτεχνία ςτα ελλθνικά. Ρροφανϊσ ο ομιλθτισ το λζει με καλό ςκοπό 

ωσ είδοσ φιλοφρόνθςθσ αλλά ςτο βάκοσ αυτι θ φράςθ περιλαμβάνει μια ολόκλθρθ 

νοοτροπία  ςφμφωνα με τθν οποία ο αφθγθτισ για τουσ ντόπιουσ παραμζνει πάντα 

ξζνοσ.  

„Γιατί ζχεισ τθν εντφπωςθ ότι ο ςυνομιλθτισ ςου, όταν μιλάσ, αν και 

καλοπροαίρετοσ, δε ςε ακοφει μζςω αυτϊν που λεσ, αλλά μζςω τθσ 

καταγωγισ ςου, του ονόματόσ ςου, του χρϊματοσ τθσ επιδερμίδασ ςου”153 

Ρρόκειται εδϊ για μια προςζγγιςθ θ οποία αντιλαμβάνεται τθν γλϊςςα ωσ ζνα 

κομμάτι τθσ εκνικισ ταυτότθτασ, ωσ ζναν όρο sui generis. Ζτςι, κα πρζπει να είναι 

αδφνατο για ζναν ξζνο να μιλά τθν γλϊςςα με τθν ίδια άνεςθ και επιτυχία όπωσ 

ζνασ ντόπιοσ. Σε αντίκεςθ με τον ανοιχτό και προφανι εκνικιςμό πρόκειται εδϊ για 

κοινωνικά ςτερεότυπα τα οποία βρίςκονται με λανκάνον τρόπο ςτθν νοοτροπία 
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ενόσ κοινωνικοφ ςυνόλου και τα οποία προκφπτουν μζςα από τθν γλϊςςα. Ο 

Καπλάνι κίγει εδϊ ηθτιματα εκνικιςμοφ και ςτερεοτφπων κάνοντασ μια άμεςθ 

κριτικι προσ τον αναγνϊςτθ τθσ πλειονότθτασ, ο οποίοσ, πικανϊσ, να ζχει πζςει 

ςτθν ίδια παγίδα κάποια ςτιγμι ςτθ ηωι του ςε κάποια ςυηιτθςθ με ζναν 

μετανάςτθ.  

Φανερό είναι πωσ θ υπαρξιακι γεωγραφία των τθσ ντόπιασ κοινωνίασ ςε πολλζσ 

περιπτϊςεισ με δυςκολία ξεπερνά το γεγονόσ πωσ είναι πράγματι δυνατό να ηεισ 

δθμιουργικά μζςα ςε μια γλϊςςα, παρόλο που μπορεί να μθν είναι θ μθτρικι ςου. 

Ζνα χαρακτθριςτικό παράδειγμα αναφζρει ο ίδιοσ ο ςυγγραφζασ ςε ζνα άρκρο του, 

όπου γράφει πωσ πριν μερικά χρόνια του τθλεφϊνθςαν  από ζναν οργανιςμό, για 

να τον ςυγχαροφν για τθν “εξαιρετικι μετάφραςθ του βιβλίου του Μικρό 

θμερολόγιο ςυνόρων”154. Το βιβλίο αυτό βεβαίωσ είχε γραφτεί απευκείασ ςτθν 

ελλθνικι γλϊςςα, ςε μια κοινωνία όμωσ όπου ςυχνά θ γλϊςςα κεωρείται εκνικι 

αξία, αυτό ιταν κάτι που ιταν δφςκολο να ςυλλθφκεί.  

Με παρόμοιο τρόπο, θ Tawada ςτθ ςυλλογι Talisman αναφζρει ρθτά το πόςο 

απεχκάνεται όταν οι Γερμανοί επιμζνουν να τθν κεωροφν ζναν 'γνιςιο' φορζα του 

ιαπωνικοφ πολιτιςμοφ, κάνοντάσ τθσ ςυνεχϊσ ερωτιςεισ του τφπου “Αλθκεφει ότι 

οι Λάπωνεσ...;” ι “Συμβαίνει και ςτθν Λαπωνία ζτςι όπωσ ςε εμάσ;”155 Ραρομοίωσ, 

ςτο διιγθμά τθσ “Ο ιχοσ των ψυχϊν” (der Klang der Geister) θ αφθγιτρια αναφζρει 

χαρακτθριςτικά:  

„Ζτςι ζπακα ςοκ όταν ςτο Αμβοφργο ζπειτα από ςυναυλία με ζργα Μπαχ με 

ρϊτθςε μια κυρία: “Ρϊσ ςασ φαίνεται θ μουςικι μασ; Κα πρζπει δθλαδι να 

ανικει ο Μπαχ ςε αυτι τθν γυναίκα και όχι ς' εμζνα, μόνο και μόνο επειδι ο 

Μπαχ ζηθςε ς'εκείνεσ τισ πόλεισ που ςιμερα ανικουν ςτθν Ομοςπονδιακι 

Γερμανία; Είχα απαυδιςει. *...+ Μςωσ να ζχω με ςυνομθλίκουσ μου που 
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μεγάλωςαν ςτο Τόκιο κάποια κοινά ακοφςματα. Πμωσ αυτά τα κοινά δεν 

ζχουν να κάνουν κακόλου με εκνικότθτα.”156 

Ραρόμοια με τθν περίπτωςθ του βραβείου μετάφραςθσ, ι τθσ φιλοφρόνθςθσ περί 

άριςτθσ χριςθσ τθσ ελλθνικισ, ζτςι και θ Γερμανίδα κυρία ςτθν προςπάκειά τθσ να 

είναι φιλικι, προδίδει λανκάνοντα ςτερεότυπα που κζλουν τθ ςυλλογικι ταυτότθτα 

να ταυτίηεται με τθν εκνικι, από τθν οποία θ αφθγιτρια τθσ Tawada -ωσ ξζνθ-  κα 

πρζπει να αποκλειςτεί.  

Και οι δφο ςυγγραφείσ φαίνεται να απορρίπτουν τθν κεωρία των ντόπιων που κζλει 

να τουσ ταυτίηει αποκλειςτικά με τον πολιτιςμό ι τθν γλϊςςα τθσ χϊρασ καταγωγισ 

τουσ, επιςθμαίνοντασ με το ζργο τουσ πωσ ο μετανάςτθσ και όλα όςα τον 

ςυνοδεφουν είναι το αποτζλεςμα ωςμϊςεων και  πολιτιςμικϊν προςμίξεων που 

ξεπερνοφν τα ςτεγανά όρια μιασ απόλυτθσ, εκνικά ταυτοποιιςιμθσ φπαρξθσ. Τθν 

ίδια ςτιγμι ο ςυγγραφζασ δεν παραλείπει να κάνει και αυτοκριτικι, κυμίηοντασ πωσ 

τα ςτερεότυπα δεν ανικουν ςε ζνα ςυγκεκριμζνο ζκνοσ αλλά επαναλαμβάνονται 

και ςυχνά με πολφ όμοιο τρόπο από κοινωνία ςε κοινωνία. Ζτςι, ο αφθγθτισ ςε ζνα 

ταξίδι του ςτθν Αλβανία, πζφτει ςτθν ίδια παγίδα για τθν οποία αςκεί κριτικι ςτθν 

ελλθνικι κοινωνία: 

„Ο οδθγόσ είναι ζνασ νεαρόσ Κινζηοσ που μιλά αλβανικά ςτθ διάλεκτο των 

Τιράνων.*...+ Κακϊσ τον ακοφω πακαίνω ζνα πολιτιςμικό ςοκ. Τα αλβανικά 

του μου φαίνονται πιο πλοφςια από τα δικά μου. *...+ Μου ζρχεται να του πω 

πωσ ηθλεφω τα αλβανικά του. Δεν του το λζω. Κυμάμαι πόςο μ' ενοχλεί κάκε 

φορά που μου λζνε πωσ τα ελλθνικά μου είναι εξαιρετικά. Ρενιντα χρόνια θ 

ίδια ιςτορία.”157 

Ο αφθγθτισ ο οποίοσ υπιρξε και ο ίδιοσ μετανάςτθσ και βίωςε τθν αντιμετϊπιςθ 

των άλλων ωσ ξζνοσ, πζφτει τϊρα ςτθν ίδια παγίδα και αντιμετωπίηει ωσ κάτι 

ξεχωριςτό τον κινεηικισ καταγωγισ Αλβανό οδθγό. Στο ςθμείο αυτό τθσ αφιγθςθσ 

προκφπτουν ςτερεότυπα τα οποία εςκεμμζνα παρουςιάηονται και τα οποία δεν 
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 Θ μετάφραςθ ζγινε από τθν Αγλαϊα Μπλιοφμθ. Βλ. Μπλιοφμθ 2010, 186 

157
 Καπλάνι 2010,  8-21 
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είναι εκνικά ταυτοποιιςιμα αλλά παρόμοια για όλουσ τουσ ανκρϊπουσ. Ενϊ οι 

άνκρωποι ςε κάκε χϊρα νομίηουν και ιςχυρίηονται πωσ θ δικι τουσ περίπτωςθ 

μετανάςτευςθσ είναι ξεχωριςτι και μοναδικι158, εδϊ γίνεται μια προςπάκεια να 

επιςθμανκεί πωσ ο εκνικιςμόσ και οι προκαταλιψεισ αναπαράγονται με τον ίδιο 

τρόπο, νζα ςτερεότυπα δθμιουργοφνται ενϊ οι διακρίςεισ και οι κοινωνικζσ 

καταςκευζσ δθμιουργοφν ζναν φαφλο κφκλο ο οποίοσ αναπαράγεται ςε κάκε 

κοινωνία.  

Η πατρύδα ενόσ μετανϊςτη- ςυγγραφϋα 

Σφμφωνα με τθν παράμετρο τθν οποία θ Amodeo ονομάηει ωσ 'κανονικότθτα ςτθ 

κεματολογία και τα μοτίβα', τα αντικετικά ηεφγθ ςτθ μεταναςτευτικι λογοτεχνία 

δεν ανταγωνίηονται το ζνα το άλλο, αλλά βρίςκονται πάντα ςε διαλεκτικι και 

ιςορροπθμζνθ ςχζςθ ανάμεςα ςτο οικείο και το ζτερο. 

Με τον ίδιο τρόπο, οι γλϊςςεσ του αφθγθτι ςτο ζργο αυτό δεν ζρχονται ποτζ ςε 

αντιπαράκεςθ, οφτε είναι ανταγωνιςτικζσ θ μια με τθν άλλθ, αντικζτωσ βρίςκονται 

ςε διαλεκτικι ςχζςθ μεταξφ τουσ ενϊ τα ςτοιχεία τθσ κάκε γλϊςςασ ςυνομιλοφν 

ταυτόχρονα και ςυμπλθρϊνουν θ μια τθν άλλθ με εικόνεσ, μνιμθ και εμπειρίεσ που 

θ κάκε μια τουσ κουβαλά. 

 

“Πταν γράφω, θ μθτρικι μου γλϊςςα ςυνομιλεί, ςυχνά, με τα ελλθνικά. Σαν 

να ςυηθτοφν μεταξφ τουσ τον τρόπο που μπορεί να ςυγκροτθκεί ςτο μυαλό 

μου μια εικόνα ι μια ζννοια με τθ μζγιςτθ δυνατι ζνταςθ.*...+ Νομίηω πωσ τον 

περιςςότερο καιρό ςκζφτομαι ςτα ελλθνικά. Άλλεσ φορζσ πιάνω τον εαυτό 

μου να ςκζφτεται ςτα αλβανικά. Και άλλεσ φορζσ νομίηω οτι οι γλϊςςεσ 

μπερδεφονται εκεί ςτθ ςιωπι τθσ ςκζψθσ, γίνονται ζνα κουβάρι, 

εναλλάςςονται μεταξφ τουσ χωρίσ να πζςουν κακόλου ςε αντιφάςεισ.”159 

 

Στουσ “διαγλωςςικοφσ” ςυγγραφείσ υπάρχει ζντονθ θ παρουςία ενόσ ςυνεχοφσ 

παιχνιδιοφ ανάμεςα ςτισ γλϊςςεσ. Αυτό είναι ίςωσ που κάνει το ζργο τουσ τόςο 
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 βλ. ςτερεοτυπικζσ αντιλιψεισ του τφπου “εμείσ δεν είμαςταν ζτςι”, ι “Θ μετανάςτευςθ ςτθν 

Ελλάδα ζχει ξεφφγει όςο πουκενά αλλοφ” 

159
 Καπλάνι 2010, 316 
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ξεχωριςτό. Αν κα ζπρεπε να ορίςουμε οπωςδιποτε τθν πατρίδα ι τθν εκνικι 

ταυτότθτα ενόσ λογοτεχνικοφ ζργου ςτθ μεταναςτευτικι λογοτεχνία, τότε κα ζλεγα 

πωσ θ πατρίδα ενόσ διαγλωςςικοφ ςυγγραφζα είναι ο ενδιάμεςοσ χϊροσ ανάμεςα 

ςτισ γλϊςςεσ. Ζνασ χϊροσ που κουβαλά τον πλοφτο δφο κόςμων, τον πλοφτο των 

εικόνων και των εμπειριϊν ςε δφο γλϊςςεσ, τον πλοφτο του να ανικεισ μζςα ςε μια 

ταυτότθτα που αποτελείται από μια ατελείωτθ αφιγθςθ και μια δθμιουργία που 

δεν ολοκλθρϊνεται ποτζ οριςτικά. 

 

3.3 Ανάλυςη του έργου τησ Εμινέ ΢εβγκί Οζνταμάρ 

Emine Sevgi Özdamar: ςύντομο βιογραφικό
160

 

 

Θ Emine Sevgi Özdamar γεννικθκε το 1946 και είναι Γερμανίδα ςυγγραφζασ, 

θκοποιόσ και κεατρικι ςκθνοκζτθσ τουρκικισ καταγωγισ. Ιδθ ςτθν θλικία των 12 

ξεκίνθςε τθν κεατρικι τθσ καριζρα ςτθν Τουρκία ενϊ ςτθν θλικία των 19 ζφυγε για 

τθν Γερμανία όπου εργάςτθκε για 2 χρόνια ςε εργοςτάςιο, χωρίσ να ζχει τθν 

παραμικρι γνϊςθ τθσ γερμανικισ γλϊςςασ. Σποφδαςε κζατρο ςτθν 

Κωνςταντινοφπολθ ενϊ ςτθ δεκαετία του '70 δοφλεψε ςτθ κεατρικι ςκθνι  

Volksbühne ςτο Βερολίνο και ζπειτα ςτο Ραρίςι και τθν Αβινιόν. Το 1982 ζγραψε το 

πρϊτο τθσ κεατρικό ζργο με τον τίτλο “Ο Καραγκιόηθσ ςτθ Γερμανία” (Karagöz in 

Alamania), το οποίο και ςκθνοκζτθςε. Ζκτοτε ζχει ςυμμετάςχει ςε 

κινθματογραφικζσ ταινίεσ και πολυάρικμεσ κεατρικζσ παραγωγζσ, πολλζσ από τισ 

οποίεσ ζχουν δεχκεί διεκνι αναγνϊριςθ. 

Εκτόσ από τα κεατρικά ζργα, ςτθ ςυγγραφικι τθσ παραγωγι ανικουν δυο ςυλλογζσ 

διθγθμάτων και τρία μυκιςτοριματα. Τα μυκιςτοριματά τθσ “Θ γζφυρα του χρυςοφ 

κζρατου” (Die Brücke vom goldenen Horn)  και “Θ ηωι είναι ζνα Καραβανςαράι“ 

(Das Leben ist ein Karawanserei) -τα οποία ζχουν γραφτεί, όπωσ και το ςφνολο του 

ζργου τθσ, ςτα Γερμανικά- απζςπαςαν μερικά από τα πιο ςθμαντικά λογοτεχνικά 

βραβεία τθσ Γερμανίασ αλλά και διεκνϊσ, όπωσ το βραβείο Ingeborg Bachmann το 

1991, το βραβείο Adelbert von Chamisso το 1999 και τα βραβεία Kleist και 
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 Τα βιογραφικά ςτοιχεία ζχουν λθφκεί από τθν ιςτοςελίδα 

http://www.literaturfestival.com/participants/authors/2005/emine-sevgi-ozdamar   

http://www.literaturfestival.com/participants/authors/2005/emine-sevgi-ozdamar
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International Book of the Year Prize το 2004 . Από το 2007 είναι μζλοσ τθσ 

Γερμανικισ Ακαδθμίασ για τθ Γλϊςςα και τθν Ροίθςθ ενϊ ςυνεχίηει να κατοικεί και 

να εργάηεται ςτο Βερολίνο. 

 

Το λογοτεχνικό έργο τησ Emine Sevgi Özdamar 

 

-Τι κάνετε ςτθ Γερμανία; ρϊτθςε το κορίτςι 

-Είμαι ςυλλζκτθσ λζξεων... 

(Özdamar - Η Μθτρικι γλϊςςα) 

 

Μεταναςτεφοντασ ςτθ Γερμανία με μοναδικζσ αποςκευζσ τθν τουρκικι γλϊςςα και 

τον πολιτιςμό, το ζργο τθσ Özdamar αποτελεί ςτακερά ζνα πζραςμα ςυνόρων, από 

τθ Δφςθ ςτθν Ανατολι, από τθν Τουρκία ςτθ Γερμανία, από το Ανατολικό Βερολίνο 

ςτο Δυτικό και από τθν μθτρικι γλϊςςα ςτθ Γερμανικι. Στθ γραφι τθσ Özdamar 

είναι πάντα παροφςα θ ραγιςμζνθ εικόνα του μετανάςτθ ο οποίοσ ζχοντασ αφιςει 

τθν χϊρα καταγωγισ προςπακεί να βρει μια κζςθ ςτθν νζα κοινωνία κουβαλϊντασ 

μαηί του τισ μνιμεσ και τθν προςωπικι του ιςτορία και γεωγραφία. Ιδθ από τθν 

πρϊτθ τθσ ςυλλογι διθγθμάτων “Θ Μθτρικι γλϊςςα” (Mutterzunge), θ αφθγιτρια, 

μια Τουρκάλα ςτο Βερολίνο κάνει προςπάκειεσ να ξαναεντοπίςει τθν μθτρικι τθσ 

γλϊςςα τθν οποία νιϊκει πϊσ κάπου τθν άφθςε ι τθν ξζχαςε. Ανικοντασ ολοζνα 

και περιςςότερο ςτθ Γερμανικι γλϊςςα, θ αφθγιτρια κάνει προςπάκειεσ να 

επαναφζρει ςτθ μνιμθ τθσ αυτό που τϊρα τθσ φαίνεται ολοζνα και πιο μακρινό, τθ 

μθτρικι τθσ γλϊςςα. Στο ταξίδι αυτό τθσ μνιμθσ, θ ίδια θ ιςτορία τθν πθγαίνει 

ακόμθ πιο μακριά αφοφ για να εντοπίςει το ξεκίνθμα τθσ ςχζςθσ τθσ με τθν μθτρικι 

γλϊςςα, κα πρζπει να πάει μια γενιά πιο πίςω, ςτθ γλϊςςα του παπποφ τθσ που 

είναι θ Αραβικι.  

Συνεχίηοντασ τθν αφιγθςθ ςτο πρϊτο πρόςωπο και ενϊ θ μυκοπλαςία μπερδεφεται 

με τα αυτοβιογραφικά ςτοιχεία, ςτθ “Γζφυρα του χρυςοφ κζρατου” θ αφθγιτρια 

βρίςκεται εργάτρια ςε ζνα γερμανικό εργοςτάςιο τθν δεκαετία του '60. Σε μια 

δεκαετία ςτθν οποία χιλιάδεσ Τοφρκοι μετανάςτευςαν από τθν ταραγμζνθ τότε 

Τουρκία για να χτίςουν το 'οικονομικό γερμανικό καφμα', θ αφθγιτρια νιϊκει τθν 

κλίψθ τθν οποία τθσ προκαλεί θ μθτρικι τθσ γλϊςςα ςτθν οποία θ λογοκριςία δεν 
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τθν αφινει να εκφραςτεί όπωσ κζλει, ενϊ ταυτόχρονα ςυλλζγει αχόρταγα 

γερμανικζσ λζξεισ και εκφράςεισ για να καταλιξει ςτθν ςυνζχεια πωσ “νιϊκει 

ευτυχιςμζνθ ςτθ γερμανικι γλϊςςα, γι' αυτό και γράφει γερμανικά”. 161 

Δθμιουργϊντασ γζφυρεσ επικοινωνίασ αλλά και κάνοντασ ςυνεχείσ ςυγκρίςεισ 

ανάμεςα ςτθν χϊρα καταγωγισ και τθν καινοφργια χϊρα, το επίςθσ 

αυτοβιογραφικό μυκιςτόρθμα “Θ ηωι είναι ζνα καραβανςαράι” αποτελεί -κατά τθν 

γνϊμθ μου-  το πιο δυνατό ςυγγραφικό δείγμα μεταναςτευτικισ λογοτεχνίασ ςτο 

ζργο τθσ Özdamar. Στο μυκιςτόρθμα αυτό είναι ζντονθ θ εςκεμμζνθ χριςθ 

τουρκικϊν λζξεων και εκφράςεων ενϊ οι επιρροζσ από τθν ανατολίτικθ καταγωγι 

τθσ αφθγιτριασ δθμιουργοφν ζνα ξεχωριςτό γλωςςικό ιδίωμα, “αςυνικιςτεσ” 

μεταφορζσ και ςχιματα λόγου κακϊσ και μια πολυεπίπεδθ αναηιτθςθ τθσ 

ταυτότθτασ με κριτιριο τθν γλϊςςα. 

Τα παραπάνω γλωςςικά και πολιτιςμικά ςτοιχεία τα οποία, όπωσ και θ βιογραφία 

των αφθγθτριϊν, κινοφνται ανάμεςα ςε δφο κόςμουσ, αποτελοφν το προσ ανάλυςθ 

αντικείμενο ςτο κεφάλαιο αυτό. 

 

Die Mutterzunge - Η απώλεια τησ μητρικόσ γλώςςασ  

Ρριν προχωριςω ςτθν ανάλυςθ οριςμζνων αποςπαςμάτων που ζχω επιλζξει από 

τθν παροφςα ςυλλογι διθγθμάτων, κα πρζπει να εξθγιςω το μεταφραςτικό 

πρόβλθμα το οποίο προζκυψε ιδθ από τθν μετάφραςθ του τίτλου. Ο τίτλοσ τθσ 

ςυλλογισ, “Mutterzunge”, αποτελεί ζναν νεολογιςμό αφοφ κανονικά ςτα γερμανικά 

θ μθτρικι γλϊςςα κα ζπρεπε να ονομάηεται “Muttersprache“. H λζξθ Zunge 

αναφζρεται ςτο όργανο του ςτόματοσ (όπωσ αντίςτοιχα ςτθν Αγγλικι γλϊςςα το 

tongue) και όχι ςτο ςφςτθμα ομιλίασ. Επειδι ςτα ελλθνικά χρθςιμοποιείται θ ίδια 

λζξθ και για τισ δφο, ςτο παρακάτω απόςπαςμα θ γλϊςςα ωσ όργανο κα 

αναγράφεται με πλάγια γράμματα. Κα μποροφςα για διευκόλυνςθ να 

χρθςιμοποιιςω τθν αγγλικι λζξθ tongue, όταν όμωσ πρόκειται για τθν ζκφραςθ 

“μθτρικι γλϊςςα” τότε και ςτα αγγλικά χρθςιμοποιείται θ λζξθ mother tongue, θ 

οποία δεν αποτελεί νεολογιςμό, ςε αντίκεςθ με τθν γερμανικι λζξθ Mutterzunge θ 

οποία για ζναν Γερμανό ακοφγεται εντελϊσ αςυνικιςτθ. 
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 βλ. http://www.wissen.de/podcast/autoren-und-ihre-muttersprache-podcast-199  

http://www.wissen.de/podcast/autoren-und-ihre-muttersprache-podcast-199
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“Θ γλϊςςα δεν ζχει κόκκαλα, απ' όπου τθν γυρίςεισ, γυρνάει. Κακόμουν με τθ 

γυριςμζνθ γλϊςςα μου ςε αυτι τθν πόλθ το Βερολίνο. Καφετζρια για 

Νζγρουσ, Άραβεσ για πελάτεσ, τα ςκαμπό παραείναι ψθλά, τα πόδια να 

κουνιοφνται. Ζνα παλιό κρουαςάν κάκεται κουραςμζνο ςτο πιάτο, δίνω 

αμζςωσ μπαξίςι, ο ςερβιτόροσ δεν πρζπει να νιϊςει άςχθμα. Και μόνο να' 

ξερα πότε ζχαςα τθν μθτρικι μου γλϊςςα. *...+ Κακόμουν μια φορά ςτο 

τραπζηι ςε ζνα εςτιατόριο ενόσ τρζνου Intercity, ςε ζνα άλλο κακόταν ζνασ 

άντρασ, διαβάηει με ευχαρίςτθςθ ζνα βιβλίο, ςςκζφτθκα, τι βιβλίο διαβάηει; 

Ιταν το μενοφ. Μςωσ να  ζχαςα τθν μθτρικι μου γλϊςςα ςτο εςτιατόριο του 

τρζνου IC”162 

 

“Die Ηunge hat keine Knochen, wohin man sie dreht, dreht sie sich dorthin. Ich 

saß mit meiner gedrehten Zunge in dieser Stadt Berlin. Negercafe, Araber zu 

Gast, die Hocker sind zu hoch, Füße wackeln. Ein altes Croissant sitzt müde im 

Teller, ich gebe sofort Bakschisch, der Kellner soll sich nicht schämen. Wenn ich 

nur wüsste, wann ich meine Mutterzunge verloren habe: *…+ Ich saß mal im IC-

Zugrestaurant an einem Tisch, an einem anderen saß ein Mann, liest gerne in 

einem Buch, ich dachte, was liest er? Es war die Speisekarte. Vielleicht habe ich 

meine Mutterzunge im IC-Restaurant verloren “163 

 

Στο διιγθμα αυτό γίνεται ςυχνά λόγοσ για τθν απϊλεια τθσ μθτρικισ γλϊςςασ 

κακϊσ και για τθν προςπάκεια τθσ αφθγιτριασ να εντοπίςει το χρονικό ι χωρικό 

ςθμείο εκείνο όπου ςυνζβθ το περιςτατικό αυτό. Θ απϊλεια ςε αυτό το ςθμείο 

όμωσ δεν είναι το αποτζλεςμα τθσ αποκοπισ από τθν πατρίδα και από τα κάποτε 

οικεία ςυμφραηόμενα164. Αντικζτωσ, θ απϊλεια αυτι ζχει ςυντελεςτεί ακριβϊσ 
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 Θ ελλθνικι μετάφραςθ ζχει γίνει από εμζνα 

163
 Τα αποςπάςματα ζχουν λθφκεί από τθ δίγλωςςθ γερμανο-ιταλικι ζκδοςθ του βιβλίου. Βλ. 

Özdamar, Emine S.: La lingua di mia madre. Bari: Palomar 2007,  18-24 

164
 πβ. Blumentrath u.a : Transkulturalität. Türkisch-deutsche  Konstellationen in Literatur und Film. 

Aschendorff. Münster 2007, 60 
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λόγω τθσ παρουςίασ των νζων αντιλθπτικϊν ςχθμάτων ςτθν καινοφργια πατρίδα τα 

οποία γίνονται ολοζνα και πιο οικεία. Θ αφθγιτρια αναρωτιζται μιπωσ ζχαςε τθν 

μθτρικι τθσ γλϊςςα τθν ςτιγμι εκείνθ που ςυνειδθτοποίθςε – ξαφνιαςμζνθ- πωσ ο 

Γερμανόσ ςυνεπιβάτθσ διάβαηε μονάχα το μενοφ, και όχι ζνα βιβλίο, πράγμα που 

ίςωσ κα ταίριαηε καλφτερα ςτθν εικόνα τθν οποία είχε ζνασ Τοφρκοσ μετανάςτθσ 

ςτθ Γερμανία. Καταρρίπτοντασ -υποκζτω- αυτι τθν φανταςίωςθ του ξζνου ι του 

εργάτθ ςφμφωνα με τθν οποία (όλοι) οι Γερμανοί - για τουσ οποίουσ οι ξζνοι 

δουλεφουν-  ζχουν ζνα υψθλότερο πνευματικό επίπεδο από τουσ ξζνουσ, θ 

απογοιτευςθ αυτι υποδθλϊνει το γεγονόσ ότι θ αφθγιτρια είναι πλζον ςε κζςθ να 

δει τα γερμανικά πράγματα αντικειμενικά και άρα να ζχει απεμπλακεί από τισ 

αντιλιψεισ τισ οποίεσ κουβαλά θ μθτρικι τθσ γλϊςςα και το παρελκόν τθσ. Με 

παρόμοιο τρόπο, όταν εκείνθ ξαναςυναντά τον κακεδρικό ναό ςτθν Κολωνία165 – 

τον οποίο τθν πρϊτθ φορά φοβόταν να αντικρφςει και ζκλεινε τα μάτια τθσ- εκείνθ 

μπορεί πλζον να ανοίξει τα μάτια τθσ και να το κοιτάξει άφοβα. Σε εκείνο το ςθμείο 

αναρωτιζται ξανά, μιπωσ εκείνο ιταν το ςθμείο όπου θ αφθγιτρια ζχαςε τθν 

μθτρικι τθσ γλϊςςα. Είναι λοιπόν θ εξοικείωςι τθσ με τα κάποτε ξζνα γερμανικά 

ςυμφραηόμενα αυτό που προκαλεί κατά κάποιον τρόπο τθν απϊλεια τθσ μθτρικισ 

γλϊςςασ. Θ Stephanie Bird κάνει μια ανάλογθ ερμθνεία λζγοντασ πωσ: “Here, 

confronting German culture in the form of turning her gaze upon it, involves the 

recognition of the reciprocity of the gaze; she too is observed, and cannot remain 

aloof and untouched by what she sees”166 Θ απϊλεια τθσ ταυτότθτασ ςυντελείται 

επομζνωσ και μζςα από τθν επιρροι του νζου πολιτιςμοφ πάνω ςτθν αφθγιτρια και 

ταυτόχρονα αποτελεί τθν απϊλεια των ςτενϊν ορίων πρόςλθψθσ των πολιτιςμικϊν 

ςυμφραηομζνων που πθγάηουν από τθν πρϊτθ μονομερι ματιά τθσ ωσ ξζνθ. 

 

Η γλώςςα του παππού μου ό “Αναζητώντασ την χαμϋνη ταυτότητα” 

Ππωσ και ςε όλα τα ζργα τθσ Özdamar, ςτθ ςυλλογι αυτι είναι ζντονθ θ παρουςία 

μετακινιςεων και ταξιδιϊν τθσ αφθγιτριασ, τα οποία ςυνοδεφονται κάκε φορά με 
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τθν αναηιτθςθ τθσ ταυτότθτασ και τθν προςπάκειά τθσ να αυτοπροςδιοριςτεί. Σε 

ζνα ταξίδι τθσ ςτθν Κωνςταντινοφπολθ,  θ αφθγιτρια διαπιςτϊνει πωσ θ ματιά τθσ 

ζχει αλλάξει και δεν βλζπει πια τθν χϊρα καταγωγισ τθσ με τον ίδιο τρόπο. Ακόμα 

και θ γλϊςςα τθσ μθτζρασ τθσ, ακοφγεται πλζον ςτα αυτιά τθσ ςαν μια “καλά 

μακθμζνθ ξζνθ γλϊςςα”. Ενϊ το ερϊτθμα ςχετικά με τθν απϊλεια τθσ μθτρικισ 

γλϊςςασ ςυνεχίηει να τθν βαςανίηει, θ αφθγιτρια κεωρεί πωσ κα μπορζςει να τθν 

απαντιςει μόνο αν τθν ξαναβρεί. Ξεκινϊντασ μια πορεία αναηιτθςθσ τθσ γλϊςςασ 

και τθσ ταυτότθτασ τθσ, ο εντοπιςμόσ τθσ τουρκικισ δεν είναι αρκετόσ. Ρρζπει να 

ανατρζξει ακόμθ πιο πίςω, ςτθν γλϊςςα του παπποφ τθσ, θ οποία είναι μια τρίτθ 

γλϊςςα, άγνωςτθ προσ αυτιν, θ Αραβικι. Για να το πετφχει αυτό, δεν χρειάηεται να 

πάει πίςω ςτθν Κωνςταντινοφπολθ, αλλά μετακομίηει από το Ανατολικό Βερολίνο 

όπου κατοικεί, ςτο Δυτικό όπου βρίςκεται ζνασ δάςκαλοσ αραβικϊν.  

 

„Κα μάκω αραβικά. *...+ Μςωσ αρχικά να επιςτρζψω ςτον παπποφ, και μετά 

μπορϊ να βρω τον δρόμο προσ τθν μθτζρα και τθν μθτρικι μου γλϊςςα” 

 

“Ich werde arabisch lernen. *…+ Vielleicht erst zu Großvater zurück, dann kann 

ich den Weg zu meiner Mutter und der Mutterzunge finden.” 

 

Θ αναηιτθςθ τθσ ταυτότθτασ θ οποία φαίνεται να γίνεται αυτοςκοπόσ, οδθγεί τθν 

αφθγιτρια ςτο Δυτικό Βερολίνο όπου ςυναντά τον δάςκαλο Ibni Abdullah. Ο 

εντοπιςμόσ τθσ μθτρικισ γλϊςςασ μζςα από τθν μακρινι γλϊςςα των παπποφδων 

υποδθλϊνει μια βακφτερθ γλωςςικι ριξθ ςτθν οικογενειακι ιςτορία ενϊ ζμμεςα 

γίνεται και μια κριτικι τθσ τουρκικισ πολιτικισ του Ατατοφρκ, μζςω τθσ οποίασ 

επιβλικθκε θ λατινικι αλφάβθτοσ ζναντι τθσ αραβικισ που χρθςιμοποιοφνταν 

μζχρι τότε. Θ διπλι αυτι οπτικι του γλωςςικοφ χάςματοσ κζτει ςε αμφιςβιτθςθ 

ακόμα και τθν ομοιογζνεια και τθν ςτακερότθτα τθσ μθτρικισ γλϊςςασ και κάνει 

φανερό πωσ θ χριςθ τθσ γλϊςςασ ωσ κομμάτι τθσ εκνικισ ταυτότθτασ ιταν απλϊσ 

μια κοινωνικι καταςκευι με ςκοπό το άνοιγμα τθσ Τουρκίασ προσ τθν Δφςθ. Ζτςι, θ 
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τουρκικι γλϊςςα θ οποία κα ζπρεπε να είναι αυτι που κα οδθγιςει τθν αφθγιτρια 

πίςω ςτισ ρίηεσ, δεν ιταν αρκετι για να τθσ δϊςει τθσ απαραίτθτεσ απαντιςεισ.167 

 

“Στισ επετείουσ κανάτου του Ατατοφρκ διάβαηα κραυγάηοντασ ποιιματα και  

ζκλαιγα, αλλά εκείνοσ δεν ζπρεπε να είχε απαγορεφςει τθν αραβικι γραφι. 

Αυτι θ απαγόρευςθ είναι ςαν να μου ζχουν κόψει το μιςό μου κεφάλι. Πλα τα 

ονόματα ςτθν οικογζνειά μου είναι αραβικά: Φάτμα, Μουςταφά, Αλί, Σάμρα“ 

 

„Ich habe zu Atatürk-Todestagen schreiend Gedichte gelesen und geweint, 

aber er hätte die arabische Schrift nicht verbieten müssen. Dieses Verbot ist so, 

wie wenn die Hälfte von meinem Kopf abgeschnitten ist. Alle Namen von 

meiner Familie sind arabisch: Fatma, Mustafa, Ali, Samra“168 

 

Στο παραπάνω απόςπαςμα είναι ζντονο το ςτοιχείο τθσ πολυφωνίασ, ωσ το 

χαρακτθριςτικό εκείνο τθσ μεταναςτευτικισ λογοτεχνίασ θ οποία περιλαμβάνει 

διαφορετικζσ φωνζσ. Ζτςι, θ γραφι τθσ Özdamar εκτόσ από μια αφιγθςθ των 

βιωμάτων τθσ, των ςυνόρων και ηθτθμάτων όπωσ θ εφρεςθ τθσ ταυτότθτασ,  

εμπεριζχει ταυτόχρονα ςαφείσ πολιτικζσ αναφορζσ και αποτελεί μια κριτικι προσ 

τθν χϊρα καταγωγισ τθσ.  

Ταυτόχρονα, το  διιγθμα αυτό περιζχει ζντονα διαπολιτιςμικά χαρακτθριςτικά, 

ειδικά μζςω τθσ ςκθνοκετθμζνθσ αναηιτθςθσ τθσ ταυτότθτασ τθσ αφθγιτριασ. Θ 

ςυνάντθςθ τθσ αφθγιτριασ με τον δάςκαλο των αραβικϊν δεν αποτελεί  απλϊσ μια 

μεταφορά πολιτιςμικϊν ςτοιχείων από τθν μια ταυτότθτα/γλϊςςα ςτθν άλλθ αλλά 

δθμιουργεί τισ προχποκζςεισ για τθν διαμόρφωςθ ενόσ τρίτου χϊρου, ζτςι όπωσ 

τον ορίηει ο Hommi Bhabha, ςτον οποίο θ αφθγιτρια και ο δάςκαλοσ ςυνυπάρχουν. 

Ο Ibni Abdullah μπορεί να μιλιςει μόνο γερμανικά, ζτςι, θ διαδρομι τθσ 

αφθγιτριασ προσ τισ ρίηεσ και τθν γλϊςςα του παπποφ τθσ δεν πραγματοποιείται 

μζςω τθσ τουρκικισ γλϊςςασ αλλά μζςω τθσ γερμανικισ. Θ γερμανικι γλϊςςα, θ 

μζχρι τότε ξζνθ για τθν αφθγιτρια γλϊςςα, φορζασ ενόσ άγνωςτου κόςμου και 
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πολιτιςμοφ, γίνεται θ γζφυρα ανάμεςα ςτθν τουρκικι και τθν αραβικι γλϊςςα και 

άρα αποτελεί το κλειδί για τθν αναηιτθςθ τθσ χαμζνθσ ταυτότθτασ.  

 

“Η ζωό εύναι ϋνα Καραβανςαρϊι ϋχει δύο πόρτεσ μπαύνεισ από τη μύα 

βγαύνεισ από την ϊλλη” 

 

Διαβάηοντασ κανείσ το μυκιςτόρθμα “Θ ηωι είναι ζνα Καραβανςαράι το οποίο 

απζςπαςε και το βραβείο Μπάχμαν, διαπιςτϊνει κανείσ πωσ δεν είναι μόνο το 

περιεχόμενο αυτό, χάρθ ςτο οποίο το βιβλίο γνϊριςε επιτυχία, αλλά είναι θ ίδια θ 

χριςθ τθσ γλϊςςασ και το λογοτεχνικό φφοσ αυτά που προκαλοφν εξ' αρχισ το 

ενδιαφζρον ςτον αναγνϊςτθ. Θ γλϊςςα τθσ Οηνταμάρ δεν είναι μια ςυνθκιςμζνθ 

γερμανικι γλϊςςα, θ μεταφορζσ οι οποίεσ χρθςιμοποιεί δεν ςυνθκίηονται ςτα 

γερμανικά, τα ςχιματα λόγου παραξενεφουν ςυνεχϊσ τον αναγνϊςτθ ενϊ ακόμα 

και θ ςφνταξθ και θ μορφι των προτάςεων ανικουν ςε ζνα ξεχωριςτό είδοσ 

λογοτεχνίασ το οποίο πρϊτθ θ Οηνταμάρ ζφερε ςτθ Γερμανικι λογοτεχνία. Σε μια 

ςυνζντευξι τθσ θ ίδια αναφζρει πωσ ζγραψε το βιβλίο αυτό “εςκεμμζνα με ζναν 

γλωςςικό Δαδαϊςμό, όπου οι γλϊςςα δεν είναι αμζςωσ κατανοθτι. Δεν είναι 

εφκολα κατανοθτό αν μεταφζρει κανείσ αυτοφςια τουρκικζσ εικόνεσ ςτθν γερμανικι 

γλϊςςα ι τισ μιλά ςτον προφορικό λόγο, αλλά αυτόσ ιταν ο κφριοσ ςκοπόσ μου, 

διότι θ ςυνάντθςθ ξεκινά ακριβϊσ όταν θ ετερότθτα γίνεται αντιλθπτι.”169 

Ξεκινϊντασ ιδθ από τον τίτλο, κα πρζπει να αναφζρω πωσ θ ελλθνικι μετάφραςθ 

του τίτλου 'παραβιάηει' κατά κάποιον τρόπο τθν επιλογι τθσ ςυγγραφζωσ να 

προκαλζςει με τθν χριςθ τθσ γλϊςςασ δίνοντασ ςτο ζργο  αυτό ζναν κάκε άλλο 

παρά ςυνθκιςμζνο τίτλο. 

Ο γερμανικόσ τίτλοσ είναι γραμμζνοσ ωσ εξισ “Das Leben ist eine Karawanserei hat 

zwei Türen aus einer kam ich rein aus der anderen kam ich raus“ το οποίο ςε 

ελεφκερθ μετάφραςθ ςτα ελλθνικά κα αποδίδονταν περίπου ωσ εξισ “Η ηωι είναι 

ζνα καραβανςαράι ζχει δφο πόρτεσ από τθν μια μπικα από τθν άλλθ βγικα”. Θ 

ζλλειψθ ςθμείων ςτίξθσ ςε ςυνδυαςμό ακόμθ και με γραμματικά λάκθ - αφοφ ςτον 
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γερμανικό τίτλο ςτθν πραγματικότθτα γράφει 'από τθν μια πόρτα βγικα μζςα', 

γίνονται εςκεμμζνα και προκαλοφν αμζςωσ τθν περιζργεια του αναγνϊςτθ, πόςο 

μάλλον ςε μια γλϊςςα όπωσ θ γερμανικι όπου θ χριςθ των ςθμείων ςτίξθσ είναι 

πολφ αυςτθρι και ςυνοδεφει ακόμθ και τα διάφορα γραμματικά φαινόμενα.  

Αντικζτωσ, και προφανϊσ για λόγουσ κατανόθςθσ του κειμζνου, ο ελλθνικόσ τίτλοσ 

περιζχει ςθμεία ςτίξθσ χωρίσ να ζχει κάποιο γραμματικό λάκοσ, πράγμα το οποίο 

όμωσ αφαιρεί από τον τίτλο του βιβλίου τθν αίςκθςθ αυτι τθσ ανοικείωςθσ, τθν 

οποία ο τίτλοσ δθμιουργεί ςτο πρωτότυπο ζργο.  

Από τθν άλλθ, ο μακρφσ τίτλοσ που ςχεδόν εμπεριζχει τθν αφιγθςθ μιασ ολόκλθρθσ 

ηωισ, αποτελεί μια μεταφορά όπου θ ηωι παρομοιάηεται με ςκθνζσ που 

διανυκτερεφουν τα καραβάνια ςτθν ζρθμο και απ' όπου μπαίνουν και βγαίνουν 

ακατάπαυςτα διαφορετικά πρόςωπα. 170  Ραράλλθλα, το ζργο ξεκινά και 

ολοκλθρϊνεται με ζνα ταξίδι ςτο τρζνο. Στο πρϊτο ταξίδι θ αφθγιτρια περιγράφει 

αγζννθτθ μζςα από τθν κοιλιά τθσ μθτζρασ τθσ και το ταξίδι ςτο τζλοσ του 

μυκιςτοριματοσ τθν βρίςκει να φεφγει με το τρζνο ςτθν Γερμανία. Στο ςθμείο αυτό 

πρζπει να  επιςθμανκεί πωσ το ταξίδι και οι μεταφορζσ από τον ζνα τόπο ςτον άλλο 

αποτελοφν κεντρικό αφθγθματικό άξονα ςτθ μεταναςτευτικι λογοτεχνία. 

Ραρομοίωσ το μυκιςτόρθμα 'Με λζνε Ευρϊπθ' ξεκινά και κλείνει με ζνα ταξίδι του 

ςυγγραφζα ςτθν χϊρα καταγωγισ -ενϊ παράλλθλα το βιβλίο είναι χωριςμζνο ςε 

μικρά κεφάλαια όπου και εκεί θ αφιγθςθ ςυντελείται ανάμεςα ςτο 'εδϊ' και το 

'εκεί'. Ταυτόχρονα και ςτο ζργο τθσ Tawada όπωσ επιςθμάνκθκε και ςτθν ανάλυςθ 

του ζργου τθσ, θ ςυγγραφζασ δεν παραλείπει να αναφζρει το ταξίδι τθσ με το τρζνο 

από τθν Λαπωνία ςτθ Γερμανία κακϊσ και το γεγονόσ πωσ ςτο ταξίδι αυτό εκείνθ 

ζχαςε τθν ψυχι τθσ, όπωσ χαρακτθριςτικά επιςθμαίνεται ςτο διιγθμα “Αφθγθτζσ 

χωρίσ ψυχι”.171 Αυτι θ ζλλειψθ ςτακερϊν ςθμείων αναφοράσ και θ μετακινιςεισ, 

τόςο γεωγραφικζσ όςο και υπαρξιακζσ, μζςω των ρευςτϊν πολιτιςμικϊν και 

γλωςςικϊν ταυτοτιτων, αποτελοφν δείγμα διαπολιτιςμικισ ανάγνωςθσ των ζργων 

αυτϊν.  
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Η γλωςςικό ανοικεύωςη ςτο μυθιςτόρημα “Η ζωό εύναι ϋνα 

Καραβανςαρϊι” 

Ππωσ αναφζρκθκε ιδθ παραπάνω, ο ίδιοσ ο τίτλοσ του βιβλίου προκαλεί ςτον 

αναγνϊςτθ αιςκιματα περιζργειασ και μάλλον απορίασ αφοφ θ γλϊςςα τθσ 

Οηνταμάρ δεν φαίνεται να ακολουκεί ςυμβατικοφσ κανόνεσ χριςθσ τθσ. Επιπλζον, 

ςτο ζργο αυτό τθσ Οηνταμάρ είναι ζντονθ θ χριςθ τουρκικϊν λζξεων και 

εκφράςεων κακ' όλθ τθν διάρκεια τθσ αφιγθςθσ ενϊ ταυτόχρονα παρεμβάλλονται 

και μεγάλα αποςπάςματα ςτα αραβικά, ιδιαίτερα όταν πρόκειται για αφθγιςεισ με 

κρθςκευτικό περιεχόμενο. Ζτςι για παράδειγμα ςτο παρακάτω απόςπαςμα, 

αναφζρεται μια αραβικι μουςουλμανικι προςευχι θ οποία επαναλαμβάνεται 

ςυχνά ολόκλθρθ μζςα ςτο κείμενο, γραμμζνθ με λατινικά γράμματα ςτο 

πρωτότυπο, και αντίςτοιχα με ελλθνικά γράμματα ςτθν ελλθνικι μετάφραςθ.  

 

Θ πρϊτθ λζξθ “Μπιςμιλλάχιρραχμανιρραχμι”(ςθμαίνει 'ςτο όνομα του Κεοφ' ςτα 

αραβικά) επαναλαμβάνεται 40 φορζσ μζςα ςε τρεισ ςελίδεσ, πριν θ αφθγιτρια 

εξθγιςει το νόθμα του, προκαλϊντασ ςτον αναγνϊςτθ το βάροσ εκείνο τθσ μθ 

κατανόθςθσ ενόσ πράγματοσ όταν τα ςυμφραηόμενα τθσ γνϊςθσ λείπουν. Τθν ίδια 

ςτιγμι, ςτο μυκιςτόρθμα είναι διάχυτεσ οι μεταφορζσ και τα ανοίκεια ςχιματα 

λόγου, όπωσ για παράδειγμα θ  χριςθ τθσ λζξεισ “κιγμζνοσ ςτακμόσ τρζνων” αντί 

για “κατεςτραμμζνοσ ςτακμόσ τρζνων” (ςτα τουρκικά υπάρχει θ ίδια λζξθ και για τισ 

δφο ζννοιεσ)172, „οι λζξεισ τςακϊνονται ςτθ μζςθ του δωματίου”173, θ νφχτα 
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“πεκαίνει”174 κ.α. Θ αυτοφςια μεταφορά τουρκικϊν εκφράςεων ςτα γερμανικά είναι 

αυτι που, ςφμφωνα με τον David Martyn, δθμιουργεί το άνοιγμα ενόσ νζου 

γλωςςικοφ χϊρου αφοφ δθμιουργεί ςτα γερμανικά ανοίκειεσ μεταφορζσ οι οποίεσ 

όμωσ ςτθν τουρκικι γλϊςςα δεν είναι μεταφορζσ αλλά ζχουν κυριολεκτικι 

ςθμαςία. Αυτό το οποίο ο αναγνϊςτθσ νομίηει πωσ είναι κάποια ανοίκειο τουρκικό 

ςχιμα λόγου, είναι μια λογοτεχνικι εφεφρεςθ που δεν είναι οφτε γερμανικι οφτε 

και τουρκικι.175 Ζτςι, ενϊ οι μεταφορζσ ςυνικωσ δθμιουργοφν χϊρο ςτον οποίο 

μπορεί να πάρει κανείσ κζςθ, θ γλϊςςα τθσ Οηνταμάρ απαγορεφει τθν  

οποιαδιποτε προςπάκεια να τοποκετιςει κανείσ τα ςχιματά αυτά ςε κάποια 

ςυγκεκριμζνα γλωςςικά ςυμφραηόμενα.176 

 

Είναι ενδιαφζρον ωςτόςο να επιςθμανκεί θ πρόςλθψθ του βιβλίου από το 

Γερμανικό κοινό, αφοφ οι αντιδράςεισ αρχικά ιταν μεικτζσ. Το ερϊτθμα το οποίο 

προζκυψε με τθν αρχικι ζκδοςθ του βιβλίου ιταν, κατά πόςο ο αναγνϊςτθσ ιταν 

ςε κζςθ να προςλάβει τθν διαφορετικι αυτι γλϊςςα τθσ Οηνταμάρ και να τθν 

αποκωδικοποιιςει, και κατά πόςο μπόρεςε να επιτευχκεί θ λογοτεχνικι 

επικοινωνία ανάμεςα ςτον αναγνϊςτθ και το ζργο.177 

Από τθ μια, από τουσ κριτικοφσ τθσ λογοτεχνίασ το βιβλίο αυτό αναγνωρίςτθκε ωσ 

μια μεγάλθ ςυμβολι ςτθν γερμανικι λογοτεχνία, αφοφ με το πάντρεμα αυτό 

πολιτιςμικϊν ςτοιχείων από τθν Ανατολι και τθ Δφςθ οδθγεί ςε νζεσ μορφζσ 

αντίλθψθσ τθσ γλϊςςασ, τθσ ταυτότθτασ και του πολιτιςμοφ. Από τθν άλλθ πλευρά, 

τα μζςα μαηικισ ενθμζρωςθσ κατζκριναν τθν ιδιαίτερθ γλϊςςα τθσ Οηνταμάρ 

επιςθμαίνοντασ πωσ θ ιδιαίτερθ αυτι γλϊςςα δεν αποτελεί τζχνθ αλλά 

ανικανότθτα να γράφει κανείσ ςε μια ξζνθ γλϊςςα. Χαρακτθριςτικά, ςτθν 
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εφθμερίδα Der Tagesspiegel ττίκεται το ερϊτθμα “Ζφταςε ςτο τζλοσ το βραβείο 

Μπάχμαν;”, κζτοντασ ζτςι ςε αμφιςβιτθςθ τισ λογοτεχνικζσ αρετζσ του βιβλίου για 

τισ οποίεσ τιμικθκε και με ζνα από τα ςθμαντικότερα βραβεία λογοτεχνίασ. Με 

ακόμθ πιο απορριπτικό τρόπο, θ γερμανικι εφθμερίδα Frankfurter Allgemeine 

Zeitung ανζφερε πωσ πρόκειται για ζνα “αμιχανο κείμενο μιασ Τουρκάλασ που 

γράφει γερμανικά, που παίηει με φολκλορικά ςτοιχεία από τθν παράδοςθ 

παραμυκιϊν τθσ πατρίδασ τθσ και που οι κριτικοί το πζραςαν για ςουρεαλιςμό, και 

που ακόμθ και ωσ κομμάτι τθσ ςφγχρονθσ τουρκικισ λογοτεχνίασ που δεν είναι οφτε 

αφελισ οφτε φολκλόρ, θ επιλογι αυτι ιταν παράλογθ, μάλιςτα προςβλθτικι.178  

Κεωρϊ παρόλο' αυτά πωσ θ διαπολιτιςμικι επαφι επιτεφχκθκε ςε κάποιον βακμό 

και μζςα από τισ αρνθτικζσ κριτικζσ τθσ γλϊςςασ τθν οποία ειςιγαγε θ Οηνταμάρ. 

Ιταν οι ίδιεσ αυτζσ κριτικζσ που ζφεραν όχι μόνο το μυκιςτόρθμα αυτό ςτο 

επίκεντρο τθσ προςοχισ, αλλά και ανζδειξαν όψεισ τθσ γερμανικισ  κοινωνίασ 

δίνοντασ ζτςι τθν ευκαιρία για αυτοκριτικι. 

 

2.4 ΢υνολική παρουςίαςη των επιλεγμένων λογοτεχνικών έργων και 

ςυμπεράςματα 

 

Τα λογοτεχνικά ζργα τα οποία αναλφκθκαν ςτα προθγοφμενα κεφάλαια δεν 

επιλζχκθκαν με ςκοπό τθν φιλολογικι τουσ ςφγκριςθ με γνϊμονα τισ διαφορζσ και 

τισ ομοιότθτεσ αλλά με ςκοπό να εντοπίςω μζςα ςε αυτζσ μια κοινι βάςθ ςτθν 

οποία αναδεικνφονται τα διαπολιτιςμικά ςτοιχεία ωσ βαςικό χαρακτθριςτικό ςτθ 

μεταναςτευτικι λογοτεχνία. Ραρόλο που τα ζργα αυτά γράφτθκαν από τρεισ 

ςυγγραφείσ οι οποίοι προζρχονται από τελείωσ διαφορετικοφσ κόςμουσ και ηουν 

επίςθσ ςε διαφορετικά γλωςςικά ςυμφραηόμενα, ςτα ζργα αυτά ιταν εμφανι 

οριςμζνα ςτοιχεία τα οποία κα μποροφςαν να ανικουν ςε κάκε κοινωνία και ςε 

διαφορετικά κοινωνικά και πολιτιςμικά περιβάλλοντα ςτθ ςφγχρονθ εποχι. Αυτά τα 

ςτοιχεία είναι το αποτζλεςμα ενόσ μακροχρόνιου υπαρξιακοφ ταξιδιοφ όπου οι 
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αφθγθτζσ αλλάηουν μζςα από τθν εμπειρία τθσ μετανάςτευςθσ και με τον καιρό 

διαμορφϊνουν υβριδικζσ και διαπολιτιςμικζσ ταυτότθτεσ.  

Χαρακτθριςτικι είναι και ςτα τρία ζργα θ ςυνεχισ μετάβαςθ ανάμεςα ςτισ 

γλϊςςεσ, τθν μθτρικι και τθν ξζνθ. Θ διαλογικι αυτι ςχζςθ ανάμεςα ςτισ γλϊςςεσ 

γίνεται εμφανισ τόςο ςε γλωςςικό επίπεδο, όςο και ςε επίπεδο περιεχομζνου. Θ 

πολυγλωςςία, όπωσ αυτι περιγράφεται από τθν Amodeo πετυχαίνεται ςτο ζργο τθσ  

Tawada με το να βρίςκεται θ αφιγθςθ ςτακερά ανάμεςα ςε δφο διαφορετικοφσ 

πολιτιςμικοφσ κϊδικεσ και μάλιςτα ακόμα και ςε δφο ειδϊν λογοτεχνικζσ 

αφθγιςεισ, τισ προςωπικζσ εμπειρίεσ και τθν μυκοπλαςία, πράγμα που κζτει το 

ζργο τθσ ςε ζναν ενδιάμεςο χϊρο.179  Στο ζργο του Καπλάνι θ παράμετροσ τθσ 

πολυγλωςςίασ δεν επιτυγχάνεται μόνο ςε επίπεδο περιεχομζνου αλλά 

εμφανίηονται και μζςω τθσ χριςθσ τθσ γλϊςςασ. Τα ελλθνικά είναι αυτόνομα ςτθν 

αφιγθςθ του Καπλάνι και ςε καμία περίπτωςθ δεν κα ζδιναν τθν εντφπωςθ 

κάποιου ο οποίοσ τθν χειρίηεται τθν Ελλθνικι ςαν ξζνθ γλϊςςα. Ωςτόςο, ζχοντασ ωσ 

μθτρικι μου τθν Αλβανικι, μπόρεςα να διαπιςτϊςω οριςμζνα χαρακτθριςτικά τθσ 

αλβανικισ γλϊςςασ τα οποία, μου δθμιοφργθςαν τθν αίςκθςθ ότι επθρεάηουν τθν 

γραφι του Καπλάνι ςτθν ελλθνικι γλϊςςα. Συγκεκριμζνα, θ αλβανικι γλϊςςα ζχει 

ζνα είδοσ δωρικό ρυκμό, πράγμα το οποίο δίνει ςτθν αλβανικι γλϊςςα ζνα πιο 

δραματικό φφοσ. Με τθν ζννοια αυτι, θ χριςθ τθσ ελλθνικισ γλϊςςασ από τον 

ςυγγραφζα είναι λιτι και ‘ακόρυβθ’. Θ γραφι του δεν προςπακεί να εντυπωςιάςει 

μζςα από τθν χριςθ τθσ γλϊςςασ αλλά επιτυγχάνει τον ςτόχο τθσ μζςα από τθσ 

νοθματοδοτιςεισ με τισ οποίεσ ντφνει τον λόγο. Ζνα άλλο ςτοιχείο τθσ αλβανικισ 

γλϊςςασ είναι οι μικρζσ ςε μζγεκοσ λζξεισ. Θ Αλβανικι γλϊςςα δεν περιζχει πολφ 

μεγάλεσ ςφνκετεσ λζξεισ, ςε αντίκεςθ για παράδειγμα με τθν γερμανικι όπου 

πολλά διαφορετικά ουςιαςτικά μποροφν να ςτακοφν άφοβα το ζνα δίπλα ςτο άλλο 

δθμιουργϊντασ ‘λζξεισ- ςιδθρόδρομο’. Μςωσ για τον ίδιο λόγο ο ςυγγραφζασ να 

αποφεφγει αςυνείδθτα τθν χριςθ πολλϊν ςφνκετων λζξεων ςτθν γραφι του, 

παρόλο που οι μεγάλεσ ςφνκετεσ λζξεισ δεν λείπουν οφτε ςτθν Ελλθνικι. 

Στο ζργο τθσ Οηνταμάρ όπωσ εξθγικθκε ιδθ ςτο προθγοφμενο κεφάλαιο, όχι μόνο 

είναι ζντονθ θ διάδραςθ μεταξφ μθτρικισ και ξζνθσ γλϊςςασ, αλλά μάλιςτα θ ίδια 
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δθμιουργεί και ζνα είδοσ προςωπικοφ γλωςςικοφ ιδιϊματοσ το οποίο ξεπερνά τόςο 

τθν μθτρικι όςο και τθν ξζνθ γλϊςςα. Τα ενδογλωςςικά αυτά χαρακτθριςτικά τα 

οποία διακρίνονται και ςτα τρία ζργα προβάλλουν μια ιδιαίτερθ γραφι που κινείται 

ανάμεςα ςε διπλά γλωςςικά ςυμφραηόμενα και επιτρζπει μια διαπολιτιςμικι 

ανάγνωςθ των ζργων αυτϊν. 

Χαρακτθριςτικι και ςτα τρία ζργα είναι επίςθσ θ δθμιουργία ενόσ ενδιάμεςου 

χϊρου ανάμεςα ςτον ςυγγραφζα και τον αναγνϊςτθ, ανάμεςα ςτισ λζξεισ και τα 

νοιματα, τα ςθμαίνοντα και τα ςθμαινόμενα. Ο ενδιάμεςοσ αυτόσ χϊροσ 

δθμιουργείται όχι μόνο μεταξφ των γλωςςϊν αλλά και μζςω των διαφορετικϊν 

πολιτιςμικϊν ςυμφραηομζνων και τζλοσ μεταξφ ταυτοτιτων και των ανκρϊπων που 

προζρχονται από διαφορετικοφσ κόςμουσ. Ζτςι, οι αφθγθτζσ παίρνοντασ τον ρόλο 

ενόσ «μυκοπλαςτικοφ εκνολόγου» ο οποίοσ παρατθρεί τον ξζνο κόςμο και 

προςπακεί να ερμθνεφςει τισ ξζνεσ παραςτάςεισ. Οι ερμθνείεσ αυτζσ γίνονται με 

ζναν παράξενο και ςυχνά αςτείο τρόπο μζςω τθσ τεχνικισ τθσ «ςκθνοκετθμζνθσ 

αφζλειασ» όπου ο ‘αναμενόμενοσ’ αναγνϊςτθσ δυςκολεφεται να καταλάβει το 

νόθμά τουσ όταν λείπουν τα ςυμφραηόμενα τθσ γνϊςθσ. Για να μπορζςει ο 

αναγνϊςτθσ να προςεγγίςει τθν ξζνθ ματιά κα πρζπει να αποφαςίςει να δει τον 

κόςμο μζςα από τα μάτια του αφθγθτι, άρα του Άλλου. Μζςα από αυτι τθν 

διαδικαςία ανταλλαγισ προοπτικισ, ο αναγνϊςτθσ μπορεί να αποκτιςει μια 

απόςταςθ από τα ζωσ τότε οικεία του πράγματα, δθμιουργεί μια νζα ματιά μζςα 

από τθν οποία μπορεί να τα δει και ζτςι διαμορφϊνει και διευρφνει τουσ 

αντιλθπτικοφσ του ορίηοντεσ. Ζτςι δθμιουργείται ζνασ κοινόσ ενδιάμεςοσ και 

υβριδικόσ χϊροσ όπου ο αφθγθτισ και ο αναγνϊςτθσ μποροφν να πλθςιάςουν ο 

ζνασ τον άλλον και να ςυναντθκοφν εκ νζου ςε ζνα ςφνολο νζων πολιτιςμικϊν 

ςυμφραηομζνων όπου θ άκαμπτθ εκνικι ταυτότθτα, ο ομοιογενισ πολιτιςμόσ και 

τα ςτερεότυπα αφινουν τθν κζςθ τουσ ςε μια επαφι με ζντονα διαπολιτιςμικά 

χαρακτθριςτικά.  Τα μοτίβα τα οποία διζπουν τθν ςυνάντθςθ αυτι είναι και ςτα 

τρία ζργα θ ςχζςθ χϊρου-χρόνου, θ αναηιτθςθ τθσ ταυτότθτασ, το ηιτθμα τθσ 

διπλισ οπτικισ και θ ςυνάντθςθ με το Ζτερο.  

Ρζρα από τισ γκροτζςκ αναπαραςτάςεισ, οι οποίεσ επιτυγχάνονται μζςα από τθν 

τεχνικι τθσ ςκθνοκετθμζνθσ αφζλειασ, ςτο ςφνολο των ζργων αυτϊν παρουςιάηεται 

θ μεταναςτευτικι εμπειρία μζςα από μια κριτικι ματιά, τόςο όταν αναφζρονται 



100 
 

ςτθν χϊρα καταγωγισ όςο και ςτθν χϊρα υποδοχισ. Πταν οι ςυγγραφείσ μιλοφν για 

τα βιϊματά τουσ, δεν κζλουν να εκπροςωπιςουν τθν χϊρα καταγωγισ τουσ. Θ 

ματιά τουσ δεν είναι εκείνθ τθσ χϊρασ από τθν οποίαν ιρκαν. Ρολφ περιςςότερο, 

πρόκειται για τθν ματιά ανκρϊπων οι οποίοι καταφζρνουν και αποκτοφν μια 

απόςταςθ από τθν γλϊςςα τουσ, τθν χϊρα τουσ και τα ςτενά εκνικά αντιλθπτικά 

ςχιματα. Ειδομζνθ από μζςα, κάκε πολιτιςμόσ φαίνεται εντελϊσ ‘κανονικόσ’, γι’ 

αυτό και είναι δφςκολο να περιγράψεισ ζναν πολιτιςμό από μζςα. Ζτςι, θ απόςταςθ 

τθν οποία πετυχαίνουν οι ςυγγραφείσ αυτοί ευνοεί τθν  δθμιουργικότθτα και 

μετατρζπει τουσ ίδιουσ αλλά και το λογοτεχνικό τουσ ζργο  ςε φορείσ 

διαπολιτιςμικϊν ςτοιχείων. 

 

Τζλοσ, επιςτρζφοντασ ςτο ηιτθμα τθσ διπλισ οπτικισ, οι ςυγγραφείσ αυτοί 

διακρίνονται από μια ματιά θ οποία μζςω τθσ μεταναςτευτικισ εμπειρίασ ζχει 

εμπλουτιςτεί με νζα κοινωνικά και πολιτιςμικά ςυμφραηόμενα, γνϊςεισ και 

διαφορετικά ερμθνευτικά εργαλεία. Επθρεαςμζνοι από μια διπλι πραγματικότθτα 

ςτθν οποία ηουν, αυτοί καταφζρνουν να καταρρίπτουν άκαμπτα εκνικά ςτερεότυπα 

και δθμιουργοφν ζναν ενδιάμεςο χϊρο ςτον οποίο οι  ςυγκροφςεισ μποροφν να 

λυκοφν και οι ταυτότθτεσ αποκτοφν ζναν υβριδικό και πολυδιάςτατο χαρακτιρα . 

Αυτόσ ο ενδιάμεςοσ χϊροσ ο οποίοσ επιτυγχάνεται όχι μόνο ςε γλωςςικό αλλά και 

ςε ζνα υπαρξιακό επίπεδο, δεν αποτελεί μόνο ζνα χαρακτθριςτικό δείγμα 

μεταναςτευτικισ λογοτεχνίασ αλλά πολφ περιςςότερο κα μποροφςε να 

δθμιουργιςει τα κεμζλια για τθν δθμιουργία μιασ πολφγλωςςθσ, πολυεκνικισ και 

διαπολιτιςμικισ κοινωνίασ . 
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ΕΠΙΛΟΓΟ΢ 

 

Θ παροφςα εργαςία αποτελείται από τρία μζρθ. Στο πρϊτο μζροσ ζγινε μια ιςτορικι 

προςζγγιςθ οριςμϊν που ζχουν να κάνουν με τισ ζννοιεσ ‘Ρολιτιςμόσ’ και 

‘Ταυτότθτα’ κακϊσ οι ζννοιεσ αυτζσ είναι απαραίτθτεσ για τθν κατανόθςθ του 

Διαπολιτιςμοφ και τθ δθμιουργία νζων πολιτιςμικϊν ταυτοτιτων.  

Το  δεφτερο μζροσ αφιερϊκθκε  ςτθν  παρουςίαςθ τθσ μεταναςτευτικισ 

λογοτεχνίασ τόςο ςτθ Γερμανία όςο και ςτθν Ελλάδα. Σε αυτό εξθγικθκαν  τα 

χαρακτθριςτικά και τα κριτιρια τθσ μεταναςτευτικισ λογοτεχνίασ κακϊσ και θ 

προςζγγιςθ τθσ ξζνθσ γλϊςςασ ζτςι όπωσ αυτι περιγράφεται από τουσ ίδιουσ τουσ 

λογοτζχνεσ οι οποίοι γράφουν ςε μια ξζνθ γλϊςςα. 

Στο τρίτο μζροσ τθσ εργαςίασ αςχολικθκα με τθν ανάλυςθ των ζργων τριϊν 

ςυγγραφζων που γράφουν ςε μια γλϊςςα που δεν είναι θ μθτρικι τουσ και 

επιχείρθςα, ςε ςχζςθ με τισ εννοιολογικζσ προςεγγίςεισ που ζγιναν ςτα 

προθγοφμενα κεφάλαια, να δείξω πϊσ θ γλϊςςα ςτθν μεταναςτευτικι λογοτεχνία 

μπορεί να λειτουργιςει ωσ φορζασ διαπολιτιςμικϊν ςτοιχείων.  

Ρρόκειται  για λογοτεχνικά ζργα τα οποία είναι αντιπροςωπευτικά για τθν νεϊτερθ 

μεταναςτευτικι λογοτεχνία, εμπεριζχοντασ τα ςθμαντικότερα χαρακτθριςτικά τα 

οποία τθν διζπουν, ενϊ ζχουν γραφτεί ςε διαφορετικζσ γλϊςςεσ και περιγράφουν 

διαφορετικά πολιτιςμικά και κοινωνικά ςυμφραηόμενα.  Ραρά τισ επιφανειακζσ 

διαφορζσ, τα ζργα αυτά παρουςιάηουν παρόμοια ςυναιςκιματα και εςωτερικζσ 

διεργαςίεσ κακϊσ αυτό που ενϊνει και τουσ τρεισ ςυγγραφείσ είναι θ  

μεταναςτευτικι τουσ  εμπειρία και θ προβολι τθσ  δθμιουργικισ και δυναμικισ τθσ 

πλευράσ  μζςω  τθσ γραφισ. 

 

Θ πλειοψθφία των ανκρϊπων ζρχεται λίγο ζωσ πολφ αντιμζτωπθ με διαφορετικά 

κοινωνικά ι πολιτιςμικά ςυμφραηόμενα. Ζτςι, οι υβριδικζσ ταυτότθτεσ προβάλλουν  

τον ςφνκετο χαρακτιρα των ταυτοτιτων, ειδικά εκείνων όςοι βιϊνουν ι ζχουν 

βιϊςει τθν μεταναςτευτικι εμπειρία. Δεν ςθμαίνει πωσ αυτά τα άτομα ζχουν χακεί 

ανάμεςα ςτουσ πολιτιςμοφσ ι πωσ πάςχουν από κάποια ςυνεχι ριξθ πολιτιςμϊν 
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και ζλλειψθ ςθμείων αναφοράσ. Εάν κα ζπρεπε να εντοπιςτεί κάποιο πρόβλθμα 

από το οποίο υποφζρουν οι φορείσ διαπολιτιςμικϊν ςτοιχείων, τότε αυτό κα ιταν 

οι εμπειρίεσ κοινωνικϊν διακρίςεων, αφοφ ςε πολλζσ περιπτϊςεισ ςτουσ 

ανκρϊπουσ με μεταναςτευτικό υπόβακρο αποδίδεται ςυχνά ζνα υποτιμθτικό 

status. Στα πλαίςια μιασ διαπολιτιςμικισ κοινωνίασ, οι άνκρωποι αυτοί ζχουν όλα 

τα εργαλεία και τισ δυνατότθτεσ να λειτουργιςουν ωσ διαμεςολαβθτζσ και να 

δθμιουργιςουν γζφυρεσ για τθν προςζγγιςθ μεταξφ διαφορετικϊν λαϊν και 

πολιτιςμϊν. Κάκε κοινωνία, ςε οποιαδιποτε ιςτορικι τθσ φάςθ, διζπεται από μια 

ςυνεχι πολιτιςμικι εξζλιξθ. Στθν εποχι τθν οποία βιϊνουμε και όπου τα ςφνορα 

γίνονται ολοζνα και πιο ρευςτά, κα ιταν χριςιμο να διευρφνουμε τουσ 

αντιλθπτικοφσ μασ ορίηοντεσ και να παρατθριςουμε τον κόςμο μζςα από τα μάτια 

του Άλλου, κοιτϊντασ πζρα από πολιτιςμικά και εκνικά ςφνορα. Σε αυτι τθν 

διαδικαςία, θ φπαρξθ τθσ μετανάςτευςθσ και τθσ μεταναςτευτικισ λογοτεχνίασ 

μπορεί να παίξει ζναν ςθμαντικό ρόλο. Χρειάηεται μονάχα να δει κανείσ τθν 

μετανάςτευςθ ςαν ευκαιρία και όχι ςαν καταδίκθ. Διότι ο Άλλοσ, ο Ξζνοσ δεν είναι 

τίποτα άλλο παρά μόνο ζνασ τρόποσ για να ζρκουμε πιο κοντά ςτον εαυτό μασ.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 



103 
 

 

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΥΙΑ  

 

Ελλθνικι  

 

Αμίν Μααλοφφ, Οι φονικζσ ταυτότθτεσ, μετ. Κεόφιλοσ Τραμποφλθσ, Ωκεανίδα 1999, 139    

Ζμκε- Ρουλοποφλου, Ιρα: Η μεταναςτευτικι πρόκλθςθ. Ακινα: Εκδόςεισ Ραπαηιςθ 2007 

Καπλάνι, Γκαημζντ: Με λζνε Ευρϊπθ. Ακινα: Εκδόςεισ Λιβάνθ 2010 

Μαντηουράνθσ, Γιϊργοσ Ξ: Ανάμεςα ςε δφο κόςμουσ. Συγγραφείσ ςτθ Γερμανία με ελλθνικό 

διαβατιριο. Ακινα: Καςτανιϊτθσ 1995, 125 

Μπλιοφμθ, Αγλαϊα: Από τουσ μετανάςτεσ ςτο διαπολιτιςμό. Πψεισ γερμανικοφ πολιτιςμοφ-

γερμανόφωνθσ μεταναςτευτικισ λογοτεχνίασ. Δια-κείμενα. Ετιςια ζκδοςθ Εργαςτθρίου 

Συγκριτικισ Γραμματολογίασ ΑΡΚ 12 2012 

Ραπαροφςθ, Μαρίτα: “Σφγχρονθ ελλθνικι μεταναςτευτικι λογοτεχνία: Το μικρό 

θμερολόγιο ςυνόρων του Γκαημζντ Καπλάνι”,  Ρολφδρομο- Ρεριοδικι ζκδοςθ για τθ 

διγλωςςία και τον πολυπολιτιςμό ςτθν εκπαίδευςθ και τθν κοινωνία, Τεφχοσ 2ο, Νοζμβριοσ 

2009- Δεκζμβριοσ 2010, 24 

Τςζλαν Ράουλ: Ο μεςθμβρινόσ και άλλα πεηά. Ακινα: Εκδόςεισ Άγρα, 2006. 

 

 

Ξενόγλωςςθ 

 

Antologji poetike me poetë të kundodhur jashtë Shqipërisë, Itaka e fjales. Tiranë: Botimet 

Toena, 2007 

Ashcroft,Bill et.al.: The Empire writes back: theory and practise of post-colonial literatures. 

London: Routledge 1989 

 

Bauman, Zygmunt. Η μετανεωτερικότθτα και τα δεινά τθσ. Ακινα: Ψυχογιόσ 1997, 351 

Bhabha, Homi K.: The location of culture. New York: Routledge 1994 

Biondi, Franco/ Schami, Rafik: Literatur der Betroffenheit. Bemerkungen zur 

Gastarbeiterliteratur. In: Schaffernicht, Christian: Zu Hause in der Fremde. Ein 

bundesdeutsches Ausländer-Lesebuch. Fischerhulde 1981 



104 
 

Blumentrath u.a : Transkulturalität. Türkisch-deutsche  Konstellationen in Literatur und Film. 

Aschendorff. Münster 2007 

Bird, Stephanie: Women writers and national identity: Bachman, Duden, Özdamar. 

Cambridge 2003 

Blioumi, Aglaia: Transkulturelle Metamorphosen. deutschsprachige Migrationsliteratur im 

Ausland am Beispiel Griechenland: Monographie, Anthologie. Königshausen & 

Neumann:Würzburg 2006 

 Blioumi, Aglaia.  Interkulturalität als Dynamik. Ein Beitrag zur deutsch-griechischen 

Migrationsliteratur seit den siebziger Jahren . Stauffenburg .Tübingen: 2002 

Clarke, J. u.a.: Jugendkultur als Widerstand. Milieu, Rituale, Provokationen. Frankfurt/ M. 

1979 

Eliot, T. S. Interview by Donald Hall. In Writers at Work: The „Paris Review“ Interviews, 

edited by George Plimpton, 2d ser., New York: Penguin, 1963 

 Fause, Markus. Einführung in die Kulturwissenschaft. Dasmstadt: Wissenschaftliche 

Buchgesellschaft 2003 

Hans-Dieter Grünerfeld: „Literatur und Arbeitsmigration: Probleme 

literaturwissenschaftlicher Gegenstands- und Begriffsbestimmung“. In: Tagungsprotokoll. 26, 

1985 

Hein, Kerstin: Hybride Identitäten: Bastelbiografien im Spannungsverhältnis zwischen 

Lateinamerika und Europa. Transkript. Bielefeld: 2006 

Janaqi, Aleks : Dhimbjet e plages se madhe, Thessaloniki: Diva, 2005 

Kraenzle, Christina. “Traveling without Moving: Physical and Linguistic Mobility in Yoko 

Tawada’s Überseezungen.” In: Slaymaker Slaymaker, Doug, ed. Yoko Tawada: Voices from    

Everywhere. New York: Lexington Books 2007 

Kapurani, Ziko Ll, Te ndaluarit. Thessaloniki: Diva, 2004 

Kellman, G. Steven: Scrivere tra le lingue. Troina: Cita Aperta, 2007 

Kuruyazici, N.: Emine Sevgi Özdamars Das Leben ist eine Karawanserei im Prozeß der 

interkulturellen Kommunikation, in  Howard, Mary 1997 

Martyr, David: 'Schife der Wüste', 'Schife des Meeres'.  Topographien der Metapher bei 

Emine Sevgi Özdamars, Salim Alafenisch und Yoko Tawada, in : Topographien der Literatur. 

Deutsche Literatur im transnationalen Kontext, DFG Symposion 2004, h.g. v. Hartmut 

Böhme. Stuttgart, Weimer 2005, 734 

Mary Howard (Hg.): Interkulturell e  Konfigurationen. Zur deutschsprachigen Erzählliteratur 

von Autoren nichtdeutscher Herkunft. München 1997 



105 
 

Özdamar, Emine S.: La lingua di mia madre. Bari: Palomar 2007 

Slaymaker, Doug: Yoko Tawada: Voices from everywhere. Lanham: Lexington Books 2007 

Tawada, Yoko: Wo Europa anfängt. In Lerke von Saarfeld (Hrsg.): Ich habe eine fremde 

Sprache gewählt. Ausländische Schriftsteller schreiben deutsch. Gerlingen: Bleicher 1998 

Tawada,Yoko:Überseetzungen.Tübingen:Konkursbuchverlag 2002 

Sigrid Luchtenberg: „‘Gastarbeiterliteratur’ in der Berufsschule: Zum Beispiel ‘Ich heiße Yusuf 

Toprakoglu’“. In: Sprache und Beruf . 2, 1986 

Tichy, Ronald: Ausländer rein. München: Piper 1993,21. Στο:  Μπλιοφμθ, Αγλαϊα: Από τουσ 

μετανάςτεσ ςτο διαπολιτιςμό. Πψεισ γερμανικοφ πολιτιςμοφ-γερμανόφωνθσ 

μεταναςτευτικισ λογοτεχνίασ. Δια-κείμενα. Ετιςια ζκδοςθ Εργαςτθρίου Συγκριτικισ 

Γραμματολογίασ ΑΡΚ 12 2012 

Yano, Hisashi: Migrationsgeschichte. In: Chiellino, Carmine (Hrsg.): Interkulturelle Literatur in 

Deutschland. Ein Handbuch. Stuttgart – Weimar: Metzler: 2000 

Yeats, William Butler. Letter to William Rothenstein, 7 May 1935. In the letters of W.B.Yeats, 

edited by Allan Wade, New York: Octagon, 1980 

 

ΛΣΤΟΣΕΛΛΔΕΣ  

http://www.migrationinformation.org/profiles/display.cfm?ID=228 

http://www.tagesspiegel.de/wissen/unterschwellig-rechts-die-deutsche-angst-vor-

migranten/4415192.html 

http://www.iema.gr/data/edu/EMMELEIA/glwssari/01/a039.html  

http://www.protagon.gr/?i=protagon.el.article&id=13453 

 http://gazikapllani.blogspot.com/2007/01/blog-post_30.html 

http://www.literaturfestival.com/participants/authors/2005/emine-sevgi-ozdamar   

http://www.wissen.de/podcast/autoren-und-ihre-muttersprache-podcast-199  

http://exbook3.blogspot.gr/2011/03/ibanh_9438.html  

http://www.journalistsaward.stop-discrimination.info/winners0504.0html  

http://www.urti.org 

http://www.tribuna-news.com/mat.php?idm=944&l=a   

http://isud.typepad.com/glossary/ 

http://www.agitprop.gr/article/9/albanian-poetry  

http://www.migrationinformation.org/profiles/display.cfm?ID=228
http://www.tagesspiegel.de/wissen/unterschwellig-rechts-die-deutsche-angst-vor-migranten/4415192.html
http://www.tagesspiegel.de/wissen/unterschwellig-rechts-die-deutsche-angst-vor-migranten/4415192.html
http://www.iema.gr/data/edu/EMMELEIA/glwssari/01/a039.html
http://www.protagon.gr/?i=protagon.el.article&id=13453
http://gazikapllani.blogspot.com/2007/01/blog-post_30.html
http://www.literaturfestival.com/participants/authors/2005/emine-sevgi-ozdamar
http://www.wissen.de/podcast/autoren-und-ihre-muttersprache-podcast-199
http://exbook3.blogspot.gr/2011/03/ibanh_9438.html
http://www.journalistsaward.stop-discrimination.info/winners0504.0html
http://www.urti.org/
http://www.tribuna-news.com/mat.php?idm=944&l=a
http://isud.typepad.com/glossary/
http://www.agitprop.gr/article/9/albanian-poetry


106 
 

http://www.tovima.gr/opinions/article/?aid=161243 

http://www.nomikosodigos.info/guide/legislation/427-n-3838-2010-syghrones-diataxeis-

gia-tin-elliniki-ithageneia-kai-tin-politiki-symmetohi-omogenon-kai-nomimos-

diamenonton-metanaston-kai-alles-diataxeis.html  

http://www.tovima.gr/opinions/article/?aid=498925 

http://www.statistics.gr  

 

 

http://www.tovima.gr/opinions/article/?aid=161243
http://www.nomikosodigos.info/guide/legislation/427-n-3838-2010-syghrones-diataxeis-gia-tin-elliniki-ithageneia-kai-tin-politiki-symmetohi-omogenon-kai-nomimos-diamenonton-metanaston-kai-alles-diataxeis.html
http://www.nomikosodigos.info/guide/legislation/427-n-3838-2010-syghrones-diataxeis-gia-tin-elliniki-ithageneia-kai-tin-politiki-symmetohi-omogenon-kai-nomimos-diamenonton-metanaston-kai-alles-diataxeis.html
http://www.nomikosodigos.info/guide/legislation/427-n-3838-2010-syghrones-diataxeis-gia-tin-elliniki-ithageneia-kai-tin-politiki-symmetohi-omogenon-kai-nomimos-diamenonton-metanaston-kai-alles-diataxeis.html
http://www.tovima.gr/opinions/article/?aid=498925
http://www.statistics.gr/

